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Preface 


This  book,  like  its  companion,  Beginning  Serbocroatian,  was  devel¬ 
oped  for  classes,  largely  of  graduate  students,  at  Harvard  Uni¬ 
versity.  Its  purpose  is  to  introduce  students  as  rapidly  as  possible 
to  the  fundamentals  of  Bulgarian  grammar  so  that  from  the  very 
first  lesson  they  are  able  to  construct  complete  sentences.  The 
primary  goal  is  to  prepare  the  students  to  read  Bulgarian  litera¬ 
ture,  and  two  complete  stories  are  included  in  the  book.  The 
sentences  at  the  end  of  each  lesson  will,  it  is  hoped,  also  be  a 
useful  introduction  to  Bulgarian  in  some  of  the  ordinary  circum¬ 
stances  of  life  and  travel  in  another  country.  The  glossary  con¬ 
tains  all  the  words  used  in  the  exercises  and  in  the  two  stories, 
but  it  does  not  include  all  the  words  used  in  the  grammatical 
discussions  nor  in  the  conversation  sections. 

I  have  taken  the  conversation  sentences  from  Slavjanski  Razgo- 
vornik,  published  by  Nauka  i  Izkustvo  (Sofia,  1959),  for  which 
I  am  indebted  to  Professor  L.  AndrejCin  of  Sofia  University.  The 
information  in  the  glossary  is  derived  from  the  Relnik  na  s’vre- 
mennija  b’lgarski  knifoven  ezik,  Volumes  I  to  III  (Sofia,  1955  to 
1959),  published  by  the  Bulgarian  Academy  of  Sciences.  The 
grammatical  presentation  has  been  influenced  by  a  number  of 
sources,  the  earliest  of  which  were  Leon  Beaulieux’s  Grammaire 
de  la  langue  bulgare  (Paris,  1950),  and  S.  B.  BernStejn’s  Ulebnik 
bolgarskogo  jazyka  (Moscow,  1948).  Next  in  time  came  B’lgarska 
gramatika  by  L.  Andrejcin,  N.  Rostov,  and  E.  Nikolov  (Sofia, 
I947)>  S’vremenen  b’lgarski  ezik,  by  L.  Andrejcin,  K.  Popov,  and 
M.  Ivanov  (Sofia,  1955),  and  of  special  help  in  writing  the 
phonological  parts  of  the  introduction  has  been  Ju.  S.  Maslov’s 
excellent  Oterk  bolgarskoj  grammatiki  (Moscow,  1956).  Of  interest 
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also  are  Anglijska  gramatika  v  sravnenie  s  b'lgarski  ezik,  by  T.  Atano- 
sova,  H.  Radulova,  M.  Rankova,  R.  Rusev  (Sofia,  1956),  and 
I storiteska  gramatika  na  b'lgarskija  ezik,  by  K.  Miriev  (Sofia,  1958). 

In  addition  to  the  Academy  dictionary  mentioned  above,  the 
following  lexical  works  have  been  useful :  B'lgarski  t'lkoven  retnik, 
by  L.  AndrejCin,  L.  Georgiev,  St.  IlCev,  H.  Rostov,  Iv.  Lekov, 
St.  Stojkov,  Cv.  Todorov  (Sofia,  1955),  and  Pravopisen  retnik  na 
b'lgarskija  knifyven  ezik,  by  Iv.  Lekov,  L.  Andrejdin,  VI.  Georgiev 
(Sofia,  1948),  and  Retnik  na  tuldite  dumi  v  b'lgarskija  ezik,  by 
A.  Milev,  J.  Bratkov,  and  B.  Nikolov  (Sofia,  1958).  There  is  no 
really  adequate  dictionary  from  Bulgarian  to  English,  but  one 
might  list  R.  Russev,  Bulgarian- English  Dictionary  (New  York, 
1953),  and,  considerably  better,  B'lgaro-anglijski  retnik,  composed 
by  T.  Atanasova,  M.  Rankova,  R.  Rusev,  D.  Spasov,  VI.  Phili- 
pov,  under  the  direction  of  M.  Minkov  (Sofia,  1958).  Un¬ 
fortunately  neither  of  these  two  dictionaries  provides  the  student 
with  accents.  There  are  two  Bulgarian-Russian  dictionaries  which 
I  have  found  helpful  from  time  to  time,  S.  K.  Cukalov,  Bolgarsko- 
russkij  slovar'  (Sofia,  1957),  and,  with  the  same  title,  that  by 
S.  B.  BernStejn  in  Moscow,  1953. 

In  the  earliest  stages  of  writing  the  Bulgarian  exercises  I  was 
aided  by  Mr.  Dragan  Petrov  and  by  Mrs.  R.  H.  Jones  of  Boston. 
In  July  of  1958  and  August  of  1959  I  was  able  to  visit  Bulgaria 
under  a  grant  from  the  Inter-University  Committee  on  Travel 
Grants  and  with  the  generous  assistance  of  the  Committee  for 
Friendship  and  Cultural  Relations  with  Foreign  Countries  of 
Bulgaria.  In  1958  the  manuscript  of  the  grammar  had  the  benefit 
of  careful  perusal  by  both  Dr.  L.  Andrejiin,  Director  of  the 
Institute  for  Bulgarian  Language  of  the  Bulgarian  Academy  of 
Sciences,  and  Dr.  Ivan  G’l’bov  of  the  same  institute.  During  the 
following  year  I  revised  the  grammar  again  incorporating  their 
suggestions.  In  1959  Drs.  Andrejdin  and  Stojkov  arranged  for 
me  to  work  with  two  advanced  graduate  students,  Miss  Kalina 
Ivanova  and  Mr.  Jordan  Penfiev,  who  were  also  workers  in  the 
Institute  for  Bulgarian  Language,  to  go  through  the  grammar 
and  its  exercises  in  great  detail.  Thanks  to  them  I  have  confi¬ 
dence  that  the  Bulgarian  texts  are  accurate  specimens  of  modern 
standard  literary  Bulgarian.  Miss  Ivanova  and  Mr.  Penfev, 
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together  with  Mrs.  Elka  Stankulova  and  Mrs.  Elena  Georgieva, 
recorded  a  tape  of  the  grammar  exercises  for  the  use  of  my  classes 
at  Harvard,  and  I  take  this  opportunity  to  thank  them  for  their 
help. 

I  am  indebted  also  to  Dr.  Joseph  Van  Campen,  Assistant  Pro¬ 
fessor  of  Slavic  Languages  and  Literatures  at  Harvard,  not  only 
for  his  kindness  in  letting  me  use  some  of  the  results  of  his  anal¬ 
ysis  of  the  Bulgarian  verb,  his  doctoral  dissertation,  which  I 
had  the  privilege  of  reading,  but  also  for  going  through  the 
grammatical  sections  and  especially  the  introduction.  I  am 
grateful  to  him  for  his  care  in  applying  his  knowledge  of  the 
structure  of  the  Bulgarian  language  to  this  book  and  for  his 
many  suggestions. 

To  Mrs.  Patricia  Arant  of  the  Graduate  School  of  Arts  and 
Sciences  at  Radcliffe  College  I  am  especially  grateful  for  making 
the  glossary  and  for  retyping  parts  of  the  manuscript.  A  grant 
from  the  Harvard  Foundation  made  possible  clerical  assistance 
in  preparing  the  final  manuscript.  For  the  earlier  mimeo¬ 
graphed  versions  I  am  grateful  to  the  Slavic  Department  of 
Harvard. 

Finally,  the  students  in  my  courses  in  Bulgarian  who  have 
tried  this  grammar  in  its  various  stages  have  helped  with  com¬ 
ments  and  suggestions  and  to  them  for  their  patience  and  acute¬ 
ness  I  herewith  render  thanks. 


Cambridge,  Massachusetts 
November,  i960 


Albert  B.  Lord 
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Introduction 


At  the  present  time  the  Bulgarian  alphabet  consists  of  the  follow¬ 
ing  symbols:  A,  a,  B,  6,  B,  b,  T,  r,  ,4,  4,  E,  e,  >K,  ac,  3,  3,  H,  h, 
Vl,  ft,  K,  k,  A,  a,  M,  m,  H,  h,  O,  o,  II,  n,  P,  p,  C,  c,  T,  t,  Y,  y, 
O,  <|>,  X,  x,  u,  H,  1,  III,  iu,  m,  yj,  T,  t»,  IO,  to,  H,  h,  b.  All  of 
these  symbols  are  also  used  in  Russian,  although  they  do  not 
always  represent  the  same  sounds.  The  following  symbols  used 
in  Russian  are  not  found  in  Bulgarian :  bl,  m,  9,  a.  Some  of  the 
symbols  used  in  Bulgarian  are  not  found  in  the  cyrillic  alphabet 
used  for  Serbocroatian :  H,  ft,  UJ,  uj,  B,  t>,  K),  10,  H,  x,  b.  On  the 
other  hand,  there  are  some  symbols  used  in  Serbocroatian  cyrillic 
which  are  not  used  in  Bulgarian:!},  h,  T,  1),  J,j,  IJ,  y,  JB,  jb,  H>,  h>. 

The  alphabet  given  above  for  present  day  Bulgarian  is  the 
result  of  an  orthographic  change  of  February  17,  1945,  which 
eliminated  two  symbols  from  the  alphabet:  x.  and  B,  i. 

The  former  was  replaced  by  B,  t.  in  all  positions,  and  the  latter 
by  either  E,  e  or  R,  h,  according  to  its  pronunciation  (see  below). 

Roughly  speaking  the  symbols  given  above  for  Bulgarian  re¬ 
present  the  same  sounds  as  in  Russian  (except,  of  course,  for  the 
reduced  vowels  in  Russian)  or  in  Serbocroatian  with  the  following 
important  exceptions:  m,  uj  stands  for  the  sound  “sht”,  and 
T>,  i>  is  always  pronounced  something  like  “u”  in  American 
“butter”  or  the  grunted  indefinite  article  “a”. 


Print 

Approximate  Pronunciation 

Transliterated 

A,  a 

As  in  English  “car” 

a 

B,  6 

As  English  “b” 

b 

B,  B 

As  English  “v” 

V 

r,r 

As  English  “g” 

g 
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Print 

Approximate  Pronunciation 

Transliterated 

A,  A 

As  English  “d” 

d 

E,  e 

As  in  English  “best” 

e 

>K,  >K 

As  “z”  in  English  “azure” 

z 

3,  3 

As  English  “z” 

z 

M,  H 

As  “i”  in  English  “machine” 

i 

ft,  ft 

As  English  “y”  in  “you”  or  “way” 

j 

K,  K 

As  English  “k” 

k 

A,  A 

As  English  “1” 

1 

M,  M 

As  English  “m” 

m 

H,  H 

As  English  “n” 

n 

O,  0 

As  in  English  “note” 

0 

II,  n 

As  English  “p” 

P 

P>P 

As  English  “r” 

r 

C,  c 

As  English  “s” 

s 

T,t 

As  English  “t” 

t 

y,y 

As  “00”  in  English  “pool” 

u 

0,  <1> 

As  English  “f” 

f 

X,  x 

As  “ch”  in  English  “loch” 

h 

U,  u 

As  “ts”  in  English  “tots” 

ts 

H,h 

As  “ch”  in  English  “church” 

t 

III,  III 

As  English  “sh” 

§ 

41,  UJ 

As  English  “sh”  plus  “t” 

§t 

'll,  T> 

As  “u”  in  English  “butter” 

1 

K),  K) 

As  English  “you” 

ju 

FI,  a 

As  “ya”  in  English  “yard” 

ja 

b 

J 

As  English  “y”  in  “you” 

(none) 

According  to  the  standard  practice  of  the  literary  language, 
i  was  pronounced  as  a  when  a)  it  was  accented,  and  b)  the  next 
syllable  contained  a  hard  vowel  (a,  o,  t>,  and  y),  and  c)  when  k 
was  not  followed  immediately  by  >k,  m,  uj,  i,  or  ft. 

Dialects 

The  two  main  dialects  of  Bulgarian,  the  eastern  and  the  western, 
are  usually  differentiated  by  their  treatment  of  Old  Slavic  k. 

In  western  Bulgaria  k  was  pronounced  “e”  in  all  positions. 


In  eastern  Bulgaria  it  was  pronounced  either  “e”  or  “a”  ac¬ 
cording  to  the  rules  given  above.  For  example,  the  Bulgarian 
word  for  “milk”  is  pronounced  (and  now  written)  macho  in  the 
west  and  mahko  in  the  east.  Similarly,  the  adjective  “big”  is 
roAeM  in  the  west  and  toahm  in  the  east. 

Eastern  Bulgarian  may  be  further  subdivided  into  north¬ 
eastern  and  southeastern.  The  northeastern  is  that  just  given, 
namely,  k  is  pronounced  either  “e”  or  “a”,  according  to  given 
rules.  The  southeastern  dialect  pronounces  it  “a”  when  stressed 
and  e  when  unstressed. 

Phonology 

In  addition  to  what  has  already  been  said  above  the  following 
phenomena  should  be  noted : 

Vowels 

i.  “A”  and  “a”  are  pronounced  like  “t»”  and  “ih>”  respectively 
in  the  following  places:  a)  in  the  first  person  singular  and  the 
third  person  plural  of  verbs  of  the  first  and  second  conjugations, 
and  in  “ca”  (ct>)  “they  are”;  e.g.  pend  (pex-i),  ctoh  (croifb), 
pexat  (pocix),  ctoht  (croft-tT) ;  and  b)  in  the  articulated  forms 
of  the  singular  of  masculine  nouns:  e.g.  xpan,  npaxa  (xpaKT.), 
4eH,  4eHaT  (.aeniHT). 

2.  “H”  and  “e”  do  not  palatalize  the  preceding  consonant  (as 
in  Russian),  except  “k”,  “r”,  and  “x”,  or,  put  in  another  way, 
a  palatalized  consonant  (see  below  under  consonants)  cannot 
stand  before  “h”  or  “e”. 

3.  “A”,  “e”  and  “o”,  when  unaccented,  tend  to  be  reduced  in 
the  direction  of  “t»”,  “h”,  and  “y”  respectively.  This  is  especially 
true  for  the  northeastern  dialect  of  Tirnovo. 

Consonants 

1 .  The  following  consonants  have  palatalized  correspondents : 
6Br43KAMHnpCT4>XU 
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The  sequence  “palatalized  consonant  plus  vowel”  is  written  with 
the  consonant  letter  plus  h  (in  the  case  of  “a”  and  io  (in 

the  case  of  “y”),  and  bo  (in  the  case  of  “o”). 

Note  that  before  “e”  and  “h”  the  palatalized  correspondent  is 
not  used  in  Bulgarian  except  in  the  case  of  “k”,  “r”,  and  “x” 
(see  above  under  vowels  2.). 

2.  The  palatal  consonants  (as  distinguished  from  the  pala¬ 
talized  consonants  above)  are  x<,  ax<,  q,  and  in.  They  have 
no  palatalized  correspondents. 

3.  The  following  voiceless  consonants  have  voiced  correspon¬ 
dents  as  indicated: 

voiceless  n  t  <|>  k  c  in  q 

voiced  6  4  b  r  3  xc  4xc 

A  voiced  consonant  is  unvoiced  before  a  voiceless  consonant: 
P^4t>k,  pHTKa ;  p<broBop,  pacnaa;  no4  htoto,  noT  KiiyaTa.  Vice 
versa,  a  voiceless  consonant  is  voiced  before  a  voiced  conso¬ 
nant  (except  b  plus  a  vowel) :  rocrA,  r636a ;  oraop,  04roBop ; 
c  Bflpa,  3  66AKa ;  bhc6k  6pex,  Bwcdr  6aup. 

Note  that  a  phrase  consisting  of  preposition  plus  noun  is  con¬ 
sidered  as  a  unit  for  the  operation  of  these  rules. 

4.  In  word  final  position  the  voiced  consonants  are  pronounced 
as  their  voiceless  correspondents  before  a  pause  (in  absolute  final 
position),  before  a  vowel,  or  before  m,  h,  p,  a  (the  sonants)  and  b, 
and  their  palatalized  correspondents:  rpa4  (rpaT),  rpaT  OxpHT, 
rpaT  Pyce,  rpaT  Bhahh. 

5.  Unlike  Russian,  Bulgarian  never  has  a  palatalized  consonant 
at  the  end  of  a  word  or  before  another  consonant.  Thus  the 
final  “t”  in  “m-mpoct”  is  not  palatalized,  nor  is  the  “c”  in 
“nHCMd”.  (Cf.  Russian  My4pocTb  and  nwcbMo).  For  the  situation 
before  a  vowel  see  above  under  Consonants  1.  and  under 
Vowels  2. 

6.  In  the  consonant  clusters  -ct,  -ty,  and  similar  clusters  ending 
in  “t”  or  “-4”,  the  “t”  or  “4”  is  not  pronounced  before  another 
consonant,  except  before  “k”,  “r”,  “x”,  and  “tt”.  Thus  p&AocreH, 
pcUocHa  (written  pdAocnia),  pa40CT&  (written  paAocrra), 
HdigeH,  noyjHa  (written  HdyjHa),  Horgi  (written  HoujTa). 
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LESSON  I 


General  View  of  Nouns  —  The  Present  Tense  of  “to 
be”  and  “to  have”  —  Statement  of  Verbal  Aspect 

Bulgarian  has  three  genders ;  masculine,  feminine,  and  neuter. 
Most  masculine  nouns  end  in  a  consonant  (including  -it);  some 
masculine  nouns  end  in  -a,  -o,  and  -h,  but  these  indicate  male 
human  beings. 

Examples:  rpa4  city  6aiju£  father  n^TKO  Petko 

6paT  brother  Hnx6Aa  Nikola  T6hi>o  Tonyo 

4pyM  road  qwqo  uncle  Ileno  Pcpo 

koh  horse  Byftqo  uncle  Mhtko  Mitko 

xpaft  end  Feopnt  Georgi 

Most  feminine  nouns  end  in  -a  or  -a;  some  feminines  end  in  a 
consonant  (these  used  to  end  in  a  soft  consonant  —  more  properly 
soft  jer  —  and  correspond  to  the  -i-  stems  of  the  other  Slavic 
languages).  Such  are  usually  abstract  nouns,  many  of  which 
end  in  -oct. 

Examples:  bo4^  water  npdAeT  Spring 

cecrpa  sister  houj  night 

Maca  table  niMeT  memory 

3eMH  land  pi40cr  joy 

Most  neuter  nouns  end  in  -o  or  -e. 


Examples :  ceAO 

village 

Mope 

sea 

nwcMO 

letter 

uoa6 

field 

BHHMamie 

attention 

xyqe 

dog 
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General  statement  of  declension 

The  declension  of  Bulgarian  nouns  has  been  greatly  reduced. 
The  plural  is  not  declined.  Neuter  nouns  are  not  declined  in 
either  the  singular  or  the  plural.  Feminine  nouns  have  only  a 
vocative  singular  in  -o  or  -e  (or  like  the  basic  form).  Masculine 
nouns  have  only  a  vocative  singular  in  -e,  -o,  or  -h.  Most  mono¬ 
syllabic  masculine  nouns  form  their  plurals  in  -OBe  or  -eBe.  Most 
polysyllabic  masculine  nouns  form  their  plurals  in  -i.  Feminine 
nouns  form  their  plural  in  -h  (or  less  frequently  -e).  Neuter  nouns 
form  their  plurals  in  -a,  -a,  or  -Ta.  These  are  only  general  state¬ 
ments;  detailed  treatment  will  be  given  in  future  lessons. 

Examples : 


SING.  BASIC  FORM 

voc.  SING. 

PLURAL  BASIC  FORM 

Masc.  rpaA 

city 

rpaAe 

rpaAOBe 

CHH 

son 

CHHC 

CHHOBe 

yHHTeA 

teacher 

yHHTCAK) 

yHHTeAH 

Kocan 

reaper 

kocAho 

kocAhh 

Fem.  MaMKa 

mother 

MaftKO 

MdftKH 

cecTpuya 

little  sister 

cecTpnue 

CeCTpHUH 

Neuter  cAao 

village 

ccxa 

c-bdpaHHe 

gathering 

CTbpaHHH 

Kyqe 

dog 

Ky’reTa 

The  Present  Tense  of  “to  be”,  with  the  personal 
pronouns  (nom.). 

a3  C"bM 

I  am 

HHe  CMe 

we  are 

TH  CH 

you  are 

BHe  CTe 

you  are 

TOft,  TH,  TO  e 

he,  she,  it  is 

Te  ca 

they  are 

The  copula  verb 

is  not  omitted 

in  Bulgarian  as  it  is  in  Russian. 

The  Present  Tense  of  “to  have” 

a3  HMaM  I  have  hhc  HMaMe  we  have 

th  HMam  you  have  BHe  HMaTe  you  have 

Toft,  th,  to  HMa  he,  she,  it  has  Te  HMaT  they  have 
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There  are  many  verbs  of  this  type  (Third  Conjugation  —  See 
Lesson  4). 

“This”  and  “That” 

Masc.  to3h  this 

Fem.  Ta3H 
Neuter  tobA 
Plural  Te3H 

(all  genders) 

Verbal  Aspect 

Bulgarian  verbs  share  with  all  other  Slavic  verbs  the  concept  of 
“aspect”.  That  is  to  say,  some  verbs  represent  an  action  as  con¬ 
tinuing,  without  regard  to  the  completion  of  the  action;  these 
verbs  are  imperfective  (HecBtpuieH).  Other  verbs  (often  from  the 
same  roots  as  imperfective  verbs)  represent  an  action  as  com¬ 
plete;  these  are  perfective  (cBbpweH).  In  the  vocabularies  each 
verb  will  fee  marked  as  either  perfective  or  imperfective,  and 
sometimes  the  other  aspect  will  also  be  given  for  information. 
More  will  be  said  about  aspect  in  subsequent  lessons. 

EXERCISE  1  A 

A3  HMaM  e/ma  KHura.  ToBa  e  ceAO,  a  OHOBa  e  noxe.  RbAe  HMa 
noAe?  TaM  HMa  noAe,  a  ceAO  HMa  Tyxa.  A3  bhjkarm  ceAO.  Ijjo  e 
TOBa?  ToBa  e  ctoa,  a  OHOBa  e  Maca.  Ki»Ae  HMa  bohhhk?  Tyica  HMa 
BOftHHK,  a  TaM  HMa  KOH.  Koft  e  T03H  BOfiHHK?  To3H  BOHHHK  e 
tlopAaH.  BnacAaTe  ah  to3h  bohhhk?  BnacAaMe  flopAaH  h  KaAH- 
Ha.  KaAHHa  e  momhtc,  a  HopAaii  e  momhc.  Te  ca  CTyACHTH.  Te3H 
boBhhuh  HMaT  khhth.  Th  HMam  eAHa  cecTpa.  Koako  HMaTe  BHe? 
Hue  cMe  cryAertTH,  a  Te  ca  boAhhuh.  Te3H  CTyACHTH  HMaT  khhth 
H  MOAHBH.  B  Ta3H  CTaH  HMa  CTOA  H  Maca.  Kl>Ae  e  Ta3H  Kblga? 
KaKBO  HMa  TOBa  momtc?  ToBa  mommc  HMa  (noAe)  HHBa  h  AHBaAa. 
T03H  hobck  HMa  cecTpa.  Toft  HMa  6paT,  a  th  HMa  cecTpa.  A3 
ct>m  cryAeHT.  KaKbB  ch  th?  ToBa  KHHra  ah  e?  He,  TOBa  He  e 
KHura,  TOBa  e  moahb. 


OH3H  that 

OHa3H 

OHOBa 

OHC3H 
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EXERCISE  i  B 

This  man  has  only  one  house.  This  boy  is  Mitko,  and  that  girl  is 
Svetana.  He  has  fields  and  houses.  This  is  a  room.  What  is 
that?  That  is  a  meadow.  Those  are  meadows.  Is  that  a  field? 
No,  that  is  a  meadow.  What  is  this?  A  soldier  is  here,  and  a 
student  is  there.  In  a  room  is  a  chair  and  a  table.  Is  this  a  room? 
No,  this  is  a  house.  This  mother  has  only  one  son.  Where  is 
Mitko?  Mitko  is  here,  but  they  are  there.  You  (2nd  sing.)  are 
a  soldier,  but  I  am  a  student.  These  students  have  books.  We 
are  sisters.  What  do  you  (pi.)  have?  We  have  houses  and 
villages.  This  land  is  beautiful.  This  city  is  beautiful.  This 
water  is  cold.  That  field  is  broad.  This  father  has  sons.  Those 
fathers  have  daughters. 


VOCABULARY* 

a,  conj.  and,  but 
6aijgd,  m.  father 

6paT,  m.  brother,  pi.  irregular  (sec 
lesson  3) 

BHxuiaM,  imp.,  (bhab)  to  see.  aor. 

Bi'oxaax  (bmahx) 

Bo,ra,  f.  water 

BoftHHK,  BoftHHux,  m.  soldier 
rpa/t,  rpa^OBi,  m.  city 
AeBdftxa,  f.  girl 
Abiuepx,  f.  daughter 
eAHH,  eana,  cah6,  cahh,  numeral, 
one,  a  (indefinite  article) 
sKctta,  f.,  woman,  wife 
3eMB,  f.  land,  country 
HMa,  there  is 

ftopaiH,  m.  man’s  name  (Jordan) 
KaKBO,  adj.  (neut.)  of  what  sort, 
what;  intern  pro.  what? 

Kam>B,  xaxBa,  xaxBO,  xaxmi,  adj.  of 

what  sort,  what 
KaAHHa,  f.  woman’s  name 
KHura,  f.  book 
Koti,  interreg.  pro.  who 


k6ako,  intetr.  adv.  how  many,  how 
much 

koh,  koh6,  m.  horse 
K146,  adv.  where 
xiiga,  f.  house 
ah,  interregative  particle 
AHBa4a,  f.  meadow 
Miftxa,  f.  mother 
Maca,  f.  table 

Mhtko,  m.  man’s  name  (dim.  of 
/iHMHTbp) 

MA34C*,  m.  young  man 
moamb,  m.  pencil 
MOMHMe,  MOMiiqeTa,  n.,  girl 
momh£,  MOMM^ra,  n.  boy 
Mopl,  MopeTa,  n.  sea 
He,  no,  not 

HHBa,  f.  cultivated  field 

HwKOAa,  m.  man’s  name  (Nikola) 

noA<,  noA^ra,  n.  field 

c4mo,  adv.  only 

c£ao,  n.  village 

cecrpd,  f.  sister 

chh,  chhob£,  m.  son 


*  In  the  case  of  verbs,  the  perfective  aspect  (see  Lesson  7)  is  given  in 
parentheses  after  the  imperfective.  For  the  other  forms  and  use  of  the  aorist 
see  Lesson  6.  They  will  not  be  used  in  the  exercises  before  Lesson  6. 
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cr&n,  f.  room 
ctoa,  ctoa6bc,  m.  chair 
cry4<hi,  cry4&ra,  cry46to,  cry4<‘HH, 
adj.  cold 

cry4*htT,  m.  student 
TaM,  adv.  there 
ryxa,  adv.  here 

xy6aa,  xy6aBa,  xy6aBO,  xy6aBH,  adj. 
pretty,  fine,  beautiful 


CONVERSATION 

/(o6p6  yrpo ! 

/(o6i.p  4eH ! 

/(66i>p  Benep! 

Ao  BH>K4aHe ! 

Aena  hoiij! 

/(o6pe  40111AH ! 

Ao6pe  4om-bA! 

/(o6pe  4ouL\a! 

Moah  (Bh,  Te). 

BAaro4apa  (Bh,  th). 
H3BHHHBaHTC  (H3BHHHBaft). 
H^Ma  3aujo. 


UBCTdtia,  f.  woman’s  name 
mob^k,  m.  man,  pi.  irregular  (see 
lesson  3) 

urnpox,  tmipoxa,  umpdxo,  uiHpdxH, 
adj.  broad,  wide 
Hjo,  interr.  pro.  what? 


Good  morning. 

Good  day.  Hello. 

Good  evening. 

Goodbye.  Au  revoir. 

Good  night. 

Welcome,  (pi.) 

„  (masc.  sing.) 

„  (fern,  sing.) 

Please. 

Thank  you. 

Excuse  me. 

There  is  no  reason.  Don’t  men¬ 
tion  it.  You’re  welcome. 


LESSON  2 


Postpositive  Article  —  Present  of  Verbs  in  -e 


Postpositive  Article,  Singular 

A.  Nouns  ending  in  a  vowel. 

1)  Nouns  ending  in  -a  in  the  singular  use  the  postpositive 
article  -Ta. 

Examples:  BO^a  -  BOA&Ta  water 

M&ca  -  M&caTa  table 

6ayg£  -  Gayj&Ta  father 

2)  Nouns  ending  in  -o,  -e,  -h,  and  -y  in  the  singular  use  the 
postpositive  article  -to. 

Examples:  c&ao  -  ccaoto  village 

Mop^  -  Mopero  sea 

aTaiue  -  aTaiueTO  attache 
TaKcu  -  TaxcHTO  taxi 

Memo  -  MemoTo  menu 

B.  Nouns  ending  in  a  consonant. 

1)  Masculine  nouns  ending  in  a  consonant  use  two  forms  of 
the  postpositive  article,  a  long  form  in  -t>t  or  -ht,  and  a  short 
form  in  -a  or  -a.  In  these  cases  both  -a  and  -a  are  pronounced  -t>. 
In  the  spoken  language  the  -t  of  the  long  form  is  not  pronounced ; 
thus  there  is  usually  no  difference  in  the  spoken  language  between 
the  two  forms. 

Examples :  rpaA  city 
koh  horse 
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rpa4i.T,  rpa^a  the  city 
KOHaT,  KOHa  the  horse 

a)  Use  of  the  long  and  short  forms.  Generally  speaking  the 
long  form  is  used  as  a  subject  or  as  a  predicate  after  the  copula. 
The  short  form  is  used  as  the  object  of  a  verb  or  preposition. 
Thus  the  long  form  is  “nominative”  and  the  short  form  is 
“accusative”. 

Examples:  r pa^-i t  e  toaAm  The  city  is  large. 

ToBa  e  rpaA-bT  This  is  the  city. 

BnagtaM  rpa a£  I  see  the  city. 


b)  Nouns  of  agent  iij  -TeA,  -ap,  and  -ap,  and  the  words:  ach, 
day,  koh,  horse,  oit.h,  fire,  cih,  dream,  yap,  tsar,  npaA,  king, 
m»T,  time,  road,  3eT,  brother-in-law,  a&kt,t,  elbow,  hokt>t,  nail, 
take  the  article  in  -aT,  short  form  in  -a. 


Examples:  achx(t) 

KOHa(T) 

on>Ha(T) 

ct.Ha(T),  and  ct>ht.t,  ci>Ha 
yapa(T) 

KpiAa(T) 

ITbTa(T) 

3eTa(T) 

AaKT>Ta(T) 

HOK'bTa(T) 

6p"bCHapa(T) 

rpaAHHapa(T) 

yHHTeAa(x) 

imcaTeAa(T) 

KOHapa(T) 


the  day 
the  horse 
the  fire 
the  dream 
the  tsar 
the  king 

the  time,  the  road 
the  brother-in-law 
the  elbow 
the  nail 
the  barber 
the  gardner 
the  teacher 
the  writer 
the  horse-fancier 


c)  Nouns  in  -h3t>m  drop  the  t>  before  the  article.  Examples: 
KOMyHH3T>M,  KOMyHH3MT>T,  naTpHOTH3T>M,  IiaTpHOTH3MT.T. 


2)  Feminine  nouns  ending  in  a  consonant  use  the  post- 
pbsitive  article  -Ta.  This  -Ta  is  always  stressed. 
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Examples:  hohj,  HO^p-a  night 

naMeT,  naMerra  memory 

P&aoct,  paAoerra  joy 

The  orthographic  doubling  Of  the  -t  is  not  mirrored  in  pronuncia¬ 
tion.  The  words  are  pronounced  as  if  there  were  only  one  -t. 

Postpositive  Article,  Plural,  All  Genders 

A.  Nouns  ending  in  -e,  or  -h  in  the  plural  use  the  article  -Te. 
Examples: 


CHHOBe 

sons 

CHHOBCTe 

the  sons 

MaftKH 

mothers 

MaftKMTe 

the  mothers 

BOHHHUH 

soldiers 

BOftHHLJHTe 

the  soldiers 

yHHTeAH 

teachers 

yuHTeAHTe 

the  teachers 

B.  Nouns  ending  in  -a  or 

-h  in  the  plural  use 

the  article  -Ta. 

Examples : 
ceAa 

villages 

ceAara 

the  villages 

CbGpaHHH 

gatherings 

cbfipaHHHTa 

the  gatherings 

Present  of  Verbs  in  -e 

write 

bake 

know 

sing 

a3  riHiua 

a3  nexa 

a3  3h4h 

a 3  nen 

th  nHiueiu 

th  neneui 

th  3Haeui 

th  neem 

Toft  riHiiie 

Toft  nene 

Toft  3Hae 

Toft  nee 

HHe  immeM 

Hne  neneM 

HHe  3HaeM 

HHe  neeM 

BHe  nHiueTe 

BHe  neneTe 

BHe  3HaeTe 

BHe  neeTe 

Te  nHiuaT 

Te  nex&T 

Te  3HaaT 

Te  ne«T 

EXERCISE  2  A 

IIt>tht  ot  Co<J>hh  40  IIaobahb  e  4o6i>p.  Ha  m>TH  Bn>K4aM  ccahhhh. 
Toft  npo4aBa  h6t>akh  h  Kpyiim.  KaKBO  npo4aBaTe  Bue? 


]lpo4aBaM  khhth,  moahbh  h  TCTpaAKH.  Koako  CTpyBaT  Te?  Te 
crpyBaT  eBTHHp.  A3  He  JKeAaa  hhujo.  Hue  xceAaeM  (ncKaMe)  e4Ha 
KT>ijja.  Koako  ATiyepn  HMa  th?  Th  mm3  caMO  e4Ha  AbmepH.  Th 
KaKBo  >KeAaeui?  HcxaM  hhkoako  khhth,  4Be  TeTpa4KH  h  e4HH 
MOAHB.  BHJKAaM  MOAHBa  Ha  CTOAa.  KaKBO  OUje  BRJKAaTe?  Bhjk- 
4aMe  rpaAa  h  b  rpaAa  BH>K4aMe  KpaAH  Ha  Ta3H  3eMH.  KoTKaTa 
h  KyueTO  H4aT  xah6  h  Meco.  A3  OTHBaM  b  rpaAa  Ta3H  Hoyj.  HoujTa 
e  xydaBa.  /KeHaTa  hme  ohcmo.  B3eMaM  uhcmoto.  Te  HMaT  rracMa. 
Bue  B3eMaTe  nucMaTa.  BnatAaTe  ah  ccaoto?  He,  He  bh>kabm  eAHO 
ceAO,  a  BH/KAaM  hhkoako  ceAa.  ToBa  ca  h6t>akh.  PaboTHHHKaTa 
npOA^Ba  h6t>akh.  PaSoTHHHKHTe  npoAaBaT  MacH.  CTpyBa  mh  ce, 
ne  Bene  e  kt>cho.  Koako  CTpyBax  h6t>akhtc?  CTpyBa  mh  ce,  ne 
Toft  He  nvryBa  AaAen.  Hue  neTeM  6i>ArapcKH.  Bchhkh  XAebapn 
nenaT  xah6.  neneui  ah  xah6  3a  momhtc?  PaGoTHHijuTe  nnrnaT 
nncMa  Ha  npHHTeAH.  Koako  nncMa  iimuere?  /(nee  mima  Aecer 
nHCMa.  Th  nHTa  npHHTeAH  Ha  HopAaH:  “Moxcem  ah  4a  HCTeiu 
OHa3H  KHHra?”  “Mora  4a  neTa  KHnraTa,  ho  b  ynHAHujeTO  hambmc 
T33H  KHHra”.  MoMHeTaTa  near,  a  MOMHHeTara  HAaT.  A3  3Han 
KaKBo  neeTe.  CTyACHTbT  hmb  npHHTeA.  CTyAeHTHTe  HMaT  moahbh. 
C"bceA"bT  e  6-bArapnH.  BoftHHKi>T  HMa  koh.  BoShhuhtc  B3eMaT 
KOHH  Ha  BOftHHKa.  Pa6oTHHKT»T  TIHUie  HO  tJHA  AeH.  Koft  e  TyKa? 
Tyna  ca  yncHHUHTe  h  yHHTeAHT.  Rb4e  e  yHHTeAHT?  Toft  e  TaM 
Ha  CTOAa  npn  MacaTa. 

EXERCISE  2  B 

I  see  George  and  Radoj.  It  seems  to  me  that  you  (pi.)  see  the 
women.  Do  you  (sing.)  see  the  books  and  tables?  I  have  some 
apples.  She  is  selling  apples.  How  much  are  they?  How  much 
are  those  apples?  They  are  cheap.  The  workers  (fem.)  are  here, 
and  the  cats  are  there.  The  dogs  are  eating  meat.  We  have 
meat  and  bread.  It  seems  to  me  it  is  already  late.  She  sees  the 
dog  and  the  cat.  He  likes  the  dogs  and  the  cats.  I  have  several 
letters.  This  is  a  notebook  and  that  is  a  pencil.  She  has  a  brother 
and  a  sister,  and  they  have  an  uncle.  He  is  a  liar.  He  does  not 
have  an  uncle.  What  do  you  have?  I  still  have  several  daughters. 
I  live  in  Sofia  with  the  brother  of  grandpa  Pencho.  Grandpa’s 


22 


23 


brother  is  Stojan.  They  live  in  the  house  at  the  end  of  the  street. 
Do  you  (pi.)  know  that  we  live  there?  Does  she  know  where 
uncle  Nikola  lives?  I  want  the  key  to  the  library. 


VOCABULARY 


6H6AHOT^Ka,  f.  library 
6iArapHH,  biArapH,  m.  Bulgarian 
6iArapcKH.  adj.  Bulgarian 
a.  B-bB,  prep.,  in,  into 
Bite,  adv.,  already 
B3^MaM,  incMaui  (B3taa,  mcmciii), 
kx'msx  <B3ex),  imperf.,  to  take 
bcc  oyje,  adv.,  still 
bchmkh,  everybody,  all  (see  lesson  8) 
Byftio,  ByftHOBUH,  m.,  uncle  (mother’s 
brother) 

redprn,  m.  man's  name  (George) 
AaA^H,  adv.,  far 

4Ba,  m.  numeral  A»e,  fern,  and  neu¬ 
ter,  two 

ach,  achht,  ahh,  num.  form  A&ta  and 
Ahm,  day;  no  u»a  ach,  all  day  long 
AHec,  adv.,  today 
Ao&ip,  Ao6pa,  adj.,  good 
Ao6p<i,  adv.,  well 

a*ao,  abaobuh,  m.,  grandfather,  ac- 
AH,  ancestors 

6bthh,  CBTHHa,  adj.,  cheap,  inexpen¬ 
sive 

Asthho,  adv.,  cheaply 
jxeA Ax,  aiCAaeui,  a<cAax,  to  wish,  to 
desire  (imperf.) 

jkhb^h,  whbIcuj,  >KitBxx,  imperf.,  to 
live 

3Han,  3Haem  (y3nan,  yanacm) ,  auaxx 
(y3Hix),  imperf.,  to  know 
HcxaM,  Hcxatu,  Hcxax,  imperf.,  to 
want,  to  require 

kajoh,  KAio«rbT,  kaiobobc,  m.,  key 
K&CK3L,  f.  cat 

xpafi,  Kpairr,  Kpamjia,  m.,  end,  region 
KpaA,  xpa ajti,  xpaAC,  m.,  king 
xpyma,  f.  pear,  also  a  pear  tree 
K^Me,  KyneTa,  n.,  dog 
id>CHO,  adv.,  late 
aijk^h,  at>>kuh,  m.,  liar 


mcco,  n.,  meat 

MOra,  MOjxeiii.  Moacax,  imperf.,  to  be 
able 

MOMa,  f.,  girl 

ua,  prep.,  on,  but  it  is  also  widely 
used  to  express  possession  and  in¬ 
direct  object,  to 
HHig'o,  pro.,  nothing 
noiy,  f.  night 
hxkoako,  pro.,  several 
obrntaM,  oGmiaui,  o6ibtax,..,  imperf., 
to  love,  to  like 
ot,  prep.,  from,  by 

OTHBaM,  OTHBam  (oTHAa,  OTHAeUl), 
oTHBax  (otha6x),  imperf.,  to  go, 
to  depart  (b)  for 
oqje,  adv.,  still 

nexi,  netful,  ii^kox,  n£ne,  imperf., 
to  bake 

n<hreo,  m.,  man’s  name 
nix,  n£eui,  nxx,  imperf.,  to  sing 
nHCMb,  n.,  letter 

riHiua,  niiuiein,  mieix,  imperf.,  to 
write 

no  uxa  ach,  all  day  long 
npH,  prep.,  by,  near,  with 
npHirreA,  npHHTCAio,  npHXTCAH,  m., 
friend 

npoAisaM,  npOAasaui  (npoAiw,  npo- 
AaA^ni),  npoAaBax  (npoA^AOx), 
imperf.  to  sell 

m>T,  itbtxt,  miTHUja,  m.,  road 
rrbryBaM,  irbryBam,  m>ryBax,  im¬ 
perf.,  to  travel 

pa6oTHHK,  paboTHinjH,  m.,  worker 
pa6oTHHHKa,  f.,  worker 
PaAOti,  m.,  man’s  name 
c,  <rbc,  prep.,  with 
c^axhhh,  c£axhh,  m.,  villager,  farm¬ 
er,  peasant 

C6$hh,  f.,  Sofia,  capital  of  Bulgaria 


Ctoxh,  m.,  man’s  name 
crpyBa  mh  ce  (ne),  it  seems  to  me 
(that) 

crpyBaM,  cTpyBaui,  crpyBax,  imperf., 
to  cost 

ci>ctA,  m.,  neighbor 
TCTpiAxa,  f.,  notebook 
yAHua,  f.,  street 

yMCHHK,  yveHHUH,  m.,  pupil,  school¬ 
boy 

yHHAHiye,  n.,  school 


CONVERSATION 

Kan  ce  xa3Ba 

t63H  MTOK? 

ra3n  aceua? 

T03H  MOMT.K  (MAaAe*)? 

ra3H  AeB^ftna? 

MoeTO  HMe  e . 

A  Bue  KaK  ce  xa3BaTe? 

Kan  ce  HyBcrayBaTe 

(qyBCTByBam)? 

Mndro  cbm  Bh  (th) 
3aAi>AaceH  (a). 

Kax  ce  neTe  Ta3H  AyMa? 

Pa36upaTe  ah  Me? 

Pa36itpaM  Bh  (Te). 

He  Bh  (Te)  pa36iipaM. 

[  oBopere  (roBopn)  no-6aBHO. 


y^HTCA,  yMHTCAIO,  yHHTCAH,  m., 

teachre 

xax6,  xajI&bt,  xa46obc,  m.,  bread 
xAe6ap,  m.,  baker  (of  bread) 
hct 4,  hct^ui  (npoxcTd,  npoHeT&u), 
't&rox  (npoH^rox),  imperf.,  to  read 
mbio,  hhhobuh,  m.,  uncle  (father’s 
brother) 

x&BAxa,  f.,  apple 

*m,  xa^ui,  xaox,  imperf.,  to  eat 


What’s  the  name  of 
this  man? 
this  woman? 
this  young  man? 
this  girl? 

My  name  is . 

And  what  is  your  name? 

How  do  you  feel? 

I  am  much  obliged  to  you. 

How  do  you  pronounce  (read) 
this  word? 

Do  you  understand  me? 

I  understand  you. 

I  don’t  understand  you. 

Speak  more  slowly. 
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LESSON  3 


Masculine  Nouns  —  Plural  —  Present  of 
Verbs  in  -i  —  Negative  of  “to  have” 


Masculine  Nouns,  Plural 

i.  Most  polysyllabic  nouns  and  some  monosyllabic  nouns  have 
the  plural  in  -i. 


Examples:  npHHTeA  -  npn£reAn 
napoA  -  napoAH 

MOAHB  —  MOAHBH 
y«IHTeA  -  yHHTCAM 
33KOH  -  3EKOHH 

6at>P  -  OAtpu 
xpacr  -  xpacra 
po6  -  po6n 
rocr  -  rocTH 

AM  -  AT>HH 
3T>6  -  3T»6h 
m>T  -  nlm 
np-bCT  -  npicTH 


friend 

people  (nation) 

pencil 

teacher 

law 

bed  (village) 

bush 

slave 

guest 

ray 

tooth 

time 

finger 


Note  i.  A  moveable  -e-  or  jer  is  dropped  in  the  plural. 


Examples:  opeA  -  opAH  eagle 

OBeH  —  obhh  ram 

npo3opeu  -  npoadpuH  window 

4eH  -  4hh  day 

ot^u  -  otuh  father  (priest) 

k6ct>m  —  kocmh  hair 

A&KT.T  -  A3KTH  elbow 

ahtbp  —  AHTpw  liter 


26 


Note  2.  Final  k,  g,  and  h  change  to  c,  z,  and  s  respectively 
before  the  -i  of  the  plural. 

Examples :  boShuk  -  boKhhuh  soldier 

momt>k  -  mom  mi  youth 

pafioTHHK  -  paGoTHnyH  worker 

6eAer  -  6eAe3H  note 

KOB^er  -  KOBMe.3u  chest  (coffin) 

cnpoMax  -  cnpoMacn  poor  man 

Koacyx  -  KOJKycH  fur,  fur  coat 

There  are  a  few  exceptions,  such  as  opexw  nuts  and  ycnexn  suc¬ 
cesses,  and  some  foreign  borrowings.  Such  exceptions  will  be 
noted  in  the  vocabularies. 

2.  Most  monosyllabic  nouns  have  a  plural  in  -oBe.  (Some  nouns 
in  -oft  have  a  more  archaic  plural  in  -eBe.)  Sometimes  the  accent 
shifts  to  the  -o-  of  the  ending;  sometimes  it  shifts  to  the  -e  of  the 
ending;  and  sometimes  it  remains  on  the  root  vowel.  The 
position  of  the  accent  in  these  instances  must  be  learned  by 
experience. 


Examples:  6poft  -  GpoeBe  number 

'lAeH  -  HAeuoBe  member 

ci>4  -  ci>40Be  pot 

CBaT  —  cBaTOse  guest 

npar  -  nparoBc  threshold 

40M  -  4omob6  home 

hoc  -  HocoBe  nose 

CHH  -  CHHOBe  son 

rAac  —  rAacoBe  voice 

4>ko6  -  4*o6oBe  pocket 

4ace6  -  4ace6oBe  pocket 

6p«r  -  6peroBe  shore 

Bpar  -  BparoBe  enemy 

Bex  -  bckobc  age 

3Meft  —  3MeftoBc  serpent 

BOA  —  BOAOBe  OX 

40A  -  aoa6bc  valley 
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MOCT  -  MOCT^Be 
ABOp  -  ABOp6Be 
CTOA  -  ctoa6bc 


bridge 


Note  i.  A  few  polysyllabic  nouns,  especially  those  with  a  move- 
able  jer,  also  have  a  plural  in  -OBe. 


Examples:  B«n.p  -  BCTpoBe 

on>H  -  onibOBe 

uenn>p  -  ueHTpoBe 


center 


3.  A  few  nouns  have  a  plural  in  -nyja,  and  a  slightly  larger 
number  have  plurals  in  both  -OBe  and  -Hyja.  In  the  latter 
instance  the  plural  in  -mya  has  a  collective  sense. 


Examples :  m>T  —  ni-rmya 

C1>H  -  CbHHIJja 

rpaA  -  rpaAOBe,  rpaAHtya 

AOA  -  aoa6bc,  AOAuma 

ApyM  -  ApyMOBe,  ApyMHuja,  ApyMH 

Kpaft  -  KpdeBe,  Kpamya,  xpaftoBe 

4.  A  few  nouns  have  plurals  in  -e. 


road 

dream 

city 

valley 

road 

end 


Examples:  koh  -  none 
MT.3K  -  MT>)Ke 
KHK3  -  KHH3e 
KpaA  -  xpaAe 
yap  -  yape 


prince 

king 


5.  Some  diminutives  in  -ey  form  a  plural  in  -OBye. 

Examples :  rpaA<5y  -  rpaAosye  small  city 

rpeui^y  -  rpexoBye  sin  (small) 

yecTey  -  yBeTOBye  flower  (small) 

6.  Some  masculine  proper  names  ending  in  a  consonant 
(except  -ft)  or  -a  or  -o,  and  also  nouns  indicating  masculine 
human  beings  ending  in  -o  or  -a  have  a  plural  in  -OByw. 


Examples:  Ctohh  -  C/ro^HOByH  Stojan 

HmcoAa  —  Hhkoaobuh  Nikola 

Axao  -  AMOByH,  acam  grandfather,  ancestors 

syitao  -  ByftBOByH  uncle 

7.  Nouns  ending  in  unaccented  -in  and  denoting  national, 
social,  or  local  origin  drop  the  -in  before  adding  the  suffix  -h. 

Examples:  6-bArapHH  -  &bArapH  Bulgar 

ceAizHHH  -  ceAKHH  peasant,  farmer 

8.  There  is  a  second  form  of  the  masculine  plural  which  is  used 
only  after  numerals  and  after  hhkoako,  some,  k6ako,  how  many, 
etc.  This  ends  in  -a  or  -h.  A  moveable  t>  or  -e-  does  not  drop  out 
before  this  ending  as  it  does  in  the  normal  plural,  except  in  the 
words  ahtt>p,  Men.p  and  their  compounds. 
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The  Present  of  Verbs  in  -  h 


EXERCISE  3  B 


to  go 
a3  BT>pBfl 
TM  BT>pBHIU 
TOfi  BT>pBH 

HHC  BipBHM 
BHe  BtpBHTe 
TC  BT>pBHT 

The  negative  particle  with  the 
reading. 


to  work 
a3  pa6oTH 
th  pa6oTHiu 
Toil  pa6oTH 

HHe  pa66THM 
Bne  padoTHTe 
Te  paGoTHT 

is  He.  A3  ne  «teT i,  I  am  not 


The  Negative  of  “to  have” 

a3  HHM3M 
TH  HflMaui 
TOfl  HHMa 


HHe  HaMaMe 
Bne  HHMaTe 
tc  h  Am sit 


EXERCISE  3  A 

PaSoTHHUHTc  cera  ca  ryna  h  padoTHT  AoGpe.  llnTaM  IIen.p, 
AaAH  roBopn  6i)ArapcKH.  Toil  Ka3Ba,  ne  oyje  He  roBopn.  /toGip 
4eH,  IlBaHe,  ksuc  ere?  B.\aro4apa,  mhoto  4o6pe.  A3  rcraopa  3a 
cnpoMacHTe.  Th  roBopnin  3a  XpncTO  Botcb.  CeAaHHTe  oaaKBar 
MauiHHara.  Momt>ktjT  hc  BHacAa  MOBena.  Ki»4e  ca  MOM;prre? 
MBaH  paGoTH  Ha  noACTO.  CrpyBa  mh  ce,  ne  HMaTe  khhth,  T^rpaAKH 
h  moahbh,  a  He  paGoTHTe.  Toft  roBopn  GaBHo,  a  Bne  oyje  He  tobo- 
pHTe  GiArapcKH.  Cera  y«tHTe  GiArapcKH.  Bne  6poHTe  bG^akh, 
3aigoTO  CTe  ceABHH,  a  une  GpoHM  nepa  h  MacTHAHHUH,  3aiyoTO 
CMe  CTyAeHTH.  yqeHHHKHTC  BHJKAaT  AOKTOpa  H  yHHTCAH  Ha  yAH- 
uaTa.  CnpoMacHTe  HaMaT  nntyo.  B  CTaara  hme  Macn  h  ctoaobc. 
B  CTaaTa  HMa  Tpn  Macn  h  ccacm  hah  oceM  CTOAa.  Chhobctc  HMaT 
MaiiKH,  a  MafiKHTe  HMaT  chhobc  h  4T>iyepH.  Bchmkh  xopa  hmsth 
HOCOBe.  Tean  bomhhuh  ca  pycHaun,  a  OHe3H  ca  GiArapH.  Te3H 
MOMyH  ca  6paTa. 


The  women  and  the  men  are  working  in  the  fields  now.  They 
see  the  students  (f.)  in  the  school,  but  the  students  (m.)  are  still 
in  the  factory.  The  books  are  on  the  table.  Do  you  see  those 
books  there,  Dragoj?  The  girls  are  talking  about  the  cats  and 
the  dog.  Where  arc  the  tables?  The  tables  are  in  the  room. 
They  never  eat  apples  now  in  London.  The  wolf  is  in  the  street, 
and  the  cat  is  in  the  house.  Wolves  eat  meat.  A  man  and  a 
woman  are  talking.  He  is  learning  Bulgarian.  She  is  working 
in  Sofia.  She  sells  apples  and  pears.  These  pears  are  cheap. 
I  am  taking  two  pears  and  two  books,  but  he  has  only  one  ink¬ 
well.  When  are  you  leaving  for  Boston?  The  voices  of  the  sons 
are  loud.  The  peoples  desire  peace.  How  many  days  do  you 
work  in  a  week?  We  work  six  days  in  a  week.  The  worker’s 
horses  are  in  the  street.  The  girl  is  looking  for  the  goat. 


VOCABULARY 

6aBHO,  adv.,  slowly 
6Aaro4apA,  -win,  -hx.  imperf.,  to 
thank 

6pox,  -Hill,  -hx,  imperf.,  to  count 
B3MMaM,  alternate  form  of  b3^m3m,  to 
take 

bhc6k,  BHc6na,  adj.,  high 

BT.AK,  BT.AKT.T,  BT>Ak4,  BT.AUH,  num. 

form  BT»AKa,  m.,  wolf 
Bi>p8B,  -Ani,  -fix,  imperf.,  to  move, 
to  go 

rAac,  rAaciT,  rAacoBd,  m.,  voice 
roBopn,  -mu,  -hx,  imperf.,  to  speak 
AaAH,  conj.,  whther 
Ao(h>p  ach,  good  day,  hello 
Adirrop,  m.,  doctor 
3a,  prep.,  for,  about 
3ayj6TO,  conj.,  because 
MaaH,  m.,  man’s  name  (John) 
hah,  conj.,  or 

Ka3BaM  (xiixa,  -etu),  xAaaax  (xihax), 
imperf.,  to  say 

Kax,  interr.  adv.,  how?  xax  ere,  how 
are  you? 

xori,  interr.  adv.,  when? 


xcai,  f.,  goat 
MacTHAHHua,  f.  inkwell 
MauiHHa,  f.  engine,  train 
MHp,  MHpiT  (no  plural),  m.,  peace 
MHdro,  adv.,  much,  very 
m6m3>k,  momuh,  m.,  young  man, 
youth 

MocxBa,  f.,  Moscow 
sebxc,  MT.1KT.T,  mt.*!1,  m.,  man,  hus¬ 
band 

HapoA,  m.,  people,  nation 
Hiixora,  adv.,  never 
hoc,  hocbt,  HOCOBd,  m.,  nose 
HBMaM,  HHMax,  to  have  not 
6ccm,  numeral,  eight 
oMixBaM,  oaixBax,  to  expect 
nep6,  n.,  pen 

n^n.p,  m.,  man’s  name  (Peter) 
npea,  prep.,  through,  during 
P&66th,  -H111,  piCoTHx,  imperf.,  to 
work 

pycHH,  pycH,  or  pyewix,  pycHauH  m., 

Russian 

cedi,  adv.,  now 
c^acm,  numeral,  seven 
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c^AMHua,  f.,  week 
c^mh^ho,  adv.,  weekly 
CHpoM&c,  cnpoMicH,  m.,  poor  man 
TpH,  numeral,  three 
ripcs,  -urn,  -ripciix,  imperf.,  to  seek 
y^a,  -Hin,  y'liix,  imperf.,  to  learn,  to 
study 

CONVERSATION 

BpeMe  e  4a  ch  bt>pbh. 
IIocTdftTe  oyje  MaAKo. 

Kord  tye  ce  bhahm? 

KaK'BB  (naKBa)  CTe  no 

HapdAHOCT? 

A3  cbm  aMepunaHeu 
(aMepHKdHKa). 
aHrAHqaHHH  (aHrAHqaHKa). 
6-bArapHH  (6-t.ArapKa) . 
pycHH,  pycHan  (pycKHHa). 
<J>paHuy3HH  (<J>paHuy3oftKa) . 
KaK'BB  (naKBa)  CTe  rio 
npo<J>ecHH? 

A3  CT>M  pa66THHK 
(pa6oTHHHKa) . 

A&cap  ( AenapKa) . 
nncdTeA. 

6pT>CHdp. 

BpeMeTO  e  (mhoto)  xySaBO 
(a6uio). 

MH6ro  e  ropeyjo  (cryAeHo). 
UJe  BaAii  abjka  (cH«r). 


yneHHMKa,  f.,  pupil,  school  girl 
4>£6pnKa,  f.,  factory 
xopa,  pi.  only,  people 
XpHcro  Botcb,  name  of  famous  poet 
(1847-1876) 
uiecr,  numeral,  six 


It  is  time  for  me  to  go. 

Stay  a  little  longer. 

When  shall  we  see  each  other? 
What  is  your  nationality? 

I  am  an  American. 

an  Englisman. 
a  Bulgarian, 
a  Russian, 
a  Frenchman. 

What  is  your  profession? 

I  am  a  worker. 

a  doctor, 
a  writer, 
a  barber. 

The  weather  is  (very)  fine  (bad). 

It  is  very  hot  (cold). 

It  is  going  to  rain  (snow). 


lesson  4 


Plural  of  Feminine  and  Neuter  Nouns  — 
Present  of  Verbs  in  -a 


Feminine  Nouns,  Plural 

i.  Most  feminine  nouns  have  the  plural  in  -h.  The  accent  re¬ 
mains  the  same  as  in  the  singular.  Mhcba  and  n^ceH  drop  the 
moveable  vowel  in  the  plural:  mhcah,  necHH. 


Examples :  Maca  -  Macu 

table 

pd6a  -  pdfin 

fish 

KOCT  -  KOCTH 

bone 

Hoyj  -  Horyu 

night 

2.  The  plurals  of  p-BKa  and  Hord  are  p-Bue  (hands)  and  ho3^ 
(legs),  which  are  old  dual  forms. 

3.  In  addition  to  the  plural  in  -h  some  feminine  nouns  have 
another  plural  as  follows: 

a)  Some  have  a  plural  in  -e,  which  is  generally  accented. 
Examples :  OByd  -  obuh,  OBue  sheep 

CBHHX  -  CBHHH,  CBHHC  Swine 


b)  Some  of  these  have  a  plural  in  -a  (-a  after  ui,  xc,  and  h), 
which  is  generally  accented.  These  plurals  have  a  collective 
sense. 


Examples :  KOAd  -  koah,  hoax 

xiuja  -  kbiijh,  kbujh 

HHBa  -  HHBH,  HHBX 
KHitra  -  KHHrH,  KHHXta 
(in  the  sense  of  “records”) 


carriage,  wagon,  car 
house 

cultivated  field 
book 


32 


33 


Neater  Nouns,  Plural 

I.  Nouns  in  -o,  -uje,  and  -ue 
in  unstressed  -o  regularly  shift 
plural. 

Examples :  ceAO  -  ceAa 

6a£ito  -  6AaTa 
onniiije  -  orHuuja 
AHue  -  AH|jd 


form  their  plurals  in  -a.  Nouns 
the  stress  to  the  ending  in  the 

village 

swamp 

hearth,  fire-place 
face 


2.  Most  nouns  in  -He  form  their  plurals  in  -a. 

Examples :  Konwe  —  Konna  spear 

cbfipaHHe  -  CT»6paHHH  gathering,  meeting 


3.  Nouns  in  -«ie,  -He,  and  some  in  -e,  and  nouns  denoting  the 
young  of  animals  have  a  plural  in  -eTa. 


Examples :  xyue  -  ny^era 

HM&He  -  HMaHeTa 
arae  —  araeTa 
rbpHe  —  rbpHeTa 
TeAe  -  TeAeTa 
MOMUe  —  MOMHeTa 
TeMe  -  TeMeTa 


dog 

property 

lamb 

mug 

calf 

boy 

crown  (of  the  head) 


The  use  of  the  ending  -eTa  has  also  been  extended  in  some  cases 
to  other  neuter  nouns  which  have  a  plural  in  -eTa  in  addition 
to  their  regular  plural  in  -a  or  -a.  Such  nouns  end  in  -e  in  the 
singular.  This  second  plural  is  used  after  numerals. 


Examples:  Mope  -  MOpera,  Mopa  (poetic),  Ase  MOpera  sea 
noAe  -  noAera,  noAa,  ABe  noAera  field 

BT.ace  -  Bi>>KeTa,  Biaca  (collect.),  A»e  B-bHcera  rope 

4.  Some  nouns  indicating  pairs  also  have  a  plural  in  -e. 


Examples:  koabho  -  koach&,  KOAeHe  knee 
xpHAd  -  xpHAa,  xpHAe  wing 
pa.MO  -  paMeHa,  paMeHe  shoulder 


5.  The  following  are  irregular: 


OKO  -  OHH 

eye 

yxo  -  yum 

ear 

6.  The  following  three  nouns  have  a  plural  in  -eca,  in  which 

the  accent  is  on  the  last  syllable: 

qyAO  -  qyAecd 

marvel 

He6e  —  Hebeca 

sky,  heaven 

AT>pBO  -  A^pueTa,  Atpueca  (poetic)  tree 

Ai>pBa 

wood  for  burning 

7.  The  following  nouns  have  a 

plural  in  -eHa,  in  which  the 

accent  is  on  the  last  syllable: 

SpeMe  —  6peMeHa 

burden 

3Ha.Me  —  3HaMeHa 

flag 

nAeMe  -  nAeMeHa 

tribe 

crpeMe  -  CTpeMeHa 

stirrup 

BpeMe  -  BpeMeHa 

time 

HMe  -  HMeHd 

name 

ceMe  -  ceMeHa 

seed 

Present  of  Verbs  in  -a 

Verbs  in  -a  have  -aw  in  the  1st  person  singular  of  the  present. 
The  accent  can  never  be  on  the  ending. 


Examples: 


to  see 

to  sell 

to  travel 

to  cost 

BHXCAaM 

npoAaBaM 

ITbTyBaM 

crpyBaw 

BHXCABUI 

npoAaBaui 

ntTyBaui 

CTpysam 

BHJK  Aa 

npoAaBa 

m>TyBa 

crpyBa 

BHXCAaMe 

npoAaBaMe 

m.TyBaMe 

CTpyBaMe 

BHxcAaTe 

npoAaBaTe 

m>TyBaTe 

cTpyBaTe 

BHXtAaT 

npoAaBaT 

Il-bT^BaT 

CTpyBar 
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This  completes  the  three  conjugations  of  the  present  tense  of  the 
Bulgarian  verb,  classified  by  the  3rd  person  singular. 


EXERCISE  4  A 

MoMUHTe  roBopjrr  3a  noHHBKaxa,  e  ymcreAKaTa  roBopn  3a  y«jHAH- 
HjeTo.  Kx>4e  e  rapaTa?  TapaTa  e  TaM  Ha  ahcho.  B  ynnAHi^eTO  hms 
neTHpH  OT/teAeHHH.  Kofi  ramie  nHCMOTO?  Hue  nnuieM  riwcMaTa 
cera.  ,4aBaM  xah6  Ha  MOMi>Ka.  Th  Moxtern  4a  hochui  KHuncre. 
Tofi  Moace  4a  nHuie  nncMaTa.  Hue  MoateM  4a  OTH4eM  b  CckJihh. 
CMjrraM,  qe  Te  MoraT  4a  roBopsT  6x>ArapcKn. 

Ha  MacaTa  hms  mhhhh,  bhah^h,  at>>khuh  h  HoacoBe  3a  Beqepjrra. 
B  B"bArapnH  ce  npoH3Bea<4aT  xybaBH  bhha.  Eoaht  Me  p-byeTe  ot 
pafioTa.  /^yMaTa  “nora”  e  4na.\eKTHa.  Bmccto  l,H03e”  ce  xa3Ba 
“Kpaxa”.  JKHTaTa  3pejrr  npe3  Meceu  iohh.  no  yAHijHTe  Ha  Co<J>hh 
BHac4aMe  mhoto  koah.  Cn>naAOTo  (xo4haoto)  ce  HaMHpa  Ha 
xpafl  Ha  xpaxa. 


EXERCISE  4  B 

Peter  is  working  in  the  field.  He  sees  the  girl  and  speaks.  “Good 
day!  How  are  you?”  “Fine,  thank  you.”  “Do  you  see  several 
young  men  and  several  horses  in  the  village?”  “Some  young 
men  are  there,  but  they  do  not  have  horses.”  “Are  those  young 
men  soldiers?”  “No,  it  seems  to  me  that  they  are  students.  They 
have  notebooks,  pencils  and  books.”  “Do  you  have  a  notebook 
and  pencil?”  “I  do.”  “Are  you  still  here?”  “You  (pi.)  are 
working  well.  It  seems  that  Stojanov  works  badly;  he  sleeps  a  lot. 
Do  you  speak  Bulgarian?”  “Yes,  I  do,  but  still  badly.  I  see 
valleys  and  fields.”  “Those  are  not  valleys  and  fields  but  cities 
and  bridges.”  I  recognize  the  face  of  (by  the  face)  that  girl  there 
at  the  table.  The  wagons  of  the  farmers  are  in  the  cultivated 
fields.  In  the  village  Pencho  has  not  only  cows  and  dogs,  but 
also  calves  and  lambs.  The  farmers  guard  their  property  as  their 
eyes. 
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VOCABULARY 

Ante,  aracTa,  n.  lamb 
6oah,  6oaht  (6oah,  6oA«xa),  used  only 
in  the  3d  person,  to  pain,  to  ache, 
plus  the  “accusative”  of  the  person 
hurt 

b  m£cto,  instead  of 
Ben6px,  f.,  dinner 
BHAHua,  f.,  fork 
bhho,  n.,  wine 

rdpa,  f.,  station  (French,  gare) 

AdsaM  (AaM,  AaA^ui)  AaBax  (a&AOx), 
imperf.,  to  give 
A^bct,  numeral,  nine 
AOahhA,  f.,  valley 
AyMa,  f.,  word 

ABCHO,  adv.,  right  (direction),  Ha 
ahcho  on  the  right 
jkhto,  n.,  grain 
3Ae,  adv.,  badly 

3p&t,  -eui,  3pax,  imperf.,  to  ripen 
hmot,  m.,  property 
xd3Ba  ce,  impersonal,  it  is  said,  one 
says 

KaTO,  conj.,  as,  since 
koa&,  f.,  wagon,  cart,  car 
KpaBa,  f.,  cow 

Kpax,  KpaK'bT,  xpaxa,  m.,  leg  (note 
that  the  articulated  form  xpaxa  is 
pronounced  xpaxi)  (the  numerical 
form  is  xpdxa) 
ahu^,  n.,  face 
a6iiio,  adv.,  badly 
AT>a<Hua,  f.,  spoon 

Me,  pron.  acc.  of  the  first  sing,  per¬ 
sonal  pronoun 
MifceH,  m.,  month 

CONVERSATION 

Ki>4e  e  yAHua . ? 

K&k  Mora  4a  OTH4a  TaM? 

TaM  Moxte  4a  OTH4eTe  neui. 
c  TpaMBaft. 
c  TpoAefifiyc. 

K-b4e  e  TpaMBaftHara 

(TpoAefifiycHaTa)  cnfipna? 


moct,  m6ctbt,  MoerdBe,  m.,  bridge 
naMiipaM  (HaM^pa,  -hiu),  -ax  (wa- 
M^pnx),  imperf..  to  find,  ce,  to  find 
oneself,  to  be,  (French,  se  trouver) 
Hord,  H03e,  f.,  leg  (less  common 
than  xpax) 

hojx,  HO>KbT,  HoacoBe,  m.,  knife 
h6ch,  -hiu,  hochx,  imperf.,  to  carry 
o6a.He,  conj.,  but 

odAacTeH,  66Aac™a,  adj.,  dialectal 
0x6,  ohh,  n.,  eye 
OTAeA^Hne,  n.,  division,  grade 
nd3a,  -hiu,  na3iix,  imperf.,  to  guard 
neT,  numeral,  five 
riHTaM,  niiTax,  imperf.,  to  ask 
no,  prep.,  along,  on,  by 
no3»aBaM  (no3Haa,  no3Haem),  nco- 
HaBax  (no3Hax),  to  recognize 
noHHBxa,  f.,  vacation,  rest 
npoH3B^>KAaM  (npoH3BeAd,  -£m), 
npoH3B^WAax  (npoH3B^A°x),  im¬ 
perf.,  to  produce 
p-bxa,  pT>u<i,  f.,  hand 

CM^TaM  (CM^THa,  CMCTHeUl),  cMjfrax 
(cM^THax),  imperf.,  to  reckon,  to 
count,  to  consider 
cna,  -hiu,  cnax,  perf.,  to  sleep 
crbnaAo,  n.,  foot  (also  the  tread  on 
stairs) 

TeA<i,  TeAdra,  n.,  calf 

yHHTeAxa,  f.,  teacher 

xoahao,  n.,  foot  (only  anatomical) 

M^THpH,  numeral,  four 

hhhhb,  f.,  plate 

iohh,  m.^June 


Where  is . street? 

How  can  I  get  there? 

You  can  get  there  on  foot, 
by  street  car. 
by  trolley  bus. 

Where  is  the  street  car  (trolley 
bus)  stop? 
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MoJKCTe  AH  4a  MH  KaXKCTC 
Ki>Ae  e 
noyjaTa? 
rapaxa? 

6aHKaTa? 

onepaTa? 

Moah,  kt>a6  ce  HaMHpa 
6H6AHOTeKara? 

My3eaT? 

IloKaaceTe  mh  kt>ac  e  vhh- 
BepcHTen»T. 

IIOBHKattTC  MH  TaKCH. 

HMaTe  ah  Earaac? 

Moace  ah  4a  no^KaTe  MaAKo? 


Can  you  tell  me  where  is 

the  post  office? 
the  station? 
the  bank? 
the  opera? 

Please,  where  is  located 
the  library? 
the  museum? 

Show  me  where  the  university  is. 

Call  me  a  taxi. 

Do  you  have  any  baggage? 

Can  you  wait  a  little? 


lesson  5 


The  Vocative  and  the  Imperative 


Masculine  Nouns,  Vocative  Singular 

The  vocative  singular  of  family  names  is  like  the  basic  form. 
Examples:  O  Bores!  PocnoAHH  Hbzihob! 

1.  The  following  have  a  vocative  in  -e: 

a.  Nouns  ending  in  a  hard  consonant. 


Examples :  kmct  -  KMeTe  mayor 

non  -  none  priest 

Hb&h  -  HBane  Ivan 

rie'rbp  -  IleTpe  Peter 

AOKTop  -  AOKTope  doctor 

nyM  -  KyMC  godfather 

chh  —  CHHe  son 

6paT  -  6paTe  brother 


b.  Masculine  personal  names  in  -h  have  a  vocative  in  -e: 
e.g.  ,4o6pH,  ,466pe.  Masculine  personal  names  in  -ft  (-nii  or 
-oh)  can  have  a  vocative  in  -e,  but  more  commonly  use  the  basic 
form: 

Vikentij  BmceHTHh  -  Bhrchthc,  Bhkchthh 

Blagoj  B Aaron  —  EAaroe,  EAaroft 

Dragoj  /^paroh  -  /^paroe,  /I,par6h 

Stanoj  CTaHon  -  CTaHoe,  CTaHon 

Radoj  PaAott  -  PaAoe,  PaAon 

Note  that  before  the  -e  of  the  vocative,  -k  changes  to  -v,  -3  to  -xc, 
and  -r  to  -at. 
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Examples :  ioh£k  -  soH&ie 

KHH3  -  KH&Ke 
qoBeK  -  HOBeqe 
Bpar  -  Bpaace 


hero 

prince 

man 

enemy 


Also  note  that  moveable  jer  is  dropped  in  the  vocative  (except 
nouns  in  -eu;  see  below). 


Examples :  II£rbp  -  fldrpe 
m6mt>k  —  MOMKO 


Peter 

youth 


2.  The  following  have  a  vocative  in  -o: 

a.  Nouns  ending  in  in,  jk,  h,  u,  and  x. 

Examples :  mt>>k  -  man,  husband 

naAdiu  —  naAaino  spaniel 

cnpoMax  -  cnpoMaxo  poor  man 

Kocdx  -  koc&to  reaper 

rAyney  -  rAyneyo  fool 

b.  Nouns  ending  in  -hhk  and  unaccented  -hh: 

Examples :  bo#hhk  -  bohhhko  soldier 

paboTHHK  -  paboTHHKO  worker 

6-bArapnH  -  GiArapwHO  Bulgarian 

ceAHHHH  -  ceAHHHHO  villager,  peasant 


c.  Nouns  ending  in -a  or -o: 
Examples :  BottBb^a  —  BoftB04o 

BAa^HKa  -  BAa4HKO 
HHXO  —  >HMO 

U6mo  -  fleHHO 

d.  A  few  nouns  in  -1: 

Examples :  opeA  —  opAbo 
neTeA  -  neTAbo 


duke 

bishop 

uncle 

Pencho 


eagle 

rooster 


3.  The  following  have  a  vocative  in  -kj  : 

a.  Nouns  ending  in  a  soft  consonant  (usually  -p,  -a,  or  -h). 
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Examples:  yap  -  yapio 

tsar 

4pyrap  -  4pyripio 

comrade 

yxHTeA  -  yxHTeAio 

teacher 

KOH  —  KOHfO 

horse 

b.  Nouns  ending  in -ii  : 

Examples :  paTaft  -  pdraio 

farmhand 

CAdBeii  -  CAdBeio 

nightingale 

4.  The  following  irregularities  should  be  noted: 

a.  Some  nouns  have  a  vocative  in  both  -e  and  -o. 

Examples :  chh  -  CHHe,  chhko  son 

6paT  -  6pdre;  GpdrKO  brother 

6£hko  -  6aTe,  G^tko  brother  (older,  or  an  older 

friend) 

b.  The  following  are  irregular: 

Examples :  crapey  -  cTapxe  old  man 

OTey  -  OT«ie  father  (priest) 

6ayja  -  Tdnco,  TdTe  father 

T6cno4  -  T6cno4H  Lord 

XpncTOC  -  Xpncre  Christ 

Feminine  Nouns,  Vocative  Singular 

1 .  Nouns  in  -a  and  except  for  those  in  -nya,  form  the  vocative 

in  -o.  When  -x  is  not  preceded  by  -h-,  the  vocative  is  in  -bo.  If 

the  accent  in  the  basic  form  is  on  the  last  syllable,  it  moves  back 

one  syllable  in  the  vocative. 

Examples :  3Be34a  -  3Be340  star 

a<eHa  -  /Keno  woman,  wife 

Maflxa  -  MaiiKo  mother 

3eMH  —  3eMbo  land 

PoGhhx  -  poGwHbo  slave,  captive 

4eBoftKa  —  4eB6itKO  maiden,  girl 

4> 


2.  Nouns  in  -nya  (and  mom&)  have  the  vocative  in  -e. 

Examples:  mom3  -  momc  girl 

uapnua  -  yapuye  tsarina 

cecrpMua  -  cecrpftue  little  sister 

3.  Nouns  in  -ka  have  a  vocative  in  both  -o  and  -e.  The  -e 
ending  seems  to  be  preferable  with  diminutives. 

Examples:  ywTCAxa  -  yuHTeAKO,  yuHTeAxe  teacher 

MftAxa  -  Mhaxo,  MwAKe  Milka 

Mapftftxa  -  Mapftftxe  Marijka 

4.  Nouns  ending  in  a  consonant  have  the  vocative  like  the  basic 

form. 

Examples :  Hoyj  -  Hoyj  night 

ma£aoct  -  MAaAOCT  youth 

5.  The  following  noun  is  irregular:  4i»iijepa  -  4-hme,  daughter. 

The  Imperative 

Verbs  in  -eui  and  -hui  in  the  second  person  singular  of  the 
present  form  the  imperative  by  dropping  the  -eui  or  -hui  and 
adding  -h  for  the  second  singular  and  -eTc  for  the  second  plural, 
if  what  remains  ends  in  a  consonant  and  by  adding  -ft,  -ftTe,  if 
what  remains  ends  in  a  vowel.  Verbs  in  -aM  drop  -m  from  the 
second  singular  present  and  add  -ft,  -ftTe  to  what  remains. 


Examples:  nexd,  neuern,  new,  neu£rc  bake 

Gepa,  6ep£m,  Gepft,  Gepere  gather 

nftrna,  mimeiu,  nnura,  nHui^re  write 

eftna,  citncui,  chiih,  ennere  pour 

3H&H,  3Haeui,  3Haft,  3HahTe  know 

xcHBex,  KHBeeui,  xureeft,  jkhbchtc  live 

riea,  n£em,  rieft,  neftTe  sing 

nHTaM,  nurarn,  nHTaft,  nHTaftTe  ask 

yua,  yuMui,  yqii,  yuere  learn 


hocx,  hochui,  hoch,  Hocere  carry 

BT>pTH,  -HUI,  BT>pTH,  BT>pTeTe  tum 

roBopa,  -HUI,  roBopii,  roBoperc  speak 

6poa,  Gpoftm,  Gpoft,  GpoftTe  count 

xpoa,  xpoftrn,  xpoft,  xpoftTe  tailor 

CToa,  ctohui,  cr6ft,  croftTe  stand 


npo4aBaM,  -am,  npo4aaaft,  npo4aBairre  sell 


The  following  are  irregular: 

xm,  514cm ,  aac,  riacre  eat 

4aM,  4a4^m,  4aft,  4aftTe  give 

BH4a,  BH4H1II,  BHJX,  BHXCTe  See 

4i.paca,  4i>pjKHm,  4pi»>K,  4pixcre  hold 

BAa3a,  BAe3em,  BAe3,  BAe3Te  enter 

46114a,  4oh4em,  eAa,  eAaTe  (4oit4H, 

4oft4eTc)  come 


4a  or  Hexa  (or  Hexa  4a)  plus  the  present  tense  can  be  used  with 
all  persons  to  express  the  imperative. 

Examples:  Toft  4a  mt,ahh!  Let  him  be  silent! 

4a  ch  cbbiipaMe  yMa  b 

rAaBHTe!  Let  us  gather  our  wits! 

The  negative  with  the  imperative  is  He. 

EXERCISE  5  A 

IleHuo,  OTHBarn  ah  b  Co<j>na?  He,  IleTpe,  OTHBaM  b  A0H40H. 
4paroft,  xaxBO  paGoTHin  TaM?  Hhiijo  hc  pa6oTa,  raTxo.  BoftHuxo, 
BH>K4am  ah  OHOBa  noAe?  Bn>K4aM  noACTO,  HOBeue,  ho  a3  ct>m 
K>Hax  a  WHauHTe  Hnxora  He  paGoTirr.  IlMam  ah  >xeHa  h  chhobc, 
CeAaHHHO?  IlMaM  CHH,  UHUO,  HO  HBM3M  MOAHBH.  y IMTeAIO,  Hue 
HaMaMc  XHurn.  Ymchhxo,  xaxBO  iiMarn?  IlMaM  xapTHa,  MacTHAO 
h  HaxoAKo  TeTpa4XH.  Orapue,  xora  3aMHHaBam  3a  MocxBa  (xora 
OTHBarn  b  MocxBa)  ?  YTpc.  HBaHe,  paGoTHiu  ah  mhoto  4o6pe? 
4a,  rocno4HHe,  mhoto  paGoTa  cera,  ho  He  4o6pe.  FleTpe,  bh>k- 
4am  ah  xyueTO  h  xoTxaTa?  He,  4paroe>  HO  BH>K4aM  xpaHH  h 
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kohc.  O  uapio,  a3  ct>m  boAhhx,  a  He  cry4eHT.  BoBhhko,  pa6oTHm 
ah  no  uha  AeH?  ToBopa,  aoBeae,  3a  MBaH  Ba30B,  He  3a  KOTKaTa. 
IlpHHTeAK),  aem  nwcMOTo!  /I,OBH>K4aHe,  pa6oTHHKo;  nami it'*' 
OHOBa  nncMo!  Ka>KH  xi4e  ca  momuhtc!  EAa  Tyna,  FIchmo! 
3Haeux  ah  xt>4c  e  HBaH?  He  3Ha»,  yaHTeAio.  IleftTe  h  roBopeTe 
6aBHo  h  bhcoko!  /[asafi  mhoto  xah6  Ha  cnpoMacHTe!  Waxaii 
MaAKO,  HOBe^e! 

EXERCISE  5  B 

In  the  village  there  are  four  houses.  In  one  of  the  houses  there 
is  a  man.  The  man  has  a  son  and  three  daughters.  He  has  no 
wife.  The  son  has  an  uncle.  The  uncle  is  a  shoemaker.  The  girl 
is  young  and  pretty.  Comrade,  where  is  the  shoemaker’s  house? 
Is  there  a  vacation  in  April,  Ivan?  There  is,  but  I  do  not  know 
when.  Stojan  has  a  horse.  Peter  sees  the  horse  and  buys  the 
ox.  How  many  oxen  does  Stojan  have?  The  uncle  walks  many 
times  from  the  city.  Do  you  know  how  many  times?  There  is 
no  meat  in  the  city.  The  Bulgarian’s  book  is  on  the  table. 
Peter’s  wife  buys  bread  and  meat,  apples  and  pears,  John’s  dog 
and  cat,  and  the  Serb’s  books  and  pencils.  It  seems  to  me  that 
that  is  enough.  “Write  a  letter!”  “But  I  am  the  teacher.  I  do 
not  have  a  pencil.  Only  the  students  have  pencils.”  “Open  the 
door,  please.  Close  the  windows  in  this  room;  it  is  cold  here. 
Let’s  not  speak  so  loudly;  it  is  not  necessary.  Let  them  look  at 
the  river  and  the  fish.  Villager,  sing  this  song  for  a  foreigner 
(for  the  foreigner).” 


VOCABULARY 

bko,  conj.,  if  (proclitic) 
anpHA,  m.,  April 
saKikHUHH,  f.,  vacation 
boa,  b6at>t,  boaobc,  m.,  ox 
bhcoko,  adv.,  loudly 
Bpard,  f.,  door 

rA<Aa.M,  rA^Aax,  impcrf.,  to  look  at 
ropduj,  ropeiya,  adj.,  hot 
rocnoAHH,  rocnoAd,  m.,  gentleman, 
Mr. 

rpr.MorAacHO,  adv.,  loudly 


AOBHacAaHc,  au  revoir 
Adcra,  adv.,  enough 
AOct4tt.hho,  adv.,  enough 
Apyrip,  Apyrapmr,  Apyrdpx,  voc. 
Apyrdpio,  nuin.  form  Apvrdpx,  m., 
comrade 

ca4  T^xa,  come  here 

saMmtdBaM  (3aMiiua,  -cut),  3aMHHa- 
aax  (aaMHHax)  (3a),  to  leave, 
depart  (for) 

iiaTBdpxM  (3aTBopa,  -mu),  3aTBapgx 


(3aTBOpHx),  imperf.,  to  close 
H&an  Baaoii,  m.,  famous  writer 
habam,  hab4x,  to  come  (iterative) 
(more  than  once) 

H3,  prep.,  from,  out  of,  along,  over 
xynyBaM  (nyim,  -hui),  xynyBax  (xy- 
mix),  imperf.,  to  buy 
m4ako,  adv.,  a  little 
MacTHAO,  n.,  ink 
MAa a,  MAAAa.  adj.,  young 
o6yiuap,  voc.,  ofiyifidpio,  m.,  shoe¬ 
maker 

OTBapgM  (oTBdpg,  -hui),  OTBapgX 
(oTBtSpHx) ,  imperf.,  to  open 
ndceH,  ndcHH,  f.,  song 
neuiKOM,  nern,  neiud,  adverbs,  on  foot 
npo3dpeu,  npo30pun,  num.  form 
npo30peua,  m.,  window 
m>T,  irtTgT,  n-ini,  m.,  time,  cahh  ntr, 
once 


CONVERSATION 

no  k6ako  AeBa  ce  nAdyja  Ha 
khaom6tt>p  cAmo  oTHBaHe? 
OTHBatte  h  BpiyjaHe? 

KaxBd  e  TdxcaTa  aa  gAxaHe? 
K6ako  TpAfiBa  4a  rtAaTH? 

Rt>4^  OTHBa  TOSH  TpaMB^fi  (TpO- 
Aettfiyc)? 

Mcxasi  4a  CAxaa  Ha  xoTeAa. 
TpAfiBa  4a  CAd3eTe  Ha  CAeAaa- 

tyaTa  (BTopaTa,  TpeTaia) 
cnnpxa. 

Koako  CTpypa  6haAtt>t? 

Ty«  iye  CA&’eTe  h  me  npo4t>A- 
JKHTe  C  TpaMBiii  HOMep  .... 
b  tAsh  nocoxa. 

HMaTe  ah  cBo664Ha  xoaA? 
TpAfiBa  kh  xoaA  3a  ....  4yuiH. 


pei<a,  f.,  river 
pd6a,  f.,  fish 

erdpeu,  cTapuu,  voc.,  crapue,  m.,  old 
man 

cipfiHH,  cipfiH,  m.,  Serb 
Taxa,  adv.,  thus 
tAtko,  m.,  father 

TpgfwaM,  rpgfiBdx,  to  need,  Tpgfisa, 
impersonal,  it  is  necessary 
yrpe,  adv.,  tomorrow 
xapntg,  f.,  paper 

xOAg,  -hui,  xoahx,  imperf.,  to  walk 
uap,  uapgr,  uapd,  voc.,  uapio,  m., 
czar 

uaxaM,  uauix,  imperf.,  to  wail 
nyiKAeHdu.  MyacseHUH,  m.,  foreigner, 
stranger,  short  articulated  form 
gyatACHdua 

kjh4k,  lOHauH,  voc.,  iohAko  or  lOHaue, 
m.,,hero 


How  much  does  one  pay  per 
kilometer  one  way? 
round  trip? 

What  is  the  rate  for  waiting? 

How  much  must  I  pay? 

Where  docs  this  street  car 
(trolley  bus)  go? 

I  want  to  get  out  at  the  hotel. 

You  have  to  get  out  at  the 
next  (second,  third)  stop. 

How  much  does  the  ticket 
cost? 

You  will  get  out  here  and  con¬ 
tinue  with  street  car  no  ... . 
in  this  direction. 

Do  you  have  a  car  free? 

We  need  a  car  for  —  persons. 
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YaoQhh  ah  e  KOAaTa  3a  npoAi»A- 
JKHTeAHO  m.TyBaHe? 

3ana3eTe  mh  ....  Mecra. 

3a  koako  Haca  uje  npHCTHraeM 


Is  the  car  comfortable  for  a 
long  trip? 

Reserve  ....  places  for  me. 

In  how  many  hours  will  we 
get  to . ? 


lesson  6 


The  Aorist  and  the  Future  —  The  Infinitive 


The  Aorist  (MHHaAO  CBi»puieHO  BpeMe) 

The  personal  endings  of  the  aorist  of  all  three  conjugations  are: 


i  st  person 

-X 

-XMe 

2nd  person 

- 

-xTe 

3d  person 

- 

-xa 

Since  one  cannot  with  certainty  predict  for  all  verbs  the  aorist 
stem  from  the  present,  the  aorist  of  each  verb  will  be  given  as  a 
principal  part  in  the  vocabulary,  except  for  verbs  of  the  third 
conjugation,  in  which  the  present  stem  and  the  aorist  stem  are 
the  same  with  the  possible  exception  of  the  accent.* 

Examples :  nHTaM 

ITHTdx 

I  asked 

mi  uia 

micax 

I  wrote 

pend 

penox 

I  said 

HOCH 

h6chx 

I  carried 

AaM 

AdAOx 

I  gave 

npoHeTa 

npoqeTOx 

I  read 

AOBeAd 

AOBeAOx 

I  led 

Atpxca 

AT>p>«<ax 

I  held 

HaupaBH 

HanpaBHX 

I  did 

no3Hda 

n03Hdx 

I  recognized 

no30Ba 

no30Bax 

I  called 

B'ipHa 

BipHax 

I  returned 

*  A  system  for  forming  the  aorist  (and  also  the  present)  from  the  “verbal 
stem”  can  be  found  in  Appendix  I. 
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Although  the  aorist  cannot  be  predicted  exactly  from  the  form 
of  the  present,  a  few  general  remarks  about  certain  groups  of 
verbs  may  be  helpful. 

A.  The  aorist  of  first  conjugation  verbs  (with  presents  in  -eiu) 
ends  in  -ax  or  -hx  with  the  exception  of  the  following: 

i.  There  is  a  small  but  important  group  of  verbs  of  the  first 
conjugation  which  form  the  aorist  by  dropping  the  ending  of  the 
present  and  adding  -o-  before  the  ending  of  the  ist  sing,  and  all 
plural,  and  -e-  in  the  2nd  and  3d  persons  sing.  The  most  common 
of  this  group  together  with  their  compounds  are:  nexd,  neueiu, 
nenox,  to  bake;  pexa,  peueui,  pexox,  to  say;  Texa,  Teuern,  Texox, 
to  flow;  BAexa,  BAeuern,  bahkox,  BAeue,  to  drag;  cexa,  ceuern, 
cexox,  to  cut;  naca,  naceiu,  ndcox,  to  pasture;  rpeca,  Tpeceux, 
Tpecox,  to  shake;  -Heca,  -Hecern,  -Hecox,  to  carry;  -Aifoa,  -Ae3em, 
-AM30X,  -Ae3e,  to  go ;  MeTd,  MeTeui,  Mexox,  to  sweep  with  a  broom ; 
nAeTd,  nAeTeui,  nAerox,  to  plait,  to  weave;  ueT&,  HCTern,  ueTox, 
to  read ;  604a,  fioAeiu,  6040X,  to  pierce ;  KAaAa,  KAaAern,  KAaAox, 
to  lay  (a  fire) ;  xpaAa,  KpaAern,  jcp&AOx,  to  steal;  npeAa,  npeAern, 
npe40x,  to  spin  (thread);  -BeAa,  -BeAem,  -bcaox,  to  lead;  AaM, 
4a4eui,  a&aox,  to  give;  am,  HAern,  haox,  to  eat;  pacra,  pacreiu, 
pdcTOx,  to  grow;  AoftAa,  AoftAeui,  aohaox,  to  come. 

2.  Verbs  in  -y«,  -hh,  and  -ioh  drop  the  -a  and  add  the  personal 
endings  of  the  aorist  directly  to  the  stem:  e.g.  uyx,  uyeiu,  uyx; 
nna,  riHern,  nux;  nAiOH,  nAioeiii,  nAiox. 

B.  Of  the  aorists  ending  in  -ax  or  -ax  of  the  first  conjugation 
verbs  the  following  groups  may  be  discerned: 

1.  Verbs  in  -Ha  have  the  aorist  in  -Hax:  e.g.  A^nia,  AiirHem, 
AHTHax. 

2.  Verbs  in  -ea  drop  the  -e-  and  have  the  aorist  in  -ax:  e.g. 
nea,  neeui,  nax;  xcHBea,  atHBeem,  >khbhx. 

Exceptions:  HaAeax  ce,  HaAeeui  ce,  HaAeax,  to  hope;  AOAea, 
AOAeeui,  AOAeax,  to  bore;  3ea,  3eeui,  3edx,  to  gape,  to  stand 
wide  open. 

C.  The  aorist  of  second  conjugation  verbs  (with  presents  in  -hui) 
ends  in  either  -hx  or  -ax  (ax  after  palatal  consonants). 
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1.  Verbs  with  the  accent  on  any  syllable  other  than  the  final 
one  have  the  aorist  in  -hx.  (Exception:  bhah,  bhahui,  bha^x, 
to  see). 

2.  Some  verbs  with  the  accent  on  the  final  syllable  have  the 
aorist  in  -hx  and  some  have  it  in  -ax  (or  -ax). 

The  following  verbs  have  the  aorist  in  -hx  : 

1.  Verbs  in  -oa,  -a a,  and  -ya.  E.g.  6poa,  fiponui,  fiporix, 
to  count;  Taa,  TaHui,  Tarix,  to  be  silent;  CTpya,  CTpyiiui, 
CTpyiix,  to  flow.  (Exceptions:  60a,  6ohui,  6oax,  to  be 
afraid;  ctob,  ctohui,  croax,  to  stand.) 

2.  Verbs  in  -md.  E.g.  cyuid,  cyunini,  cymiix,  to  dry; 
rperna,  rpeuiHin,  rpeuiiix,  to  sin;  Ternd,  Teuinui,  Teunix, 
to  comfort. 

Note  on  accent  in  the  aorist  :  When  the  verb  is  simple  the  accent  may 
be  either  on  the  ending  or  on  the  syllable  before  the  ending, 
except  1)  for  verbs  with  aorists  in  -ox,  and  2)  when  the  accent  of 
the  present  is  on  the  final  syllable,  in  which  case  the  accent  of 
the  aorist  can  be  only  on  the  final  syllable.  BiiAax  is  an  exception 
here  with  its  accent  only  on  the  final  syllable ;  its  present  is  bhah. 
Verbs  with  aorists  in  -ox  (except  aohaox  and  otha6x)  have  the 
accent  on  the  syllable  before  the  ending,  even  when  the  accent 
of  the  present  is  on  the  final  syllable. 

When  the  verb  is  compounded  by  a  prefix  that  makes  a 
separate  syllable  the  accent  of  the  aorist  is  always  the  same  as 
that  of  the  present.  (Exceptions  would  be  “b”  and  “c”;  e.g. 
BAoaca,  CAoaca  -  bao>khx,  ca6xchx). 

The  Future  (61.401^  BpeMe) 

The  future  is  expressed  by  the  particle  yje  plus  the  present  of  the 
verb.  UJe  always  precedes  the  verb. 

Example:  I  shall  write,  etc. 

a3  uje  miuia  HHe  uje  nnuieM 

th  i^e  nniueiu  BHe  yje  nHineTe 

Toil  uje  niiuie  Te  uje  numax 

The  negative  form  of  the  future  tense  usually  is  formed  with 
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HHMa  4a  plus  the  present.  Less  frequently  He  qje  is  used  with  the 
present.  In  such  cases  the  accent  is  always  on  uje. 


Example:  I  shall  not  have,  etc. 

a3  H&na  4a  HMaM 
th  HflMa  4a  HMain 
Toft  HHMa  4a  HMa 


a3  He  uje  HMaM 
th  He  uje  HMain 
Toil  He  uje  HMa 


HHe  HHMa  4a  HMaTe  une  He  yje  hmsmc 

Bne  HHMa  4a  HMaTe  BHe  He  yje  HMaTe 

Te  HHMa  4a  HMaT  Te  He  rye  hmht 

Note  1:  The  particle  uje  must  not  be  confused  with  the  in¬ 
flected  verb  uja  which  ordinarily  means  “to  want”,  but  is  also 
used  in  the  formation  of  certain  other  tenses  (see  Lessons 
Thirteen  and  Fifteen). 


The  Infinitive  (hh^hhhthb) 

Generally  speaking,  Bulgarian  has  no  longer  any  infinitive,  but 
remains  of  an  old  infinitive  are  found  in  some  expressions.  The 
form  of  the  infinitive  in  the  present  day  language  is  the  same  as 
that  of  the  3d  person  singular  of  the  aorist  tense. 

Examples:  Moxte  6h,  it  is  possible,  perhaps;  MtSxceM  K£ba,  we 
can  say;  crara  X04H,  (far)  enough,  that  will  do!;  crara  roBopH, 
say  no  more !  (instead  of  crara  ere  X04HAH,  crara  ere  roBopHAH) . 

The  infinitive  is  found  frequently  in  the  negative  imperative 
with  He4ett,  h e4eftre.  E.g.  He4eftre  Here,  do  not  read;  He4eftre 
nAaxa,  do  not  cry,  weep  (instead  of  He4eftre  4a  Herere,  He4^ftTe 
4a  nA^nere). 


EXERCISE  6  A 

“/Jnec  a3  HHMa  4a  H4a  Ha  ynHAHijje!”  xa3a  e4HH  4eH  Ao3aHKa. 
“3aujo?”  nonHTa  /Jparofi.  “He  Mora  4a  veTa,  hhto  4a  nnma.  He 
3Han  fiyKBHTe.”  “Hhijjo,  Aoaamce!  A3  ct>m  yneHHK  ot  neTH  KAac, 
Mora  Bene  CB0604H0  4a  Hera,  4a  numa,  h  4a  CMHTaM.  A3  yje  th 


noKaxca  byKBHTe.  Th  exopo  uje  ce  HayHHm  4a  Herein,  4a  nHiuein, 
H  4a  CMHTaiU.”  H  HaHCTHHa,  CKOpO  TH  Ce  HayHH  CB0604HO  4a 
Here,  4a  nniue,  h  4a  CMHTa. 

Koako  BpeMe  uje  m>TyBaTe  H3  Ei>ArapHH?  A3  He  BH4H  aceHHre. 
/(aAeq  uje  0TH4e. 

E3on  cpeujHa  e4HH  m>THHK,  Koifro  ro  3anHTa:  “C\e4  koako 
uaca  uje  Mora  4a  crania  40  Haft-6AH3KOTO  ceAO?”  “BtpBH !” 
oreoBopH  My  E3011. 

“A3  3Haa,  ue  TpafiBa  4a  bt>pbh;  mrraM  re -3a  koako  BpeMe  uje 
CTHTHa?”  “BtpBH  !”  othobo  My  Ka3a  E3on. 

“TOBa  e  HHKEK'bB  Ay4,”  nOMHCAH  CH  rn>THHK1>T  H  np04T.AHCH 
nT»TH  CH. 

Cac4  Kare  HanpaBH  hhkoako  KpanKH,  E3on  My  H3BHKa:  “Cac4 
4Ba  naca  yje  craraeui  . . .” 

n-bTHHKT>T  ce  BtpHa  h  3anHTa:  “3aujo  He  oreoBopH  Be4Hara  Ha 
moh  Btripoc?”  “KaK  Mora  Be4Hara  4a  nanpaBH  TOBa,”  Bi>3KAHKHa 
E3on,  “Kara  He  3Han  c  KaKBa  CKopocT  uje  bt>pbhui?” 

H3  fiacHHTe  Ha  E3ona. 


EXERCISE  6  B 

Why  won’t  Lozanka  go  to  school  today?  She  can’t  read  the 
letters.  She  did  not  see  Dragoj.  She  will  be  able  to  learn  to 
write.  The  horse  came  to  the  village,  but  Peter  did  not  see  the 
horse.  There  is  a  horse  in  school.  Where  is  he?  Peter  does  not 
know,  but  Lozanka  said  that  she  knew.  She  bought  the  pears 
in  the  village.  He  will  buy  pears  in  the  city. 

VOCABULARY 

SicHH,  f.,  fable 
6am3t>k,  6AH3Ka,  adj.,  near 
6yKBa,  f.,  letter  of  the  alphabet 
EtArapHH,  f.,  Bulgaria 
BeAHara,  adv.,  immediately 
Bp&te,  n.,  time 

BpiijyaM  ce  (Bipua,  -eiu,  ce),  Bp-iqjax 
(8-i.pHax  ce),  to  return  (intrans.) 

BT>3KAHKBaM,  BT»3KAHKBaX,  imperf.,  tO 
call  out,  to  shout 
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BT>3KAHKHa,  -CIH,  BT>3KAHKHaX,  perf., 

to  call  out,  to  shout 
B-bnpoc,  m.,  question 
E3611,  m.,  Aesop 
3amiTaM.  3anHTax,  perf.,  to  ask 
H3BHKBaM  (n3BHKaM),  H3BHKBaX  (H3- 
BHKax) ,  to  call  out 
KAac,  KAacir,  KAacoB^,  m.,  class 
Kpiqxa,  f.,  a  step 

AoaaHKa,  f.,  Lozanka,  girl’s  name 
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Ay  4,  Ay^HHT,  Ay  am,  m..  a  crazy  person 
HaHcnma,  adv.,  in  truth 
Hanp^BH,  -hui,  HanpaBxx,  to  make, 
to  do 

Hayua  ce,  -hui,  nayMiix  ce,  perf.,  to 
learn,  to  have  learned 
Htrro,  conj.,  nor 

Hixaic&B,  HHKaKBa.  adj„  of  some  sort 
Hxxora,  adv.,  sometime 
oth6bo,  adv.,  again,  anew 
n &m,  ordinal  numeral,  fifth 
noKa3saM  (noxiiKa,  -cut),  noKa3Bax 
(noxaaax),  imperf.  to  show 
noMMCAB,  -hui,  noMHCAMX,  perf.,  to 
think 

npoAT>Ax<a,  -hui,  npoAi>A>KHX,  perf., 

CONVERSATION 

Ki>4e  e  GiopoTo  3a  hh<|>opm&uhh? 
Ki»Ae  npoA&BaT  6hacth  3a....? 

Kora  ipiirea  BAaicbT  3a....? 

Kord  npucTttra  ba&kvt  ot....? 

Elp3  AH  e  HAH  e  niTHUHCCKH? 

/taftTe  mh  CAMH  6hact  (ABa,  Tpn 
6HAera)  iripBa  (BTopa)  KAaca 
40 . 

Mo*<e  ah  4a  mh  AaAeTe  3ana- 
3CHH  MCCT&? 

Koako  cTpyBa  6HAen»T  (3a)  n-bp- 
Ba  (BTopa)  KAdca? 

HanHiueTe  (mh)  ucH&Ta. 

Ha  KOtt  K0A0B03  C  BA^KTjT? 

Kora  yje  npHcntrueM? 

Kora  Tp-brBaT  CAeABaiynTc  BAa- 
KOBe  3a . ? 


to  prolong,  to  continue 

m,THHK,  n-BTHHUH,  VOC.,  nT,THHKO. 

m.,  traveller 
CB0604HO,  adv.,  freely 
cx6po,  adv.,  quickly,  soon 
CKopocT,  f.,  speed 
caca,  prep.,  after 
caca  xaTO,  conj.,  after 
CAyrnaM,  CAyrnax,  imperf.,  to  hear,  to 
listen 

cp^qjaM  (cpeupia,  -etu),  cpeqjax 
(cp^qjHax),  imperf.,  to  meet 
crtinta,  -cm,  cTHmax,  perf.,  to  arrive 
««ac,  ««ac-bT,  uacoBC,  numerical  form 
<t£ca,  m.,  hour 


Where  is  the  information  desk? 

Where  do  they  sell  tickets 
for....? 

When  does  the  train  leave 
for....? 

When  does  the  train  arrive 
from....? 

Is  it  an  express  or  a  local? 

Give  me  one  (two,  three) 
ticket  first  (second)  class 
for . 

Can  you  give  me  reserved 
seats? 

How  much  does  a  first  (second) 
class  ticket  cost? 

Write  (me)  down  the  price. 

On  what  track  is  the  train? 

When  will  we  arrive? 

When  do  the  next  trains  for 
. depart? 


LESSON 
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Formation  of  the  Perfective  Aspect  — 
Aa  and  qe  —  The  Imperfect 


The  present  tense  of  perfective  verbs  cannot  be  used  in  the  main 
clause,  but  only  in  a  subordinate  clause,  where  it  frequently  has 
a  future  sense. 

Example:  Mhcah  4a  Hainiuia  iihcmo  Ha  Hb&h.  I  think  I  shall 
write  a  letter  to  John. 

Generally  speaking  every  action  in  Bulgarian  can  be  expressed 
by  two  verbs,  one  imperfective  and  the  other  perfective. 

For  the  most  part,  simple  (HenpoH3B04HH)  verbs  (uncompound¬ 
ed)  are  imperfective.  E.g.  roBOpa,  to  speak,  nnma,  to  write,  >khb&i, 
to  live,  «ihcth,  to  clean,  cna,  to  sleep.  There  are,  however,  about 
fifty  that  are  perfective,  among  which  are:  AaM,  to  give,  K&xca, 
to  say,  xana,  to  climb,  xynjt,  to  buy,  riAaTH,  to  pay,  npaTH,  to  send, 
npdea,  to  ask,  pexa,  to  say,  peuid,  to  decide,  cKo«ta,  to  jump, 
cera  ce,  to  remember,  Typa,  to  place,  XBbpAH,  to  throw. 

The  most  common  way  of  making  an  imperfective  verb  into 
a  perfective  verb  is  by  adding  a  prefix.  E.g.  He-rd,  npo-neTa, 
to  read;  miuia,  Ha-mima,  to  write. 

The  most  common  prefixes  for  verbs  are:  b-  (bt>),  bt>3-,  40- 
3a-,  H3-,  Ha-,  HaA-,  o-  (06-),  ot-,  no-,  noA-,  npe-,  npeA-,  npn-, 
npo-,  pa3-,  c-  (cb-),  and  y-. 

The  accent  of  a  verb  can  never  fall  on  the  prefix. 

The  prefixes  not  only  make  a  simple  imperfective  verb  perfec¬ 
tive,  but  they  often  also  alter  the  meaning  of  the  verb.  E.g. 
6epa,  to  gather,  n3-6epa,  to  select,  pa3-6epd,  to  understand;  rAe- 
AaM,  to  look,  pa3-rAe4aM,  to  survey,  etc.  The  prefixes  Ha-,  no-, 
npo-,  and  o-  often,  however,  express  only  perfective  aspect, 
and  do  not  alter  the  meaning.  E.g.  mtuia,  Ha-mima,  to  write, 
«ieT&,  npo-MCTa,  to  read. 
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Perfective®  in  -Ha 

Some  verbs  can  also  form  a  perfective  by  suffixing  -Ha  to  the 
simple  imperfective.  E.g.  Aex<a,  to  lie,  Aer-Ha,  to  lie  down,  cbcth, 
CBeT-Ha,  to  light,  rpea,  rpen-na,  to  burn,  to  warm,  qyxaM, 
q^K-Ha,  to  hammer,  pound,  knock. 

There  are  some  verbs  in  -Ha  that  are  imperfective.  E.g. 
bpicHa,  to  brush,  r&CHa,  to  extinguish,  nma,  to  perish,  rina,  to 
fold,  MpT>3Ha,  to  freeze,  TbHa,  to  drown,  TpenHa,  to  start,  be  star¬ 
tled,  uienHa,  to  whisper. 

There  are  some  verbs  whose  simple  form  never  occurs  un¬ 
compounded.  E.g.  -CMa  is  not  found  except  in  such  compounds 
as  no^Ma,  npweMa,  3a^Ma,  B3eMa,  om^Ma,  etc. ;  -npa  is  found  only 
in  4onp£,  cnpa,  onpd,  etc.;  -Ayna,  only  in  nOAyqa,  yA^qa;  and 
-Aowa  only  in  CAOxta,  no4AOxca,  npHAOxta,  H3Aoxca,  etc. 


The  endings  of  the  imperfect  are  added  to  the  present  stem  of 
the  verb,  which  is  found  by  dropping  the  -eui,  -mu,  or  -hui  from 
the  second  person  singular  of  the  present  tense. 

Verbs  of  the  ist  and  2nd  conjugations  with  the  accent  on  the 
final  syllable  of  the  ist  person  singular  of  the  present  use  the 
forms  which  are  not  in  parentheses  in  the  first  and  second 
columns  above.  All  other  verbs  of  the  ist  and  2nd  conjugations 
use  the  forms  in  parentheses  in  the  first  and  second  columns 
above. 

Verbs  of  the  ist  and  2nd  conjugations  whose  present  stems 
end  in  -q,  -xc,  -ui,  or  a  vowel  can  have  their  imperfects  in  either 
-6\  or  -Ax,  if  the  final  syllable  is  accented  in  the  ist  person 
singular  of  the  present  tense ;  but  there  seems  to  be  a  preference 
for  -Ax.  The  accent  of  the  imperfect  is  the  same  as  the  accent 
of  the  present. 


,4a  and  qe 

Since  Bulgarian  has  no  infinitive  (sec  Lesson  6)  4a  plus  the 
present  is  used  in  its  place  to  express  a  complementary  verbal 
idea.  Mhcax  4a  H4a,  I  intend  (think)  to  go;  HCKaM  4a  xynx, 
I  want  to  buy;  Mora  4a  bh4«,  I  can  see,  etc. 

On  the  other  hand,  qe  is  used  where  in  English  we  would 
expect  “that”  rather  than  a  complementary  infinitive.  Mhcah, 
qe  Bwe  ere  yiuopeH,  He  thinks  that  you  are  tired;  Toft  xasBa,  qe 
T&3H  4eBOHKa  e  neroBa  cecTpa,  He  says  that  this  girl  is  his  sister. 

In  other  words,  after  Mora  and  verbs  of  wishing,  intending 
and  the  like,  one  uses  4a;  after  verbs  of  thinking,  saying,  noting, 
believing,  and  the  like,  one  uses  qe. 


The  Imperfect  (MHHaAO  HecBi»pmeHO  BpeMe) 


The  endings  of  the  imperfect  are  as  follows: 


Verbs  of  the  ist  and  2nd  Conj. 
Sing.  PI. 

1  -Ax  (-ex)  -AxMe  (-exMe) 

2  -euie  (-eme)  -hxtc  (-exTe) 

3  -£uie  (-erne)  -axa  (-exa) 


Verbs  of  the  3d  Conj. 


Sing, 
-ax  (-hx) 
-ame  (-aiue) 
-amc  (-xuie) 


PI. 

-axMe  (-HXMe) 
-axTe  (-axTe) 
-axa  (-Hxa) 


Examples:  nHTaM  nitTax  I  asked 

nnuia  nfimex  I  wrote 

pexa  peqAx  (peqex)  I  said 

h6ch  Hdcex  I  carried 

4aM  4a4«x  I  gave 

npoqeTa  npoqeTAx  I  read 

40Be4a  40Be4Ax  I  led 

4T.pxca  4i>px<ax  (4T.pxtex)  I  held 

HanpaBX  HanpdBex  I  did 

no3Hdx  no3Hiex  I  recognized 

n030Ba  no30BHx  I  called 

sipHa  BT>pHex  I  turned 


The  imperfect  of  the  verb  “to  be”  is  perfectly  regular: 

6hx  6AxMe 

6eine  6AxTe 

6euie  6xxa 

EXERCISE  7  A 

CyTpuHTa  BHHarH  nwa  qaft  h  hm  e4HO  BapeHO  nftue.  Yxpe  a3  nje 
bh  BH4«  K"bM  4eceT  qaea,  3a  4a  MOXceM  4a  npo4ijAXCHM  HamaTa 
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pa6oTa.  Em  ha  Ka3a,  «ie  bh ax  ApexHTe.  Cera  xera  iihcmoto.  Bwe 
npoxe-roxTe  pa3K;ma  Ha  CTaHeB.  HcxaTe  ah  4a  3aMHHeTe  3a 
IIaobahb?  KaxcH  Ha  xeAHepa  4a  HamAHH  Ta3H  xauia.  /^Hec  6xx 
b  IJYM  b  CcxJihx;  UYM  3Ha*in  uempaACH  yHHBepcaAeH  Mara3HH. 
TaM  KynHx  pi>KaBnnn  3a  MaflKa  (mh),  noAa  h  Mopariw  3a  xceHa 
(mu)  h  eAHa  pH3a  3a  6paT  (bh)  .  KoraTO  o6epa  KpyuiaTa,  yje  H4a 
Ha  na3apa,  3a  4a  npoAaM  KpyuiHTe.  KaTo  okochih  .\HBa4aTa,  xott 
yje  pa30pe  3eMjrra  h  uje  aacaAH  KapTcxJm  hah  me  3acee  mueHHua. 
FIpe3  BaicaHUHjrra  Toft  6eme  b  Kiiyara  Ha  npHirreAKaTa  Ha  HaaH 
h  cera  ce  Bpi>ii}ame,  3a  4a  npoAT>AXCH  y^enHero.  Toft  ce  BipHa 
BHepa.  YTpe  ijge  hacm  Ha  Bexepx  Ha  BHTorna.  Toft  ce  o&bpHa  4a 
BH4H  H4Ba  AH  ElBaH.  Toft  CC  o6pT>lija  HHKOAKO  I1T.TH,  HO  He  BH4H 
Ki>4e  ce  xpHeuie  /(nMnn>p.  npeAH  4a  noHCKaMe  4a  hacm,  Hue 
4T.ATO  croHXMe  cMyreHH.  MoxceTe  ah  4a  qeTeTe  no«iepKa  Ha 
EAeHa? 


EXERCISE  7  B 


The  man  on  the  street  saw  the  car  and  ran  into  the  house.  He 
told  John’s  brother  that  he  wanted  to  buy  the  land,  but  his 
brother  was  not  willing  to  sell  the  meadow.  You  will  know  even 
the  most  distant  parts  of  our  land.  Sit  down,  please !  I  shall  tell 
you  a  strange  story.  Twenty  years  ago  the  shepherd  Delcho 
found  a  child  in  a  cave.  When  the  child  saw  Delcho  it  began  to 
cry  and  Delcho  picked  up  the  baby.  Then  the  baby  was  silent 
and  suddenly  it  smiled.  Delcho  took  the  child  -  the  son  a  of 
great  chorbadzhi  -  home  and  told  his  (ch  following  the  word  for 
“wife”)  wife  to  light  a  fire,  to  boil  some  water,  and  to  make 
some  soup.  The  woman  prepared  the  food  and  the  child  ate 
greedily.  Delcho  told  his  (ch  following  the  word  for  “wife”) 
wife  that  they  would  try  to  find  the  child’s  parents  in  the  village. 
Delcho,  the  bandit  who  (koSto)  became  a  shepherd,  went  to  the 
village  to  ask  in  the  tavern  if  the  tavern-keeper  knew  of  the  lost 
child.  The  tavern  was  closed,  and  Delcho  went  to  the  (village) 
council.  The  president  of  the  council  said  that,  if  they  wanted 
to  keep  the  baby,  the  child  could  stay  with  Delcho. 
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VOCABULARY 

6<6e,  6^6era,  n.,  baby 
Bapln,  Bap^Ha,  ppp.  of  Bapx,  -hui 
boiled 

BAiiraM  (BAHtua  -em) ;  bah  rax  (baht- 
hAx),  to  lift,  to  raise 
BHHam,  adv.,  always 
BuTorna,  f.,  name  of  mountain  near 
Sofia 

BRC3dnHO,  adv.,  suddenly 
B>i<fpa,  adv.,  yesterday 
roAHHa,  f.,  year 

ioaAm,  roAHMa,  ioakmo,  toa^mh,  adj., 
big,  large 

^XB&^ecer,  num.,  twenty 
m.,  man’s  name 
act*,  Aeua,  n.,  child 
/Ihmhtt>p,  m.,  man’s  name 
AopM,  adv.,  even 

Apixa,  f.,  garment,  frequently  in  the 
plural  for  clothes. 

Aiaro,  adv.,  long,  for  a  long  time 
Ea£h3,  f.,  woman’s  name 
Emha,  m.,  man’s  name 
3a  Aa,  in  order  to 

3aAip»taM  (3aAT>P*a,  -&“) ;  saAip- 
*ax ) ,  imperf.,  to  hold,  to  keep 
3aHacBM  (3ancca,  -6iu) ;  aaiiacax  (3a- 
h^cox),  to  carry 

aanaAiiaM  (sanaas,  -hui)  ;  tana  \nax 
(3auiAHx),  imperf.,  to  light,  to  set 
fire  to 

3anA<iKBaM  (.aanaaqa,  -eui) ;  3aiiAax- 
aax  (aanaaxax),  imperf.,  to  cry 
aaci>KAaM  (aacaA*,  -hui)  ;  aacaxcAax 
(aacaAi'tx),  imperf.,  to  plant 
aacHBaw  (nac^a,  3ac£eiu) ;  3ac»Bax 
(aacxx  or  3ac^«x),  imperf.,  to  sow 
3aTB6peH,  3aTBopeHa,  ppp.  of  3aT- 
Bopa,  -hui,  closed 

3aTHKBaM  ce  (3aTHH3M  ce),  imperf., 
to  run,  to  rush  (kt>m)  towards 
3Hiqa,  -hui;  3iiaqHX,  imperf.,  to  mean 
H36iipaM  (H36epa,  -£ui) ;  H36iipax 
(ii36pax),  imperf.,  to  choose 
H36ainaM  (H36iraM),  imperf.,  to  flee 
H3ry6en,  H3ry6eHa,  ppp.  of  H3ry6a, 
-hui  lost 

HcrdpHH,  f.,  history,  story 


xapTO^i,  m.,  potato 
xdAHep,  m.,  waiter 
kmct,  km6tt.t,  KM^TOBe,  m.,  kmct, 
head  of  a  village 
xori-ro,  conj.,  when 
xpHH,  xpiteiu;  xpHX,  imperf.,  to  hide 
xp-biMa,  f.,  tavern 

xpi>qMap,  xpiMMapirr,  m.,  tavern 
keeper 

kt.m,  prep.,  towards 
a£komo,  adv.,  greedily 
Mara3HH,  m.,  store 

MA-bKBaM  (MAixua,  eiu) ;  mat>kbAx 
(MA'bKHax) ,  imperf.,  to  be  silent 
HanpiBHM  (naiipaB*,  -hui)  ;  HanpiBHX 
(HanpisHx),  imperf.,  to  make,  to 
do 

Han-bABaM  (Han-bAHU,  -hui);  Hania- 
Bax  (Han-bAHHx),  imperf.,  to  fulfill 
o6upaM  (ofiepa,  -£iu) ;  oGupax  (o- 
6pax),  imperf.,  to  gather 
ofiyBKa,  f.,  usually  in  plural;  shoes, 
whatever  is  worn  on  feet 
o6ij}hh4,  f.,  administration  of  a  town 
or  community 

odpinjaM  (o&ipua,  -eui);  ofipinjax 
(o&ipHax),  imperf.,  to  turn 
oBMap,  oBMipaT,  m.,  shepherd 
orHHUje,  n.,  hearth 

OKOCHBaM  or  OKOCBaM  (okoch,  -hui); 
oKOCKBax  or  oxocBax  (okochx), 
imperf.,  to  mow 

ono3HiBaM  (ono3Hia,  ono3i«aeui) ; 
ono3ndiiax  (onoaHix),  imperf.,  to 
become  well  acquainted  with 
ocrisaM  (ocriiia,  -eui) ;  ocriaax 
(ocTinax),  imperf.,  to  remain 
na3ap,  m.,  market 
neigepi,  f.,  cave 

nAaqjaM  {iiAaTH,  -hui);  ii Aaiyax  (naa- 
nix),  imperf.,  to  pay 
IIaobahb,  m.,  name  of  city 
norafeKAaM  (noraiAna,  -eiu) ;  no- 
raeiKAax  (nora^AHax),  imperf,  to 
look  at,  to  take  a  look  into 
noHCKBaM  (noiicKaM),  imperf,  to  ex¬ 
press  desire,  to  want 
noaa,  f.,  skirt 
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nopiwBaM  (nopiqaM),  imperf.,  to 
order 

nocrapaBaM  ce  (nocrapia  ce,  nocra- 
pat-ui  ce) ;  nocTapasax  ce  (nocra- 
pax  ce),  imperf.,  to  endeavor,  to 
do  one’s  best 

ndwepic,  m.,  handwriting,  pi.,  n<S- 
iepuM 

npejui,  prep.,  before,  npcAM  4a,  conj., 
before 

npeAceAaTe.\,  npejce.riTCAjir.  m., 
president 

npHTOTBHM  (npurdma,  -hui);  ripn- 
hStbhx  (npHrOTBHx),  imperf.,  to 
prepare 

mneHHua,  f.,  grain,  wheat 
pitxrra,  f.,  work 

paaSoftHHK,  paaCottnHUH,  m.,  robber, 
bandit 

pa3KA3Bast  (pasniwa,  -cm) ;  paaxaa- 
Bax  (paanaaax),  imperf,  to  relate, 
to  tell  a  story,  to  recount 
pa3opaiiaM  (paaopa,  -<ui);  pasopi- 
Bax  (pa.aopAx),  imperf.,  to  plough 
completely 
pH3a,  f. ,  shirt 

po^HTeA,  voc.  po/tHTCAio,  m.,  parent 
pixaBMua,  f.,  glove 
crpihiaM  (crp^a,  -crp6cui) ;  crproax 
(crpicx),  imperf.,  to  heat,  warm 
ciuaM  (c^Aua,  -eui) ;  cn,iax  (c^aitix), 


CONVERSATION 

Ki>4e  e  MaKa.\HHTa? 

Gto^erfeT? 

rap4ep66i>T? 

HaniocaftTe  e4HH  Hocan,  m6ah. 
H3npaTere  toh  6ard»  40  .... 

C  rripBHH  (BTOpHH)  BASK. 
Ki>4e  e  mohi  BaroH? 

HMa  ah  CB0604H0  Macro? 

3a  K"b4C  nvryBaTe? 

Tob&  Kyne  3a  nyui&HH  ah  e? 


imperf.,  to  sit,  to  take  a  sitting 
position 

c^ACbB^T,  m.,  village  council 
cm>t^h,  CMyT^Ha,  ppp.  of  CMyni,  -hui, 
confused,  embarasse  ' 
cTaBa.M  (crana.  -etu);  crisax  (era- 
wax),  imperf.,  to  rise,  to  stand,  to  take 
a  standing  position;  to  become 
CraweB,  m.,  name  of  contemporary 
writer,  Emrahbh  CrdHeB 
ctob,  ctohui;  croax,  imperf,  to  be 
standing 

cyrpHH,  f. ,  morning 
ToraBa,  adv.,  then 

ywHBepciACH,  ywHBepcaAHa,  adj., 
universal 

ycMHXBaM  ce  (ycMHXHa  ce,  ycvuix- 
weui  ce);  ycMiixBax  ce  (ycMMXHax 
ce),  imperf,  to  smile 
yn^HHe,  n.,  study,  studies 
ueHTpiAeH,  ueiiTpaAna,  adj.,  central 
watt,  waaT  m.,  tea 
w&uia,  f. ,  glass 
wopin,  m.,  stocking 
wop6a,  f.,  soup,  stew 
wop6aAiKHH,  m.,  rich  landowner 
wyAew,  wyAwa,  adj.,  wondrous, 
strange 

XACHe,  n.,  food,  meal 
a«U<,  n.,  egg 


Kt>4C  e  Bar6H-pecTopaHn>T? 

cnlAHHjrr  Bar6H? 

KIk  ce  Ka3Ba  Taa  rapa? 

K6ako  nje  npecTOHM? 

/[a.  3aTBOpHM  (oTBOpHM)  AH  npO- 
3opeua? 

Ki>4e  4a  ch  HaAea  B04a? 

KMa  ah  HeuiM&  Ha  Ta3H  rapa? 


Where  is  the  dining  car? 
the  sleeper? 

What’s  the  name  of  this 
station? 

How  long  will  we  stop? 

Shall  we  close  (open)  the 
window? 

Where  can  one  get  some  water? 

Is  there  a  fountain  in  this 
station? 


Where  is  the  waiting  room? 
the  buffet? 
the  baggage  room? 

Please  call  a  porter. 

Forward  this  baggage  to _ 

with  the  first  (second)  train. 

Where  is  my  car  (train)? 

Is  there  an  empty  seat? 

Where  are  you  travelling  to? 

Is  this  compartment  for 
smokers? 
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LESSON  8 

Personal  Pronouns  —  Possessive  Adjectives  — 
Adjectives 

Personal  Pronouns 

SINGULAR 

Nom.  a3  tm  Toft  th 

Dat.  (M^He)  (re6c)  (weMy)  (Heii) 

MM  TH  My  H 

Acc.  MeHe,  mc  r66e,  tc  H^ro,  ro  Hen,  a 

PLURAL 

Nom.  HMG  BMC  Te 

Dat.  (HaM)  hm  (BaM)  bh  (thm)  mm 

Acc.  Hac,  hh  Bac,  bh  thx,  tm 

The  long  forms  of  the  accusative  are  used  always  after  preposi¬ 
tions.  The  short  forms  arc  sometimes  used  together  with  the 
long  forms  at  the  beginning  of  a  sentence,  in  which  cases  they 
follow  the  long  forms.  The  long  form  is  also  used  when  there  is  a 
logical  emphasis  on  the  pronoun. 

The  long  form  of  the  dative  is  rare  (except  for  MeHe  mm  and 
Te6e  th).  In  its  place  one  uses  Ha  plus  the  long  form  of  the  ac¬ 
cusative.  E.g.  Ha  Hac,  to  us,  Ha  Bac,  to  you,  Ha  tax,  to  them. 
The  short  form  of  the  dative  is  widely  used  as  a  dative  of  pos¬ 
session  instead  of  the  possessive  adjectives,  e.g.  KHiiraTa  mm  e  TaM, 
my  book  is  there.  The  short  forms  are  unaccented  enclitics; 
but  after  He  they  take  an  accent.  The  accent  on  h  above  is 
merely  orthographic.  The  reflexive  refers  back  to  the  subject  of 
its  clause,  whatever  person,  gender,  or  number  that  subject 
may  be. 


Possessive  Adjectives 


ist  Pers.  Sing. 

MOft 

m6h 

Moe  m6m 

PL 

Ham 

Hama 

Hame  hAiuh 

2nd  Pers.  Sing. 

TBOH 

TBOH 

tboc  tb6m 

PL 

Bam 

Bdma 

Bamc  BauiH 

2d  Pers.  Masc.  and  Neut.  HeroB 

HeroBa 

HeroBO  HeroBM 

Fern. 

HeHH 

HeitHa 

neiiHO  HeiiHH 

PI. 

Texen 

THXHa 

THXHO  TeXHH 

Reflexive 

CBOH 

CBOH 

cb6c  cb6m 

The  articulated  forms 

;  are: 

m6ht,  moh 

Moirra 

MOeTO 

MOHTC 

tb6ht,  tboh 

TBOJrra 

TBOeTO 

tb6htc 

H^rOBHHT,  HerOBHH 

HeroBaTa 

HeroBOTo 

H^roBMTe 

HeftHHflT,  H^fiHHH 

HeHHaTa 

Heii  hoto 

H^tiHHTe 

H&1UHHT,  HaUIHH 

HarnaTa 

HdmeTO 

HaiUHTC 

BaillHHT,  BaiJIHH 

BamaTa 

BameTO 

B^mMTe 

TeXHHHT,  TeXHHA 

TitxHaTa 

THXHOTO 

TexHHTe 

Adjectives  in  Bulgarian  distinguish  three  genders  in  the  singular, 

but  there  is  only  one  form  for  all  three  genders  in  the  plural. 
Example:  xybaa,  xybaBa,  xybaBO,  xy6aBH 

The  masculine  singular  of  the  adjective  has  a  vocative  in  -m,  e.g. 
mmah  citHe,  dear  son;  4parn  npHHTCAio,  dear  friend. 

Attributive  adjectives,  rather  than  the  nouns  which  they 
modify,  take  the  article.  This  article  has  the  same  form  as  for 
nouns,  except  for  the  masculine  singular,  which  inserts  -m-. 


Examples: 

Basic 

Masc. 

Masc. 

Form 

Long 

Short 

Fern. 

Neuter 

Plural 

mha  dear 

MHAHHT 

MMAHH 

MMAaTa 

MHAOTO 

MMAHTe 

chh  blue 

CHHHHT 

CMHHH 

CMHHTa 

CHHbOTO 

CHHHTe 

HeroB  his 

HerOBHHT 

HerOBHH 

HeroBara 

HerOBOTO 

HeroBMTe 

to 

(HeMy)  (ce6e) 

My  CM 

Hero,  ro  ce6e,  ce 
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Comparison  of  Adjectives 

The  comparative  is  formed  by  prefixing  the  particle  no-  to  the 
positive.  The  superlative  is  formed  by  prefixing  the  particle 
Haft-  to  the  positive.  These  particles  are  joined  to  the  adjective 
by  a  hyphen.  The  primary  accent  of  the  word  falls  on  the 
particle. 

Examples : 

no-xy6aB  more  beautiful  H&ft-xy6aB  most  beautiful 

no-4o6-bp  better  Haft-4o6-bp  best 

The  preposition  used  after  both  the  comparative  and  the  super¬ 
lative  is  “ot”.  ri'i.nemtT  e  no-xy6aB  ot  4HHjrra,  The  melon  is 
better  than  the  watermelon.  With  verbs  “otkoakoto”  is  used 
instead  of  “ot”.  116  ofirinaM  n-bnema,  otk6akoto  4HHjrra,  I  prefer 
the  melon  to  the  watermelon  (rather  than  the  watermelon). 

Irregular  comparison,  mhoto,  noBene,  Haft-Bexe  much,  more, 
most. 

The  comparative  particles  may  also  be  prefixed  to  nouns,  verbs, 
or  prepositional  phrases. 

Examples :  Th  ch  n6  kdhbk  ot  MeHe,  You  are  more  of  a  hero  than  I. 
Haft  odftqaM  II6tko,  I  like  Petko  best.  Ea&  no  kt>m  MeHe,  Come 
more  towards  me! 

Formation  of  Adverbs  from  Adjectives 

The  neuter  singular  of  the  adjective  is  frequently  used  adverbially. 
Examples:  Toft  roBopeme  6bp30,  He  was  speaking  rapidly.  Te 
40ft40xa  KbCHO,  They  came  late. 

Note  i.  When  a  noun  is  followed  by  the  “dative  of  possession”, 
the  noun  must  be  articulated,  unless  the  relationship  expressed 
is  that  of  immediate  family. 

E.g.  xceHa  mh,  my  wife,  6auia  mh,  my  father,  but  KHiiraTa  mh, 
my  book,  mariKaTa  mh,  my  hat,  etc. 


Note  2.  Word  Order 

The  short  forms  of  the  personal  pronouns  have  no  accent  of 
their  own  and  are  enclitic.  They  cannot,  therefore,  stand  first 
in  a  sentence.  They  usually  precede  the  verb  in  the  sentence. 
Verbal  enclitics  precede  pronominal  enclitics  except  “e”,  which 
follows.  If  there  is  both  a  dative  and  an  accusative  pronoun, 
the  dative  precedes  the  accusative.  If  the  verb  begins  the  sen¬ 
tence,  the  pronouns,  of  course,  follow  it. 

Examples:  Hue  ro  no3HaBaMe  4o6pe,  We  know  him  well.  IIo3h£- 
BaMe  ro  4o6pe,  We  know  him  well.  Th  mh  ro  4a4e,  She  gave  it 
to  me. 

In  the  future  tense  the  pronouns  may  come  between  the  par¬ 
ticle  uje  and  the  present  form,  or  between  HHMa  4a  and  the 
present  in  the  case  of  the  negative.  In  the  future  tense  the  inter¬ 
rogative  enclitic  ah  follows  the  verb,  not  the  particle  me. 

Examples:  Ijje  K&xca  ah?  not  Ijje  ah  nixca? 

Toft  me  th  ro  4a4e  He  will  give  it  to  you. 

HaMa  4a  Bh  Kaxca  I  shall  not  tell  you. 

EXERCISE  8  A 

HaiuaTa  nepHa  4T»CKa  e  nocTaBena  40  cTeHaTa,  c  AHue  kt>m  yne- 
HHtjHTe.  Th  e  cAoxceHa  Ha  tphhoxchhk.  Ha  40AHHH  xpaft  hm3 
caH4T>qe.  B  Hero  TypHMe  6bpcaAKaTa  h  Te6euinpa.  HepHaTa  4i>CKa 
e  HeTBtpTHTa  h  c  4Be  AHua.  Th  e  HanpaBeHa  ot  41>ckh,  CAeneHH 
e4Ha  c  4pyra.  HepHaTa  4-bcica  e  yqHAHmHa  noTpefia.  Ythtcaht 
h  Hne,  yneHMUHTe,  nnuieM,  cMHTaMe  hah  xepTaeM  Ha  Hen  c 
Te6euinp. 

HanpaBHxa  ch  KyMHO  Bt>aho  h  KyMa  Anca  KT>mHI,Ka.  3a>KHBH- 
\a  3ae4Ho.  Kynnxa  ch  n>pHe  Me4.  “/(a  ro  H3H4eM,  Ancxe !”  pene 
BbAHO.  “He  6nBa,  Bt.a<io!”  OTroBopH  AHCKa.”  “Uje  ro  CKpneM 
3a  rocTH.”  “/(a  ro  cnpueM,  cecTpHHKe!” 

PeveHo,  cTopeHo.  CnpHBaT  Me4a  b  xpaAynaTa.  AAa  KyMa  Anca 
necTO-HecTO  ce  HaBbpTa  okoao  xpaAynaTa  h  ce  o6AH3Ba.  /(bah 
me  ocTaHe  Me4ey  3a  tocth  —  xoft  3Hae? 

E4Ha  Bexep  33moahx  4H40  ch  4a  mh  pa3Kaxce  Hemo.  /Ihao  .ce 
no3aMHCAH  MaAKO  h  pexe: 
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“He  Mora  4a  ch  oiomhh  hhi^o  hobo!” 

“Mhoto  ah  ca  chahh  HauiHTe  Kone?”  “HaHCTHHa,  chahh  ca,” 
OTTOBOpHX  a3. 

“A  Koe  e  no-CHAHO  ot  kohh?”  aanwTa  4H40.  “Bt>akt>t,”  Ka3ax 
a3... 

“A  Koe  e  no-CHAHO  ot  ^OBexa?”  “CrapocTTa.”  “A  ot  cra- 
pocTTa?”  “CMT»prra.”  “A  ot  cM-bp-rra?” 

“IIo-chaho  ot  CMi>pTTa  e  xy6aBOTO  h  qecTHO  HMe.  KoraTO 
qoBeK  yMpe,  norpe6BaT  ro,  ho  HeroBHTe  4o6pn  4eAa  4T>Aro  ce 
cnoMeHaBaT . . .  Hobck  3arnBa,  ho  3a  qecTHHx  4iAro  BpeMe  xopara 
roBopjrr.  Eto  xoe  e  no-CHAHO  ot  CMT>prra.” 

EXERCISE  8  B 

The  blind  man  is  reading  the  blue  books  in  the  green  school. 
Our  valley  is  green  in  summer.  Their  schools  are  better  than 
ours.  The  man’s  face  is  black,  but  his  hands  are  white.  His 
answer  is  good.  What  did  he  say  to  Peter?  His  mother  sees  him, 
but  his  friend  is  his  guest  and  does  not  like  the  honey  on  the 
table.  I  put  (past  tense)  the  book  on  the  table.  In  the  room 
there  is  a  blackboard.  The  teacher  writes  on  the  blackboard 
with  chalk.  I  write  with  a  pencil.  What  are  you  looking  for? 
I  shall  look  for  him  in  school. 


mca,  MeAvr,  m.,  honey 
uca^U,  no  plural,  dim.  of  Me  a,  honey 
HSBipTaM  ce,  -am  ce  (Ham.pT»  ce, 
-Am  ce);  Haa-ipTax  ce  (HaB-bpTjfat- 
ce),  imperf.,  to  stay  around,  to 
“hang”  around 

HanpaBen,  HanpdBeHa,  ppp.  of  Ha- 
npdBX,  -hid  made,  constructed 
He  6ABa,  it  is  impossible 
hob,  HdBa,  adj.,  new 
o6AH3BaM  ce  (odAAjxa  ce,  -em  ce); 
-ax  ce  (o6AH3ax  ce),  imperf.,  to 
lick  one’s  lips 
6koao,  prep,  around 
orroBdpH,  -mu;  orroBopHX,  perf,  to 
answer 

norpddBaM  (norpeda,  -dm) ;  norped- 
Bax  (norpedax),  imperf.,  to  bury 
no3aMMCAH  ce,  -ran  ce;  no3aMHCAHX 
ce,  perf.,  to  think  a  little 
nocTaBCH,  nocTaBeHa,  ppp.  of  no- 
ctAbh,  -hui,  to  place 
norpd6a,  f.,  need 

pd«teH,  pdneHa,  ppp.  of  pexa,  pevdui, 
pdxox  to  say 

caHAine,  caHA'b'tera,  n.,  box  (dim. 
of  caHA"bK,  -t>uh) 

CHAeH,  CHAHa,  adj.,  strong,  powerful 
CKpHBaM  (cKpAa,  cxpAem);  ckpAbAx 
(cKpnx),  imperf.,  to  hide 


VOCABULARY 

baA,  conj.,  but 
6i>pcaAKa,  f. ,  eraser 
da  a,  daAa,  6hao,  66  am,  adj.,  white 
Bd«iep,  f.,  evening 
rocT,  rocrbT,  m.,  guest 
r-bpud,  rtpudTa,  n.,  jug,  earthenware 
vessel,  pot 

a6ao,  acaA,  n.,  deed,  act,  work 
A’iAi.r,  at> Ara,  adj.,  long 
AO,  prep.,  to 

a6ach,  AOAHa,  adj.,  lower 
ABCkA,  f.,  board 

3amBaM,  (aarAna,  -em);  -ax  (3arA- 
Hax),  imperf,  to  perish,  to  be 
killed 

3aeAHO,  adv.,  together 
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3a>KHBHBaM  (3a>KHB^n,  -em) ;  -ax  (3a- 
xchbhx),  imperf.  to  live,  to  begin 
to  live 

3aMOAn,  -hdi;  saMOAHx,  perf ,  to 
beseech,  to  ask,  to  pray 
3CaAh,  3eA^Ha,  adj.,  green 
xyM,  KyMi>T,  xyMOBe,  m.,  godfather 
xyMa,  f. ,  godmother 
KyMa-Auca,  f. ,  children’s  name  for  a 
fox 

KyMMO,  m.,  dim.  of  xyM,  KyMiT,  xy- 
MOBe  godfather 

KyMMo-B-bAMO,  m.,  children’s  name 
for  a  wolf 

KT,yjH<tKa,  f. ,  dim.  of  xiyja  house 
abto,  actA,  n.,  summer 


CONVERSATION 

HMaTe  AH  CaMOACTHa  Bpi>3Xa 

c....? 

Kora  H3AHTa  caMOAen>T  3a....? 
BceKH  4eH  c  M3KAioHeHHe  Ha  He- 

4CAH. 

3a  yTpe  HHMaMe,  hmAmc  3a  b 
4p^rn  4eH. 

Kora  TpAbBa  4a  61.4a  Tyx? 

He  pa36pax. 


CAendH,  CAendHa,  ppp.  of  CAcnx,  -Am, 
glued,  stuck 

CAdxceH,  CAOxteHa,  ppp.  of  CAdxta, 
-urn,  put  together 

CAim,  CAxna,  cahiio,  CAdrnt,  adj.,  blind 
cmt>pt,  f.,  death 

cnoMeHdBaM  ce  (cnoMeHd  ce,  -6m  ce) ; 
cnoMeHaBax  ce  (cnoMeHax  ce),  im¬ 
perf.,  to  mention 

cndMHHM  (cnOMHH.  -hui);  -ax  (cndM- 
hAx),  imperf.,  to  remind 
CTdpocT,  f.,  old  age 
ctchA,  f.,  wall 

CTOpen,  cropeHa,  ppp.  of  cropa,  -11m, 
done 

TedemAp,  m.,  chalk 
TpiiHdxtHHK,  rpuHO/KHuuu,  m.,  tripod 
TypaM  (Typa,  -hui)  ;  Typax  (TypAx), 
imperf.,  to  put,  to  place 
yMApaM  (yMpd,  -6m;  yMApax  (yM- 
pax),  imperf,  to  die 
yaAAHUjeH,  yuHAHiijHa,  adj.,  of  the 
school,  belonging  to  the  school 
xpaxyna,  f.,  a  hollow,  den 
uepBdH,  vepB^Ha,  adj.,  red 
udcreH,  MdcTHa,  adj.,  honest 
udpeH,  udpHa,  adj.,  black 
vepTaa,  -em;  uepTAx,  impf.,  to  draw 
MeTBT.prHT,  MeTB-bpTHTa,  adj.,  rec¬ 
tangular 


Do  you  have  air  connection 
with....? 

When  does  the  plane  depart 
for....? 

Every  day  except  Sunday. 

We  don’t  have  any  for  to¬ 
morrow,  we  have  for  day 
after  tomorrow. 

When  do  I  have  to  be  here? 

I  did  not  understand. 
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B  KOAKO  H3AHTE  CaMOAeTbT? 


Ilje  noAyHHM  ah  3aKycxa  b  ca- 
MOAera? 

Ki>4e  4a  npc4aM  fiaraxca  ch? 

Kora  Tpiraa  napaxo4T>T  3a....? 

KaKBO  4a  B3eMa  npoTHB  Mop- 
CKaTa  6oAecT? 

H3nuHTe  e4HH  kohhk,  e4Ha  ah- 
MOHa4a. 

He  mh  e  4o6pe. 

Ct6y4eTe  Me,  xaTO  HafiAHxoiM. 


At  what  time  does  the  plane 
depart? 

Will  we  have  a  snack  on  the 
plane? 

Where  do  I  check  in  my 
baggage? 

When  does  the  boat  for  .... 
depart? 

What  do  I  take  for  seasick¬ 
ness? 

Take  some  cognac,  a  glass  of 
lemonade. 

I  don’t  feel  well. 

Wake  me  when  we  are  getting 
near. 


LESSON 


9 


Formation  of  the  Imperfective  Aspect  — 
The  Perfect 


Perfective  verbs  can  be  made  into  imperfective  verbs  by  adding 
one  of  the  suffixes:  -aM  (-hm),  -BaM,  -aBaM  (-aBaM).  E.g.  Kaxca, 
K&3BaM,  to  say;  H3ropa,  H3rapaM,  to  burn;  xyna,  xynyBaM  (the 
only  verb  in  -yBaM),  to  buy;  cxpiia,  cxpHBaM,  to  hide.  These 
suffixes  change  only  the  aspect,  not  the  basic  meaning  of  the  verb. 

1.  The  suffix  -BaM  is  the  most  common  of  those  given  above 
and  is  added  to  verbs  of  all  three  conjugations.  We  have  seen 
already  xdxca,  xa3BaM,  to  say,  and  cxpiia,  cxpHBaM,  to  hide.  Other 
examples  are :  no4nHina,  no4nHCBaM,  to  sign,  xplrHa,  TpiraaM, 
to  go,  HaxapaM,  HaxapBaM,  to  drive. 

2.  The  suffix  -HBaM  (-aBaM  after  xc,  q,  in,  iij,  and  *4)  is  added  to 
verbs  of  the  2nd  conjugation  which  have  the  accent  on  the  last 
syllable.  E.g.  npebpoa,  npedpoaBaM,  to  count  over,  Harpa4H, 
Harpaxc4aBaM,  to  reward. 

3.  The  suffix  -aM  is  added  to  a  few  verbs  in  the  1st  conjugation. 
E.g.  H3nAera,  H3nAHTaM,  to  weave,  H3pexa,  M3priqaM,  to  express, 
to  speak,  yMpa,  yMiipaM,  to  die,  B3eMa,  B3eMaM,  to  take,  HaMepa, 
HaMiipaM,  to  find,  Hanpe4a,  HanpH4aM,  to  progress. 

Note:  The  root  vowels  “e”  and  “o”  of  the  perfective  become 
“h”  and  “a”  in  the  imperfective.  E.g.  (in  addition  to  the  above) 
M3ceKa,  H3CHaaM,  to  cut  out,  noMoraa,  noMaraM,  to  help,  cAdxca, 
cxdraM,  to  place  together.  (B3eMaM  is  an  exception,  but  the  form 
B3HM3M  is  not  uncommon.)  When  there  is  no  vowel  in  the  root 
of  the  perfective,  an  -h-  is  inserted  in  the  imperfective.  E.g. 
(in  addition  to  yMpa,  yMiipaM  above)  npocTpa,  npocriipaM,  to 
spread,  cnpd,  cniipaM,  to  stop,  Ch3pa,  CT.3iipaM,  to  see,  perceive. 
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4-  The  suffix  -hm  is  added  chiefly  to  verbs  of  the  2nd  conju¬ 
gation.  E.g.  H3ropH,  H3rapaM,  to  burn  up,  noBTopn,  noBrapnM, 
to  repeat,  h3mchh,  h3mchhm,  to  exchange,  nAaTH,  iLuyjaM,  to  pay, 
yAOBa,  yAiBHM,  to  hunt  for,  to  find,  H3rpa4H,  H3rpaxt4aM,  to  build. 

Notes:  a)  An  -o-  in  the  root  of  the  perfective  frequently  becomes 
-a-  in  the  imperfective.  Examples  above,  and  also  OTpoBH, 
oTpaBHM  to  poison.  But  e.g.  pacxoAH  (ce),  pacxoavtaM  (ce)  to 
take  a  walk. 

b)  Before  -hm  the  consonants  “t”  and  “4”  are  changed,  to 
“uj”  and  “xc4”  respectively,  after  which  -hm  becomes  -aM.  In 
addition  to  examples  above,  cf.  npaTH,  npaijjaM,  to  send,  po4ii, 
pda<4aM,  to  bear,  give  birth  to,  BH4H,  Bnxc4aM,  to  see. 

5.  Perfectives  in  -Ha  sometimes  change  the  root  vowel  -e-  to  -h- 
in  the  imperfective.  E.g.  bAecHa,  bAHcicaM,  to  glisten,  Aeraa, 
AnraM,  to  lie,  CMerHa,  CMHTaM,  to  count,  ce4Ha,  CH4aM,  to  seat 
oneself,  rpecua,  TpAcxaM,  to  shake. 

6.  Foreign  borrowings  in  -npaM  are  regularly  both  perfective 
and  imperfective.  E.g.  xeAe<j>oHHpaM,  to  telephone. 

It  seems  clear  that  -a-  and  to  a  less  extent  -h-  are  characteristic 
root  vowels  for  the  imperfective;  whereas  -e-  and  -o-  are 
characteristic  for  the  perfective. 

The  Perfect  (MHHaAo  HeonpeACAeHO  BpeMe) 

The  perfect  is  a  compound  tense  made  up  of  the  aorist  past 
particle  of  the  verb  plus  the  present  tense  of  “to  be”.  The  aorist 
past  participle  is  formed  on  the  aorist  stem  by  dropping  the  -x 
of  the  first  person  singular  of  the  aorist  and  adding  the  participial 
endings  -a,  -Aa,  -ao,  -ah.  Aorist  stems  ending  in  -o  change  the 
-o-  to  b  before  the  participial  endings;  verbal  roots  ending  in  -4 
or  -t  drop  the  -4  or  -t  before  the  -a-  of  the  participle. 
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Examples : 


nHTaM 

riHTax 

nHTla  cbm 

I  asked 

nil  iiia 

micax 

nHC&A  CBM 

I  wrote 

pend 

pexox 

peKT>A  CBM 

I  said 

h6ch 

HOCHX 

h6cha  cbm 

I  carried 

4aM 

4&40X 

4aA  CBM 

I  gave 

npo*teTa 

nponeTOx 

npoqeA  cbm 

I  read 

40Be4a 

40BC40X 

4ob6\  cbm 

I  led 

4Bpxc& 

4T>px<ax 

4bp«£a  cbm 

I  held 

HanpaBH 

HanpaBnx 

HanpaBHA  cbm 

I  did 

n  03  H  an 

no3Hax 

I103HaA  CBM 

I  recognized 

no30Bd 

no30Bax 

n030B&A  CBM 

I  called 

Bipua 

B'BpHaX 

BBpH&A  CBM 

I  returned 

Note  that  -a-  in  the  participial  ending  is  replaced  by  -6-  be¬ 
fore  the  -h  of  the  plural.  E.g.  jkhb6h,  >khb6x,  >khb&a,  jkhbcah. 

The  perfect  presents  a  completed  past  action  as  a  present 
accepted  fact  and  is  less  definite,  or  less  specific,  and  more  general 
than  the  aorist.  It  frequently  has  the  sense  of  the  English  present 
perfect,  presenting  an  event  without  references  to  context. 

Example:  K^itha  cbm  ch  hobo  naATO  I  have  bought  a  new 
coat  (simply  a  general  statement,  referring  rather  to  the  posses¬ 
sion  of  the  coat  than  to  the  buying  of  it).  Kymix  ch  hobo  naATO 
I  bought  a  new  coat  (a  specific  act  of  buying  a  coat). 

Note.  Word  Order 

If  the  verb  form  is  compounded  the  pronouns  may  come 
between  the  auxiliary  and  the  participle.  In  cases  when  the 
compound  verb  begins  the  sentence  with  the  participle  the 
pronoun  is  inserted  between  the  participle  and  the  auxiliary  only 
if  the  verb  is  in  the  3d  person  singular. 

Examples: 

Th  mh  ro  e  4&\a  She  gave  it  to  me. 

A3  cbm  th  ro  4aA.  I  gave  it  to  you. 

Th  ch  mh  ro  4aA.  You  gave  it  to  me. 
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Toft  mh  ro  c  4aA. 

Te  ce  hh  ro  4&ah. 
rio3HaBaAM  CMe  ro  4o6pc. 
Ilo3HaB£u\H  ca  ro  4o6pe. 
no3naBa,\  ro  e  4o6pe. 
/^aA  mh  ro  e  oxabbh;!. 


He  gave  it  to  me. 

They  gave  it  to  us. 

We  knew  him  well. 

They  knew  him  well. 

He  knew  him  well. 

He  gave  it  to  me  a  long  time  ago. 


EXERCISE  9  A 

Kax  ce  Ka3BaTe  Bne?  A3  ce  Ka3BaM  Ctojth,  a  Bite?  A3  ce  Ka3BaM 
Mapim.  Mapux  roBopw  Ha  Cxohh,  qe  Maftxaxa  Ha  HBaH  Ka3Ba, 
qe  Toft  4Hec  e  b  Co<|>hh.  A3  hc  Mora  4a  xaxca,  ho  Taica  Ka3Ba  Toft. 
3HaeTe  ah,  qe  cera  nwaMc  hobh  pn3H  h  naHTaAOHH  b  Mara3HHa? 
HcxaM  4a  Kyna  poKAH  3a  accHa  mh.  Koako  CTpyBa  OHa3H  pokah 
TaM  Ha  BHTpHHaTa?  Toft  KynyBa  qacoBHHK  3a  rrpuHxeAKaTa  Ha 
cecxpaxa  na  yqHxeAKaxa.  Ey4HAHHKT>T  ctoh  Ha  MacaTa  npn 
AerAOTo.  BapBaM,  qe  He  e  4aAeq  40  ccaoto.  Moxcexe  ah  4a  xa- 
aceTe  xi>4e  ce  HaMHpa  CTaHUHjrra?  Th  Ka3Bam,  qe  BH>K4am  rnan- 
Kaxa  Ha  cxeHaxa.  HaMepnx  a  b  khhoxo.  Bnac4aA  ct>m  a  HaKora. 
Bna<4aAH  ah  cxe  ro  Ha  yAHuaxa?  CxoaH  mh  a  e  4aA  ox4aBHa. 
Toft  Mi>qHo  ro  HaxapBatue  4a  H3Aa3ax  3ae4HO,  ho  HaKapame  ah 
ro  Be4Hx.>K,  CxoaH  xp-braaiue  h  xo4eme  6i>p30.  Kapaxe  ah  KOAa? 
KapaM,  pa36npa  ce,  xax  He!  Kax  4a  He  xapaM!  Kaxo  ca4ame  Ha 
cxoAa,  xoft  xa3a,  qe  He  ncxa  4a  ce4He,  3ayjoxo  6x>p3a.  Hue 
ce4HM  Beqe  4i>Aro  BpcMe  xyxa  Ha  e4HO  Macxo.  Hne  Bi>pBBXMe 
nex  KHAOMexpa,  a  nocAe  AemaxMe  4a  noquHeM.  Taxa  AoxaxMe 
UBA  qac  b  caHKaxa  na  Bx>p6nxe  xpaft  pexaxa.  Ta  Bee  oyje  hc 
H3Kame  4a  Aara  h  cxoeuie  npaBa. 


EXERCISE  9  B 

As  Enyo  walks  across  the  ploughed  fields  in  the  Spring  he  feels 
the  strength  of  the  land.  In  the  middle  of  the  field,  on  a  small 
hill,  stands  a  huge  oak  tree.  Next  to  Enyo’s  field  is  his  brother 
Ivan’s  fine  meadow.  Ivan  did  not  want  to  sell  the  meadow  to 
Enyo,  and  Enyo  was  very  troubled.  The  farmers  make  fun  of 
Enyo  for  his  greed  for  land.  One  day  Ivan  goes  to  the  field  to  cut 
down  the  huge  oak  tree  on  his  meadow,  and  Enyo  sets  out  for 
the  city.  At  lunch  (time)  Ivan  rests  under  the  partly  cut  oak  tree 


and  after  eating  he  falls  asleep.  Enyo  returns  across  the  fields 
and  past  the  oak  tree  where  his  brother  is  sleeping.  Enyo  lifts 
up  a  big  rock  from  a  nearby  pile  and  strikes  his  brother,  but  he 
does  not  kill  him.  After  this  he  cuts  down  the  oak  so  that  it 
crashes  over  the  body  of  his  brother. 


VOCABULARY 

iAHHOCT,  f.,  greed  (3a)  for 
6yAHAHHK,  6yAHAHHUH,  num.  form 
6yAHAHHKa,  m.,  alarm  clock 
6i>p3aM;  £n>p3ax,  imperf.,  to  walk  or 
go  fast,  to  hurry 
&ip3o,  adv.,  fast,  quickly 
BCAH-bw,  adv.,  once,  one  time 
BtfrpHHa,  f.,  show  window  (of  a  store) 
Bi>p6A,  f.,  willow 
rbpxy,  prep,  on  top  of,  onto 
BjipBaM ;  BjipBax,  imperf.,  to  believe 
41*6,  at>6t>t,  41.6a,  /n>6oBe,  num. 

form,  41.6a,  m.,  oak  tree 
£hbo,  man’s  name;  character  in 
story  “3eM«”  by  Eahh  IleAHH 
3ac£qeH,  3acdqeHa,  ppp.  of  3acetd, 
3aceqdm,  to  cut  part  way  through 
to  begin  to  cut,  partly  cut  through 
3acnHBaM  (aacna,  -mu);  3acmtBax 
(3acnax),  imperf.,  to  fall  asleep 
H3AH33M  ( H3AH33,  H3A^3eUl)  J  H3AH3aX 
(H3A*30x),  imperf.,  to  go  out 
xAsBaM  ce  (xaixa  ce,  -cm  ce);  xi3Bdx 
ce  (kS 3ix  ce),  imperf.  to  be  called 
k4mi>k,  Kasn.Hn,  m.,  stone 
xipaM ;  xapax,  imperf.,  to  drive 
(cattle  or  a  car) 

kmao m crti p ,  khaomctph,  num.  form 
KHAOM^Tpa,  kilometer  khaom^tt.- 
Pt.t,  KHAOM^rbpa,  (articulated 
forms) 

khho,  KMHa,  n.,  kino,  movie  theatre, 
movie 

xpaft,  prep,  beside,  next  to 
xpiqa,  -Hiu ;  Kpamix,  imperf.,  to  walk, 
to  stride 

KynMHHa,  f.,  pile,  heap 

icba^to,  conj.,  where 

AerAd,  AerAi,  n.,  bed 

ac>k4,  -hiu;  AejKax,  imperf.,  to  be 


lying  down,  to  lie,  to  be  in  a  lying 
position 

AxraM  (adrua,  -em) ;  Axrax  (Admix), 
imperf.,  to  lie  down,  to  take  a  lying 
position  (aorist  imperf.  also  Aerix) 
M3A1.K,  siaAKa,  adj..  small,  little 
MapHH,  woman's  name,  Mary 
MiiHaaaM  (mkha,  -cut) ;  MmiaMax  (mh- 
iiax),  imperf.,  to  go  past,  to  pass 
M-btHo,  adv.,  with  difficulty 
Micro,  Mecri,  n.,  place 
tiaKipBaM  (iiaxipaM) ;  Haxapaax  (hs- 
Kipax),  imperf.,  to  force  (drive) 
someone  to  do  something 
66ca,  m.,  lunch,  lunch  time 
OTAiBHa,  adv.,  long  ago,  since  a  long 
time 

OTCHH3M  (oTCCKi,  OTCCMdlu)  ;  OTCHMaX 

(otcAkox),  imjjerf.,  to  cut  down 
nairraAdHH,  m.  pi.  (sing,  rare), 
trousers 

nAiAHC,  n.,  noon,  lunch  time 
noAHipiaaM  ce;  noAHrpaBax  ce  (Ha 
HXKoro  3a  Hdqjo),  to  make  fun  {of 
somebody  Jot  something) 
noxpitt,  prep,  next  to,  beside 
nocAe,  adv.,  afterwards 
noqHBaM  (noHHHa,  -cut) ;  nomtsax 
(noHHHax),  imperf,  to  rest 
npas,  npaaa,  adj.,  straight,  upright 
npOACT,  f,  Spring 
pa36upa  ce,  of  course 
pasdiipaM  ( paaGcpi,  -dm) ;  pa36iipax 
(paadpix),  imperf.,  to  understand 
pa3opiH,  paaopiHa,  ppp.  of  pasopi, 
pa3opdiu,  p>erf.,  to  plough 
pdKAa,  f.,  dress 

ce Ai,  -iim;  ccaxx,  imperf,  to  be  in  a 
sitting  position,  to  sit,  to  be  sitting 
CHAa,  f. ,  strength 
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cpeA,  prep.,  in  the  middle  of,  amidst 
cr^Ba  M'h'iHO  (Ha  H<Koro  or  Hib<oMy), 
to  be  very  troubled.  Impersonal 
with  dative  or  Ha  plus  the  noun. 
ctAhuhh,  f.,  station 
croaapBaM  ce  (ctobAp*  ce,  -hui  ce); 
CTOBapBax  ce  (ctobAphx  ce),  to  fall 
with  force,  to  crash  (Ha)  on 
cimut,  ceHKH,  f.,  shadow 
Tp-biaaM  (Tpanta,  -cut) ;  Tpireix 
(Tp-brnax),  imperf.,  to  set  out,  to 

go 

CONVERSATION 

no  KaKT>B  CAyqatt  CTe  ryx? 

Kora  (yje)  3aMHHdBare? 
nom.AHeTe  t63h  $opMyA^p. 

Ho  a3  hc  M6ra. 

A&Pne,  a3  uje  Bh  ro  nom>AHH. 

Kan  ce  Ka3BaTe? 

Kb4e  h  Kora  ere  poAeH(a)? 

Ot  koh  crpaHi  HABaTe? 

nPH  Koro  h  3aiao? 

nPH  n03HaTH  (pOAHHHH). 

A*  ce  AeK^BaM.  Ha  nomiBKa. 

Ha  eKCKyp3HH. 

HoMep  Ha  nacn6pTa? 

KaKBo  h6chtc  ct>c  c£6e  cm? 
npeHacHHeTO  Ha  Te3H  tienja  e 
3a6paHeHo. 

OcTaBeTe  aApeca.  Hhc  tye  rw 
H3npaTHM. 


tAao,  tcaA,  n.,  body 
yfiHBaM  (y6ita,  y6iiem) ;  y6max 
(y6iix),  imperf.,  to  kill 
yApxM,  -hui  (yaapn,  -hbj);  y4p*x 
(y^apux),  imperf.,  to  strike 

XI, AM,  xi  \MT»T,  X-bAMOBC,  m.,  hill 

Uha,  uil\a,  u^ah,  adj.,  whole 
sacdBHHK,  qacOBHHQH,  num.  form, 
'racdBHHxa,  clock,  watch 
vyBCTByBaM ;  MyacrByBax,  imperf.,  to 
feel 

luinxa,  f.,  hat 


What  is  the  purpose  of  your 
trip?  (On  what  occasion  are 
you  here?) 

When  will  you  depart? 

Fill  out  this  questionnaire. 

But  I  cannot. 

Give  it  to  me,  I  shall  fill  it  out 
for  you. 

What  is  your  name? 

Where  and  when  were  you 
born? 

From  what  country  do  you 
come? 

Whom  are  you  going  to  visit 
and  why? 

With  friends  (family). 

For  my  health.  On  a  vacation. 
On  an  excursion. 

The  number  of  your  passport? 

What  do  you  have  with  you? 

The  carrying  of  these  things  is 
forbidden. 

Leave  your  address.  We  shall 
send  them. 


lesson  IO 


Demonstrative,  Interrogative,.  Relative  and 
Indefinite  Pronouns 


Demonstrative  Pronouns 


SINGULAR 


plural  (all  genders) 


Masc. 

Fern. 

Neuter 


T03H,  TOH,  this 
T&3H,  T&H 
TOBtl 


OH3H,  OHH,  that 
OH&3H,  OH&Jt 
OHOBa 


T&H,  THH 
OHe3H,  OHHH 


Of  these  demonstrative  pronouns  only  the  masculine  and  neuter 
singular  are  susceptible  of  inflection,  as  follows: 

Dat.  —  TOM^Ba  —  OHOMyBa 

Acc.  TOTO3H  ToroBa  OHor63H  oHoroBa 


These  declined  forms  are,  however,  used  only  as  pronouns  re¬ 
ferring  to  definite  persons,  and  even  this  use  is  becoming  rarer. 
Instead  of  TOMyBa  and  OHOMyBa  one  uses  Ha  ToroBa  and  Ha 
OHoroBa. 


Interrogative  Pronouns 

SINGULAR 


plural  (all  genders) 


who 
Masc.  noil 
Fern.  ko£ 
Neuter  Koe 


whose  what  sort 

HHpl  KaKT>B 

HHS  KaKBcl 

HHC  KaKBO 


who  whose  what  sort 

KOH  1MH  K3KBH 


Only  the  masculine  singular  of  the  interrogative  Kott  is  inflected: 
dative,  KOMy;  accusative,  Koro. 
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Relative  Pronouns 

The  relative  pronouns  are  formed  from  the  interrogative  by 
adding  -to,  which  is  indeclinable:  Kdifrro,  ujoto. 

As  in  the  case  of  the  interrogative,  the  relative  Koifro  is  in¬ 
flected  as  follows:  KOMyro,  KoroTO. 

Indefinite  Pronouns 


a  certain 

H&coft 

HHKOH 

HHKOe 

HHKOH 

anyone 

Koit  4a  e 

ko6  4a  e 

Koe  4a  e 

koh  4a  ca 

of  some  sort 

HHKaK"bB 

HHKaKBa 

HHKaKBO 

HHKaKBH 

such  and  such  a 

CAH-KOpt 

e4H-xoa 

e4H-Koe 

C4H-KOH 

all 

BCHqKHHT* 

BCHHKaTa* 

BCHHKOTO 

BCHHKH 

each,  every 

BC^KIt 

BCHKa 

BCHKO 

BCHHKH 

of  all  sorts 

BCHKaK'bB 

BCHKaKBa 

BCHKaKBO 

BCHK3KBH 

nobody 

HHKOft 

HHKOH 

HHKOe 

HHKOH 

of  no  sort 

HHKaKT>B 

HHKaKBa 

HHKaKBO 

HHKaKBH 

of  no  body 

hhmhH 

HHHHH 

HHHHe 

HHHHH 

EXERCISE  10  A 

/JaKHTo  HMauie  e4HH  BepeH  npHirreA.  Bnxaxa  ro  4H40  HBaH. 
Biinaxa  ro  oijje  necorAaBeuvr.  Ho  noHexce  Ta3H  3a6eAe*HTeAHa 
ahhhoct  iye  arpae  Baama  poAH  b  pa3Ka3a  mh,  to  a3  yje  H3o6pa3H 
no-e4pHTe  My  nepTH.  npHHTeAHT  Ha  ^aiorro,  npn  bchhko  ne  ro 
Ha30BaBaxa  4x40,  6euie  oijje  MAa4,  Ha  TpaflceT  h  TpH  TO4hhh. 
AereH4aTa  Ka3Ba,  ne  Toft  npi>B  nycHa  6pa4a  b  toh  rpa4  h  ot  TOBa 
BCH'iKHTe  rpaa<4aun,  Ma.vo  h  toahmo,  3axaaHaxa  4a  My  xa3BaT 
4x40  HBaH . . .  Hcthhckoto  My  HMe,  rocno4HH  IIsaH  Acria3HeBnq 
/Iopmh40ackh,  6euie  h3bcctho  caMO  Ha  Hero.  Bpa4aTa  Ha  4x40 
HBaH . . .  noKpHBawe  uhaoto  My  AHue,  c  H3KAioqeHne  Ha  Beac4HTe, 
oqHTe  h  rpaMa4HHX  My  hoc.  YcTaTa  My  ce  noxpHBaxa  ot  Mycra- 
UHTe,  ctBipuieHO  cachh  h  OToac4ecTBeHH  c  6pa4aTa...  Boace 
Moii,  xaKBa  6pa4a!  Fbcra,  4T>Ara,  citvbcreHa,  HenpoHHyaeMa,  tx 

*  These  forms  are  used  only  with  the  article.  Examples:  Toft  H3nH  bchx- 
xara  boa&  b  nAiuara.  He  drank  all  the  water  in  the  glass,  (or  Toft  Mann 
uaxaTa  qiiua).  Toft  warni  bchxkh  qduiH  He  drank  all  the  water  in  all  the 
glasses.  (Which  also  means  “he  drank  every  glass”  because  one  cannot  say 
Toft  Kami  Bcj&ica  uaina.)  One  can  also  say  Toft  H3nu  bchhkhx  qaft  or  bchh- 
koto  ica$<i  b  qauiaTa.  He  drank  all  the  tea,  or  all  the  coffee  in  the  glass. 


4aBauie  npHXTHa  chmctphh  Ha  ahucto  My...  KoraTO  xteHa  My 
m>pBaTa  hoiij  3a  npi>B  ni>T  ro  bh4x,  HacTpi>xHa  h  TpxdBaiue  4a  x 

roHjrr  no  yAHUHTe,  3a  4a  ft  BtpHaT . . . 

3aHXTHeTO  Ha  4x40  HBaH  6euie  A03apcTB0,  ho  Toil  ce  3aHHMa- 
saiue  h  c  a4BOKaTCTBO  h  c  noAHTHKa.  Toft  ot  Han-Hanpe4  6euie 
AHdepaA,  ho  xaTO  He  My  4a40xa  CAy*6a,  hmchho  4Ai>KHOCTTa, 
koxto  3aeMauie  npuxTeAHT  My,  Toft  Mima  b  KOHcepBaTHBHHH  Aarep 
h  ce  o6xbh  CMT>pTeH  Bpar  Ha  AH6epa.\MOTO  npaBHTCACTBO... 

HBaH  Ba30B 

adapted  from  “MttTpo^aH  h  /^opMH40ACKH” 

EXERCISE  10  B 

1.  I  see  your  (both  sing,  and  pi.)  house.  (Two  ways!) 

2.  His  father  is  stronger  than  mine. 

3.  I  love  my  father. 

4.  My  sister  sees  her  brother. 

5.  The  good  man  is  here. 

6.  I  see  the  good  man. 

7.  My  house  is  beautiful. 

8.  Is  that  house  yours  or  his? 

9.  This  book  is  mine  and  not  yours. 

10.  Whose  book  is  this? 

11.  What  book  are  you  reading? 

12.  Whom  do  you  love? 

13.  What  sort  of  man  is  he? 

14.  I  love  the  good  worker  whom  the  workers  love. 

15.  The  man  whose  village  I  see  is  in  this  room. 


VOCABULARY 

6paA^t  f.,  chin,  beard 
bAjkch,  Ba*Ha,  adj.,  important 
Bdavta,  f.,  eyebrow 
B^pen,  Biipua,  b*pho,  B<5pnn,  adj., 
loyal,  true 

BHxaM ;  BHKax,  imperf.,  to  call 
Bpar,  voc.  Bpitaxe,  BparoBC,  m.,  ene¬ 
my  (articulated  forms,  Bparbr, 
Bpara) 

ions,  -mu,  rbHHX,  imperf.,  to  drive 


rpa.MaACH,  rpaMijHa,  adj.,  huge, 
very  large 

rkcr,  ricra,  adj.,  thick 
AAT>*hoct,  f.,  duty 
6at>P,  <fApa,  adj.,  big,  large 

3a6eAe*HTCACH,  aaGcAC/Ki'rreAHa, 
adj.,  remarkable,  noteworthy 
aa^MaM  (3a<^Ma,  -cm);  3a<fMax  (3a<x), 
imperf.,  to  take 

aauuMaaaM  ce  (aanuMas  ce,  3aHH- 
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Maeiu  ce) ;  sanHM.iaax  ce  (aanwnix 
ce),  impcrf.,  to  occupy  oneself,  to 
do 

3aHJtTtte,  n.,  occupation 
3axBayjaM  (3axBana,  -cm) ;  3axBaiyax 
<3axBaHax),  imperf.,  to  begin 
h3b6ctch,  H3B^cTHa,  adj.,  known 
M3KAK)H^Hne,  n.,  exception 
H3o6pa3xaaM  (n3o6paas,  -hui) ;  1130- 
6pa3iraax  (n3o6pa3HX),  imperf.  to 
express 

kmchho,  adv.,  that  is,  namely,  thus 
hcthhckm,  HCTiiHCKa,  adj.,  real 
xirep,  m.,  camp 
ahhhoct,  f.,  person,  personality 
A03ipcTB0,  n.,  vine  growing,  viti¬ 
culture 

Mycrix,  MycTiun,  m.,  moustache 
Ha3oaaBaM  (naaona,  -6m) ;  na30BaBax 
(HaaoBdx),  imperf.,  to  call 
HacTp-ixBaM  (HacTpixtia,  -em);  Ha- 
crpi>XBax  (HacTpixuax),  imperf., 
to  be  frightened 

HenpoHHuaew,  nrripomiuaeMa,  adj., 

CONVERSATION 

HMaxe  ah  crrku  c  e4HO  AerA6? 

HMaxe  ah  TeAe<j>OH,  acancbop, 
6aH«? 

IIpoBepeTe  no  tc  Action  a  b  4py- 

rHTC  XOTeAH. 

Ha  Koft  exaac? 

,4 a  Bh  4aM  ah  nacnopxa  ch? 
K6ako  BpeMe  me  oerkuere  xyK? 
IXJe  40it4e  ah  HitKoii  4a  mh  no- 
nance  exasrra? 

IUe  40tt4e  ah  HHKOti  4a  mh  no- 
MorHe  3a  6ar&aca? 

/[kiiTC  MH  KAIOM. 

Mm3  ah  ToriAa  bo4^? 

CBo6o4Ha  ah  e  GaHaxa? 
Gb6y4eTe  mcb....  Mac  k. 
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impenetrable 

ofisBXBaM  ce  (o6hbh  ce,  -urn  ce) ; 
o6»B<tBax  ce  (o6hbhx  ce),  imperf., 
to  announce  oneself,  to  declare 
oneself 

OTOJKAeCTB^H,  OTOJKAeCTB^Ha,  adj., 

identified,  identical 
necoraiaeu,  m.,  “Dog’s  Head” 
noxpHBaM  (noKpiix,  noKpiiem) ;  no- 
Kptisax  (noKpiix),  imperf.,  to  cover 
noH6xte,  conj.,  because 
npaBHTCACTBO,  n.,  government,  ad¬ 
ministration 

nycxaM  or  rrynjaM  (nycHa,  -em) ; 
nyexax  or  nyujax  (nycHax),  im¬ 
perf.,  to  loose,  to  let 
poAH,  f.,  role 

CABH,  CABHa,  CABHO,  Ca6hh,  ppp.  of 
ca6«,  CA6em,  to  pour  together 
CMipTeH,  cM-ipraa,  adj.,  mortal 
cnAT»CT6H,  cnAT.cT6Ha,  adj.,  tangled 
ctBT.pm6Ho,  adv.,  completely 
HepT&,  f.,  line,  feature 
p^3Ka3,  m.,  story 


Do  you  have  a  room  with  a 
single  bed? 

Do  you  have  a  telephone,  ele¬ 
vator,  bath? 

Try  the  other  hotels  by  tele¬ 
phone. 

On  what  floor? 

Shall  I  give  you  my  passport? 

How  long  will  you  stay  here? 

Will  someone  come  to  show  me 
the  room? 

Will  someone  come  to  help  me 
with  the  baggage? 

Give  me  the  key. 

Is  there  hot  water? 

Is  the  bath  unoccupied? 

Wake  me  at _ o’clock. 


lesson  II 


Numerals 


CARDINAL 

1  e4HH,  e4Ha,  e4HO,  e4HH 

2  4»a,  4»e 

3  TPH 

4  Meropn 

5  neT 

6  uiecT 

7  ce4eM 

8  oceM 

9  4eBeT 

10  4eceT 

1 1  e4HHaftceT  (e4HHa4ecex) 

12  4BaHaiiceT  (ABaH&Aecex) 

13  TpHH&iiceT  (TpHHa4eceT) 

14  MeTHpHHaftceT  (MexupH- 
Ha4eceT) 

15  nexHaiicex  (nexHa4ecex) 

16  mecxH&ftcex  (iuecTHa4e- 
cera) 

17  ce4eMHaftceT  (ce4eMHa- 
4ecer) 

18  oceMHaficeT  (oceMHa4e- 
cera) 

19  4eBeraaHceT  (4eBexHa- 
4eceT) 

20  4BattceT  (4Ba4eceT) 

21  4BaitceT  h  e4HH  (4Ba4e- 
ceT  h  e4HH) 


ORDINAI 

n-bpBH 

BTOpH 

xpexn 

HeXB'bpXH 

nexn 

inecTH 

ce4MH 

OCM  H 

4eBeTH 

4eCCTH 

e4HHaiiceTH  (c4HHd4ecexH) 
4BaHdiiceTH  (ABaHdAecexn) 
xpimaftcexH  (TpHHi4CCeTH) 
MCTHpHH&itCeTH  (MCTHpHHa4e- 
CeTH) 

nexudftcexH  (nexH&Aecexn) 
uiecxHittcexH  (inecxHaAecexH) 

ce4CMHaftceTH  (ceAeMH&AecexH) 

oceMndhcexH  (occMHa4ecexH) 

4eBCXH6ttcexH  (4eBexH&4ece™) 

4B6ttcexH  (4B^4ecexH) 

4Battcex  h  nx>pBH  (AB&Aecex  h 
nx>pBH) 
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30  TpriftceT  (tph4ccct) 

40  qeTHpHttceT  (neTHpH4e- 
ceT) 

50  neT4ec6T 
60  uieiiceT  (uiecT4ec^r) 

70  CeACMACC&T 

80  oceM4ec£r 
90  4eBeT4eceT 

100  CTO 

101  CTO  H  e4HH 
200  4B^CTe  (4B^CTa) 

300  TpiicTa 

400  H^THpHCTOTHH 
500  riCTCTOTHH 
600  UieCTCTOTHH 
700  Ce4eMCTOTHH 
800  OCeMCTOTHH 
900  4CBCTCTOTHH 
IOOO  XHAH4a 
2000  4Be  XHAH4H 

i  million,  mhahGh 
1  billion,  mhah&P4,  Ghahoh 


TpHttceTH  (Tpif4eCeTH) 
HeTHpuiiceTH  («ieTHpH4eCeTH'l 

neT4eceTH 

incttc^TH  (uiecT4eceTH) 
cc4eM4eceTM 
oceM4eceTH 
4eBeT4ecera 
ct6tch, -na 

CTO  11  ni>pBH 
4®ycT0TeH,  -Ha 
TpHCTOTeH,  -Ha 
H^rapwcTOTeH,  -Ha 
n^TCTOTeH,  -Ha 
ui&rrcTOTeH,  -Ha 
cc4eMCTOTeH,  -na 
(SceMCTOTeH,  -Ha 
4CBeTCTOTeH,  -Ha 
XHAH4CH,  -Ha 
4ByxHAH4eH,  -Ha 
MHAHOHCH,  -Ha 
MHAHap4eH,  6hah6hch,  -na 


Notes : 


1.  “One”  has  different  forms  for  the  masc.,  fern.,  and  neuter 
singular,  and  a  form  for  the  plural  which  is  used  with  all  three 
genders.  Two’  has  a  form  for  the  masc.,  and  a  form  which  is 
used  for  the  fern,  and  neuter.  All  the  other  cardinal  numerals 
are  indeclinable. 

2.  Note  the  shift  in  the  accent  of  “thousand”  from  the  singular 
to  the  plural. 

3.  After  the  cardinal  numerals  the  feminine  nouns  use  the 
common  plural  in  -h;  masculine  nouns  use  the  second  plural  in 
-a  or  -x;  and  neuter  nouns  which  can  have  a  plural  in  -eTa  use 
that  plural. 


4.  After  compound  numerals  ending  in  “one”  the  singular  of 
the  noun  is  used.  The  cardinal  C4HH  takes  the  article  like  an 
adjective:  C4hhhht,  C4hhhh,  e4Hara,  c4h6to,  e4HHTe. 
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5.  The  cardinals  48a,  4BecTa,  and  Tpiicra,  and  the  personal 
collective  numerals  (see  below)  use  the  postpositive  article  -ra. 
The  other  cardinals  use  the  postpositive  article  -re.  Except  for 
“4Ba”,  “4Be”,  and  “tph”,  the  articulated  forms  of  the  cardinal 
numerals  have  the  accent  on  the  article. 

Examples:  neTHpHTe,  nerre,  uiecTre.  XwA^a,  mhah6h  and 
MHAndp4  are  articulated  as  nouns. 

6.  Note  that  in  compound  numbers  the  conjunction  “h”  is 
always  used  before  the  last  numeral. 

7.  The  ordinals  follow  the  same  rules  as  adjectives. 

Collective  Numerals 

The  collective  numerals  are  as  follows: 

2  4B3Ma  (4BaMHHa) 

3  TpHMa  (TpHMHHa) 

4  «ieTHp(n)Ma  (neTHpMHHa) 

5  neTHMa  (neTMHHa) 

Notes : 

1.  Similar  collectives  are  used  for  6-9  inclusive,  but  they  are 
much  less  common.  The  forms  in  -MHHa  are  not  frequent. 

2.  For  2,  3,  and  4  there  are  also  forms:  4B0Hua,  Tpoiiua, 
qeTBopHua,  which  are  also  rare. 

All  these  collective  numerals  are  used  only  for  masculine  persons.  They 
are  followed  by  the  regular  plural  form.  E.  g.  4BaMa  Mi*e, 

TpHMa  paGOTHHUH. 

EXERCISE  11  A 

B  yxHAMijjeTO  HMa  4Ba4eceT  (4BaftceT)  h  c4hh  yneHHK.  Yhchh- 
UHTe  ot  HauieTO  yHHAHLye  HMaT  no  A»e  khhtm.  Koako  MacH  HMa 
b  Ta3i>  crax?  B  Ta3H  CTax  HMa  qeTHpHHa4cceT  (qeTHpHHaftceT) 
MacH.  Koako  BOAa  HMa  xpatt  tbocto  ceAO?  He  3Hax  tohho  koako 
HMa,  ho  mhcah  He  HMa  4eceT  boab  b  noAeTO  h  4BaHa4eceT  (48a- 
HaiiceT)  b  ropHHKaTa.  /(Ba4eceT  (4BaiiceT)  h  neT  yneHHKa  OTHBaT 
b  Co<J>hx.  Toft  bh4»  cecTpa  ch  h  4BaMa  paGoTHiiuH.  /(BaMaTa 
paGoTHHyH  ca  Haft-4o6pHTe  momuh  b  Haiunx  rpa4- 
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TpHMaTa  na3a<iK 


} 


VOCABULARY 


Be4ua>K  Aa3ap  nonwra  cboh  yqHTeA :  “YqirreAK),  Kan  4a  ce 
Hayqa  4a  rOBOpa  Mi>4po?”  “Mhoto  accho,  Aa3ape,”  oiroBopH 
yqHTeAHT.  “nocraBH  b  ycraTa  ch  TpuMa  riaaaqn,  kbkto  npaBjrr 
Mi>4pnTe  xopa.  riT.pBHirr  ot  Tax  uje  3anHTBa  Bcaxa  4yMa,  kohto 
hckb  4a  H3Ae3e  ot  ycraTa  th  :  ‘HpaBAHBa  ah  ch?’  -  uje  nwra  Tott. 
Ako  4yMaTa  He  Moace  4a  AOKaxce,  qe  e  npaB4HBa,  na3aqi>T  uje  a 
Bpiina  na3a4-  Btophxt  na3aq  uje  a  mm:  ‘Heo6xo4HMa  ah  ch?’ 
Ako  4yMaTa  He  40Ka«e,  qe  HancTHHa  e  nOTpefiHa,  na3aqvr  uje  h 
3anoBH4Ba  4a  cc  BtpHe.  Ako  4yMaTa  MHHe  ujacTAHBO  Kpaft  thx 
4»a  na3aqa,  othbb  npn  TpeTHa.  Toft  ijje  a  3anHTBa:  ‘E,  4yMO, 
th  yqTHBa  ah  ch?’  Ako  th  Moace  4a  OTTOBopH  cr»p4eqHo:  ‘/[a, 
yqTHBa  ct>m,’  caMo  ToraBa  na3aqi>T  uje  h  no3BOAaBa  4a  H3Ae3e 
HaBijH  ot  ycTaTa.  Eto,  Aa3ape,  kukbo  Tpa6Ba  4a  npaBurn,  3a  4a 
ce  HayqHiu  MT>4po  4a  roBopHui!”  aaBt.puiH  yqHTeAJrr. 


EXERCISE  11  B 

1.  Every  year  I  go  to  Sofia.  2.  I  have  two  apples  and  five  pears. 
3.  There  are  two  soldiers  in  my  village  and  five  workers  in  your 
city.  4.  He  said:  I  saw  fifteen  men  in  each  room.  5.  Write  a 
letter  to  Stojan !  6.  Do  you  know  what  this  is?  7.  I  have  fifty- 
one  books  in  my  house ;  how  many  do  you  have?  8.  How  many 
of  (ot)  those  books  are  green?  9.  There  are  twenty-six  green 
books  that  are  good.  10.  You  can  see  eighteen  soldiers  and 
eighty  women  workers  every  day.  11.  I  can  do  what  you  wish. 
12.  He  gives  her  a  good  book  to  read.  13.  Can  you  say  that? 
14.  How  are  you  today?  Fine,  thank  you.  15.  My  sister  knows 
what  to  say  to  him.  16.  I  am  going  to  the  theater  with  a  friend 
of  mine.  17.  One  book  is  not  enough.  We  must  have  two.  18. 
Where  is  your  good  hat?  19.  My  black  hat  is  still  good.  20. 
Fifty-five  men  cannot  lift  that  big  stone.  21.  Read  the  twenty- 
third  book.  22.  Do  you  know  to  whom  I  shall  give  my  answer? 

23.  The  best  man  and  the  best  woman  are  better  than  all  others. 

24.  Do  you  see  that  table?  There  is  nothing  on  it  that  you  can 
take.  25.  He  will  write  nineteen  books  every  year. 
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bcahAjk,  adv.,  once,  once  upon  a 

time 

BpiijgaM  (Bipna,  -cm) ;  Bpiijjix  (s-ip- 
hAx),  imperf.,  to  return,  to  give 

back 

ropHHKa,  f.,  grove 

Aoxi38aM  (ao K&ica,  -eui);  AoxiaBax 
(Aoxisax),  imperf.,  to  prove 
3asi>puiBaM  (3aB-ipma,  -tun) ;  3a- 

BipuiBax  (3aBT.pumx),  imperf.,  to 
finish 

sanoBBABaM  (3anoB*Aa.M) ;  sanoBSA- 
Bax  (aanoBBAax),  imperf.,  to  order 
Ai3ap,  man's  name,  Lazarus 
a^cho,  adv.,  easily 
MT.Apo,  adv.,  wisely 
Has-bH,  adv.,  outside 
Ha3 4a,  adv.,  backwards,  back 


CONVERSATION 

HcKAM  4a  H3IipaTK  TOBa  nHCMO. 

T&3H  KapTHqKa. 

K&k  uje  ra  H3npaTitTe? 

C  o6HKHOBeHa  noyja  hah  c  bt.3- 
4yuiHa  noiya? 

npenopi>qaHO  hah  o6hkhobcho? 
HMaTe  ah  nAHKOBe  h  MapKH? 

Kt.4^  e  rntueTO  3a  qyacdHHa? 

Ki4^  e  noiyeHCKaTa  Kynia? 
Ki»4e  e  rHiueTO  3a  koacth? 

HcxaM  4a  H3np^TH  T03H  KOACT. 
HMaTe  ah  pa3peiueHHe  ot  mht- 
HHjjaTa? 

Ee3  pa3peuieHHe  ot  MHTHHuaTa 
He  Mdate. 

Ha  Mott  a4pec  ma  koact. 


Heo6xoAKM,  Heo6xoAHMa,  adj.,  ne¬ 
cessary,  indispensable 
na3i<t,  m.,  guard,  sentinel 
n0380.\KBaM  (nOSBOAB,  -hui);  no3- 
BOAXBax  (no3BOAHx),  imperf,  to 
allow 

nocTia«M  (nocT&aa,  -hui)  ;  nocriBax 
(nocraBHx) ,  imperf.,  to  put,  to 
place 

norp^6cH,  ncrrp^dHa,  adj.,  necessary 
npaBAHB,  npasAHaa,  adj.,  just 
np&BB,  npisHui;  ripiBiix,  imperf,  to 
do,  to  make 

ct.pa6hho,  adv.,  heartily 
ycri,  f.,  mouth 

yHTHB,  y<rrHBa,  adj.,  polite,  courteous 
qjacTAHBO,  adv.,  happily,  fortunately 


I  want  to  send  this  letter, 
this  postcard. 

How  will  you  send  them? 

By  regular  mail  or  by  airmail? 

Registered  or  regular? 

Do  you  have  envelopes  and 
stamps? 

Where  is  the  window  for  foreign 
mail? 

Where  is  the  post  box? 

Where  is  the  window  for 
packages? 

I  want  to  send  this  package. 

Do  you  have  a  permit  from  the 
customs? 

You  cannot  (send  it)  without  a 
permit  from  the  customs. 

There  is  a  package  for  me. 
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HcxaM  4a  ro  noA^a. 

/JoSpe.  A&&' re  cioS^HHeTO  h 
nacn6pTa  ch. 


I  want  to  pick  it  up. 

AH  right.  Give  me  the  notice 
and  your  passport. 


LESSON  12 


The  Pluperfect  —  The  Future  Perfect 


The  Pluperfect  (MHHaAO  npeABapHTeAHO  BpeMe) 

The  pluperfect  is  a  compound  tense  formed  by  the  imperfect  of 
“to  be”  plus  the  aorist  past  participle  of  the  verb. 


Examples:  Sax  nHT&A 

I  had  asked 

Shx  mic&A 

I  had  written 

Sax  p&cba 

I  had  said 

Sax  HOCHA 

I  had  carried 

Sax  aba 

I  had  given 

Sax  npoaeA 

I  had  read 

Sax  aob6a 

I  had  led 

Sax  Atp>aaA 

I  had  held 

Sax  nanpaBHA 

I  had  done 

Sax  no3HaA 

I  had  recognized 

Sax  no30BaA 

I  had  called 

Sax  BlpHaA 

I  had  returned 

As  in  other  languages  the  pluperfect  expresses  action  in  the 
past  which  took  place  before  other  action  in  the  past.  Example : 
My3HKaTa  Seine  npecTanaAa,  a  myMT.T  6euie  ynixHaA,  Koraro 
BH4ilx  4eBOHKaTa.  The  music  had  stopped  and  the  noise  had 
ceased,  when  I  saw  the  girl. 


The  Future  Perfect  (ST>4eiije  npeABapHTeAHO  BpeMe) 

The  future  perfect  is  formed  by  uje  plus  the  perfect  tense  of  the 
verb. 
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Examples:  ige  ct>m  fiht&a 
qje  ct>m  nHcdA 
Uje  CbM  peKi»A 
Ige  CbM  HOCHA 

iye  ct>m  4aA 
uje  ct>m  npon&\ 


I  shall  have  asked 
I  shall  have  wrtiten 
I  shall  have  said 
I  shall  have  carried 
I  shall  have  given 
I  shall  have  read 


The  future  perfect  is  used  to  express  an  action  in  the  future 
which  will  be  completed  before  some  other  action  in  the  future. 
Example :  Mb^h  yje  e  H3op&A  HHBara,  Kor&TO  My  AOHecdT  66eAa. 
John  will  have  finished  ploughing  the  field,  when  they  bring 
him  his  lunch. 

The  negative  is  HiiMa  4a  plus  the  perfect  tense  of  the  verb. 
Example:  H»Ma  4a  ct>m  npo«i&\  I  shall  not  have  read. 


Haynnx,  He  e  3aMHHaA  3a  Co$hh.  Mhcahx,  He  ca  CTanaAH 
no-yMHH.  KoraTO  cmniax  b  Ccxjmx,  npeACTaBAeHHjrra  Ha  one- 
paTa  6xxa  n  pH  kaiohhah .  Bax  HayHHA  croxoTBopeHMeTo,  ho  Bene 
He  ro  noMHH.  KoraTO  H4a  naic  b  EbArapHH,  a3  uje  cbM  HanwcaA 
KHHraTa  3a  xtraoTa  h  TBopsecTBOTO  Ha  MBaH  Ba30B.  KoraTO 
AoftAeui  y  40Ma  (bkt.4jh),  a3  me  cbm  ce  BbpnaA  ot  H3AeT  Ha 
BHTOuia,  KT.4CTO  cMHTaM  4a  npexapaM  npa3HHKa,  T.e.  HeAeAirra. 

ripe4H  H3BecTHO  BpeMe  xcHBeex  y  e4HH  Moft  CTap  npHirreA, 
rHMHa3naAHH5rr  y'lHTeA  X.  B  KbiyaTa  6«xMe  HeTBopHya :  npna- 
tcaht  mh,  xteHa  My,  no-MaAKHjrr  My  6paT,  koAto  >KHBeeuie  b 
C4Ha  THCHa  cTaHua  Ha  MaHcap4aTa  —  h  a3.  Cxopo,  o6ane,  6pan>T 
3aMHna  b  npoBHHUHJrra  h  npHHTeAXT  mh  caoxch  oGhbachhc  b 
secTHHUHTe:  4aBa  ce  no4  HaeM  Mo6eAHpaHa  craa  3a  Bb3pacTeH 
thx  rocnoAHH.  A  4Ba  AeHa  caca  TOBa  “Bb3pacTHHHT  tux  rocno- 
Ahh”  6eme  ce  hbha,  xapecaA  h  HaeA  crasrra. 


EXERCISE  12  A 

Koit  He  e  cAymaA  3a  3HaMeHHTHH  GpbCHap  ot  rpa4  ConoT? 

Bcckh,  koSto  e  mhh3a  orraM  hah  npocTO  ce  e  pa3roBap«A  b 
npa3HHTe  ch  nacoae  npn  BeceAO  HacTpoeHHe  c  HHKoii  xorreA  ot 
ConoT,  HenpeMeHHo  e  nyA  Heujo  3a  Xa4>KH  Axha  (a3  Tbii  me 
ro  HapnnaM). 

Bpe4,  OTAeTO  e  MHuaBaA  CAenHsrr  necHonoeii  h  apTHCT  Koaho, 
ocTaBHA  e  HHKaKBa  npnKa3Ka  hah  aHeKAOT  3a  moh  repoii. 

A  Koaho  e  m>TyBaA  HascaKbAe. 

Koako  BeceAH  cbGpanHH  e  3aHHMaBaAa  AHHHocrra  h  crpaH- 
HOCTHTe  Ha  XaAxcn  Axha! 

Koako  AyxoBHTH  H3pe«ieHHH  Ha  XaAxcn  Axha  obHKaAjrr  H3 
obmecTBOTO ! 

OGHKaAHT  h  ce  H3ry6BaT  6e3  CAeAa. 

3amoTO  XaAxtH  Axha  e  cahh  6e4eH  GpbCHap,  cahh  bha  noAy- 
rpaMOTeH  <|)Hrapo,  koHto  e  neA  caMO  CbHOTbAKOBaTeAa,  MapTHH 
3a4eKa,  h  6H6AHjrra,  He  3anwcBa  TOBa,  Koero  pax<Aa  rAaBaTa  My, 
h  He  MyBCTByBa  chaho  xceAaHHe  3a  6e3CMbpTHOCT  npn  bchhkoto 
ch  y6e>K4eHHe,  He  e  toahm  hobck. 

MBaH  Ba30B  -  H3  “XaAxoi  Axha” 


EXERCISE  12  B 

i.  When  my  friend’s  brother  had  moved  to  the  province,  an 
unknown  man  hired  his  room.  2.  It  was  a  little  room  in  Peter  s 
house.  3.  His  brother  had  risen  before  sunrise.  4.  Fifteen  days 
after  this  I  met  him  in  the  corridor  and  greeted  him.  5.  When 
I  had  greeted  him,  I  asked  him  how  he  was.  6.  It  seemed  to 
him  that  everything  was  well.  7.  He  told  Stoyan  that  his 
sister’s  friend  had  appeared  some  time  ago.  8.  I  was  living  with 
my  sister.  9.  He  had  already  talked  with  John  when  I  saw  him. 
10.  Can  you  tell  me  where  the  station  is  located?  11.  If  we 
meet  on  Thursday,  I  shall  return  the  book  to  you,  because  I 
shall  already  have  read  it.  12.  Will  you  appear  on  Wednesday 
for  examination?  I  don’t  know  whether  I  shall  have  prepared 
myself  well.  13.  At  one  o’clock  I  shall  not  yet  have  had  lunch; 
so  come  later. 
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VOCABULARY 

Wach,  6^4Ha,  adj.,  poor,  wretched, 
miserable 

6e3CMT>pTHocT,  f.,  immortality 
6pi>CHap,  6pT>cnApjiT,  voc.  GpicnApio, 
m.,  barber 

a^ceA,  B^ceAa,  adj.,  merry,  happy 
BdcrHHK,  b^cthmuh,  m.,  newspaper 
bha,  bhait,  num.  form  BHAa,  m., 
sort,  kind;  aspect,  appearance 
BpeA,  adv.,  everywhere 
Bi>3pacTeH,  B-b3pacTiia,  adj.,  grown 
up,  adult 

repdft,  repoirr,  repdn,  m.,  hero 
rHMHaauaAen,  rnMHa3n^Ana,  adj.,  of 
the  gymnasium 
rAaBd,  f.,  head 

4yxoBHT,  4yxoBiira,  adj.,  witty 
caA,  eA^Te,  imperatives;  come 
hccaAhhc,  n.,  wish,  desire 
JKHTeA,  xtHTCAirr,  m.,  inhabitant 
3aHHMaBaM  (samtMaa,  saHMMAem) ; 
3aiiHMaBax  (samiMAx),  imperf.  to 
occupy,  to  entertain 
3ariiicBaM  (aainima,  saiiiimeui) ;  3a- 
niicBax  (aamicax),  imperf.,  to 
write  in  (a  book),  to  register 
3HaMeHHT,  3HaMCHHTa,  adj.,  well 
known 

M3rpeB  CA-imje,  sunrise 
H3ry6BaM  (H3ry6a,  -mu);  naryGBax 
(n3ry6Hx),  imperf.,  to  lose  H3ry6- 
BaM  ce,  to  be  lost 
H3AeT,  m.,  excursion 
M3nMT,  m.,  examination 
M3peH^HHe,  n.,  a  sentence 
Kopiudp,  m.,  corridor 
MaHcapaa,  f.,  attic 
Mo6eAiipan,  Mo6eAHpaHa,  adj.,  fur¬ 
nished 

HaBCHK-bje,  adv.,  everywhere 
hAcm,  m.,  rent  no 4  hAcm,  for  rent 
Ha^MaM  (iiadMa,  -cut) ;  naosiax  (na^x, 
aor.  pi.  Hada),  to  take,  to  hire 
Hapiiwavi  (HapcxA,  Hapevdui) ;  napii- 
nax  (uap^Kox,  nap^ie),  imperf., 
to  call,  to  name 
HacTpo&uie,  n.,  mood 
He4^AH,  f.,  Sunday 


nenoanaT,  HenoaHaTa,  adj.,  unknown 
HenpeM^HHO,  adv.,  unquestionably 
o6hkAa«m  (o6hxoah,  -hui)  ;  o6hkAaxx 
(o6hkoahx),  imperf.,  to  circulate, 
to  encircle 

oSnjecTBO,  n.,  society 
oGxba^hhc,  n.,  advertisement,  notice, 
announcement 

o6*4BaM;  ofisABax,  imperf.,  to  eat 
lunch 

octAbhm  (octAbh,  -urn) ;  octAbxx 
(octAbhx),  imperf.,  to  leave  (tr.) 
otaAto,  conj.,  where,  whence 
ottAm,  adv.,  from  there,  thence 
necHonoeu,  necHonoftyii,  m.,  singer 
no34pasHBaM  (no3apaBs,  -Hin) ;  no3- 
4paBHBax  (no34paBiix),  imperf.,  to 
greet 

noAyrpaMOTeH,  noAyrpaMonia,  adj., 
half  literate 

npd.3HiiK,  npa3HHUH,  m.,  holiday 
npe4craBA^HHe,  n.,  representation, 
show,  performance 
npexApBaM;  npexapaM,  imperf,  to 
spend  (time) 

npHxa3xa,  f.,  short  story,  anecdote 
npHKAKTOBaM  (npHKAIOHa,  -Hill)  ;  npw- 
KAiOHBax  (npHKAiOHHx),  imperf., 
to  close 

npoBHHUHX,  f.,  province,  provinces 
np6cro,  adv.,  simply 
paxcaaM  (poaa,  -hui);  paxcaax  (po- 
4hx),  imperf.,  to  give  birth  to,  to 
bear 

pa3roBap*M  ce  (pa3roBOpa  ce,  -hui 
ce);  pa3roBapax  ce  (pa3rOBopnx 
ce),  imperf,  to  converse  with 
cacaA,  f.,  consequence 
cairaM  (cAOxta,  -hui);  CAarax  (ca6- 
jkhx),  imperf.,  to  place 
cat.huc,  n.,  sun 

Conor,  m.,  name  of  town  in  Bulgaria, 
birthplace  of  Ivan  Vazov 
epaaa,  f.,  Wednesday 
CTinua,  f.,  little  room 
CTaaaM  (craHa,  -em);  ctAbAx  (crA- 
hAx),  imperf.,  to  stand,  to  become 
CTHXOTBOp^HHe,  n.,  verses,  poetry 


crpiHHOcr,  f,  peculiarity 
CfcCpAHHe,  n.,  gathering 
cbhotbakobAtca,  -ht,  voc.  -k>,  m., 
interpreter  of  dreams 
t^cch,  Txcua,  tbcho,  tAchh,  adj., 
narrow 

T»<SpiecTBO,  n.,  work,  works 
tmx,  nixa,  adj.,  quiet 
rift,  adv.,  thus 


CONVERSATION 


ybenutAHHC,  n.,  idea,  thought,  con¬ 
viction 

yMCH,  yveua,  adj.,  sensible,  wise 
xapdcBaM  (xap^caM),  xapAcsax  (xa- 
p£cax),  imperf.,  to  like 
Henri pnic,  m.,  Thursday 
HyBaM  (nyn,  -eui) ;  nyaAx  (nyx,  qy), 
imperf.,  to  hear 


Otkt>4c  Mora  4a  bo4«  TeAe<j>o- 
HCH  pa3rOBOp  c  ....? 

IIcK3M  4a  rOBdpn  C  ....  B  .... 
qac£. 

Kaxcere  TpHTe  ch  hmchA,  a4pe- 
ca  h  40  Koro  4a  ce  H3npdTH 
noKaHara. 

HcxaM  pA3roBopi>T  4a  6i>4e 

oGhkhobch. 

6l>p3. 

CBen<ABH«ieH. 

EaAtc  neTHattceT  MHHyin  npe- 
4H  paaroBopa. 

Ki>4e  ca  TeAe<J>OHHHTe  Ka6i4- 

HH? 

AaO,  KOTO  TbpCHTe? 

Aao,  koH  e  Hacpeiya? 
roBopere  no-BHCOKO  (no-HH- 
cko). 

MH6ro  ce  paABaM,  qe  yje  ce 

BM4HM. 

Ki>4e  mh  no4aBaT  TeAerpaMH? 
A&ii Te  mh  GAaHKa. 

HcnaM  4a  H3npaTH  o6nKHOBeHa 
(6"bp3a,  CBeTKaBHHHa)  TeAe- 
rpdMa. 


Where  can  I  make  a  telephone 
call  to  ....? 

I  want  to  talk  with  ....  at  .... 
o’clock. 

Tell  me  your  three  names,  your 
address  and  with  whom  you 
wish  to  speak. 

I  want  the  call  to  be 
regular, 
rapid, 
express. 

Come  fifteen  minutes  before  the 
call. 

Where  are  the  telephone 
boxes? 

Hello,  with  whom  do  you  wish 
to  speak? 

Hello,  who  is  speaking? 

Speak  more  loudly  (more 
softly). 

I  am  very  happy  that  we  shall 
see  one  another. 

Where  does  one  send  telegrams? 

Give  me  a  blank. 

I  want  to  send  a  regular  (rapid, 

express)  telegram. 
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LESSON  *3 


The  Future  in  Past  Time  — 

The  Conditional  —  Conditions 

The  Future  in  Past  Time  (ET>4eijye  BpeMe  b  mhhclaoto ) 

The  Future  in  Past  Time  is  formed  from  the  imperfect  of  the 
verb  ijja  plas  4a  and  the  present  tense  of  the  verb.  The  imperfect 
of  uja  is : 

yjflx  yjHXMe 

yjeine  yjAxTe 

Uj£me  yjfixa 

The  future  in  Past  Time  of  “to  write”  is  then : 

UjHx  4a  nurna  ujHXMe  4a  niimeM 

Hjeine  4a  nnuieui  yjxxTe  4a  miuieTe 

Hjeuie  4a  mtuie  yjaxa  4a  miiuaT 

The  Future  in  Past  Time  indicates  an  action  which  is  future  to 
some  past  action  or  some  past  point  in  time. 

Example:  UJhx  4a  0TH4&  Ha  Tein>p  ch6ujh,  ho  BaAerne  4t>*4. 
I  was  about  to  go  (I  would  have  gone)  to  the  theatre  last  night, 
but  it  rained. 

The  negative  of  the  Future  in  Past  Time  is  composed  of  the  in¬ 
declinable  HHMaine  plus  4a  plus  the  present  tense  of  the  verb. 

Example:  HflMaiue  4a  mct^.  I  would  not  have  read. 

Grammarians  also  recognize  a  form  of  this  tense  (Future  in 
Past  Time)  which  is  composed  of  the  indeclinable  particle  yje 
plus  the  imperfect  of  the  verb.  E.g.  IJ|e  ’tetrix  I  shall  have  read. 
This  form  of  the  tense  is  rare. 

There  exists  also  a  Future  Perfect  in  Past  Time  which  is  com¬ 
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posed  of  the  imperfect  of  nja  plus  4a  plus  the  perfect  of  the  verb. 
E.g.  UJhx  4a  cbM  Hex.  I  would  have  read.  This  tense  is  also  very 
rare. 

The  Conditional  Mood  (Yca6bho  uaKAOneune) 

The  Conditional  Mood  is  made  up  of  the  following  forms  of 
“to  be”  plus  the  aorist  past  participle  of  the  verb. 

6hx  OilXMC 

6h  6iixTe 

6h  6nxa 

The  Conditional  of  “to  write”  is  then: 

6ax  linear.  6hxmc  iihc<L\h 

6h  micaA  6hxtc  nuciAH 

6h  micaA  6wxa  nHci\H 

The  enclitics  may  be  inserted  between  6hx  and  the  participle. 

Example :  Ehx  My  ro  4aA.  I  would  give  it  to  him. 

The  Conditional  occurs  chiefly  in  hypothetical  conditional  clauses 
(see  below)  and  in  some  polite  circumlocutions. 

Example:  Ak6  ch  HaMepn  (6hx  HaMepHA)  4pyrdp,  6hx  othuti.a 
c  y40B6ACTBHe  40Beqepa  Ha  xean.p. 

If  I  find  (should  find)  a  companion,  I  would  gladly  go  to  the 
theatre  this  evening. 

The  Use  of  Imperfecdves  in  -BaM  to  Indicate  Hypothetical 
Future 

Imperfectives  in  -BaM  will  occasionally  be  found  with  the  sense 
of  future  possibility,  if  certain  conditions  are  met.  Such  usage 
is  half  way  between  a  future  and  a  conditional.  It  is  rare. 

Examples:  OpaBa.M,  axo  He  BaAii. 

I  shall  be  glad  to  plough,  if  it  does  not  rain. 

H4Baiu  ah  neHeHO  npace?  fl4BaM,  ax6  HMam  xyfiaBO  bhhkc. 
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Would  you  cat  some  roast  pork?  I  would,  if  you  have  some 
good  wine.  (Examples  from  Beaulieu.) 

Conditions 

The  subordinating  conjunction  indicating  condition  is  ax6,  “if”. 

1.  In  simple  conditions  the  conjunction  is  all  that  is  need  to 
indicate  the  condition.  With  it  are  used  the  relevant  tenses  of 
the  indicative,  namely,  present,  aorist,  perfect,  future,  in  either 
the  if-clause’  (protasis)  or  in  the  main  clause  (apodosis),  ac¬ 
cording  to  the  time  and  type  of  action  described. 

Note  that  in  simple  future  conditions  the  present  tense  is  regu¬ 
larly  used  in  the  if-clause”  and  the  future  in  the  main  clause. 

Ak6  4oft4e,  a3  uje  Tpima.  If  he  comes,  I  shall  go.  Ako 
ci»6epeTe  napii,  nje  oTH4eTe  b  EiArdpwi.  If  you  collect  the 
money,  you  will  go  to  Bulgaria. 

2.  The  Conditional  Mood  may  be  used  in  either  the  “if-clause” 
or  the  main  clause  to  express  doubt  or  some  degree  of  the  hypo¬ 
thetical. 

Example:  Ak6  noAyna  (6hx  noAyHHA)  napii,  6hx  ch  KymtA  khh- 
raTa  Ha  Eahh  rieAHH.  If  I  receive  (should  receive)  money,  I 
would  buy  the  book  of  Elin  Pelin. 

3-  Unreal  conditions  in  the  present  are  expressed  by  the 
imperfect;  unreal  conditions  in  the  past  are  expressed  by  the 
pluperfect. 

Example:  Ako  Toft  G^uie  4ourbA,  a3  hjhx  4a  Tp-iraa.  If  he  had 
come,  I  would  have  gone.  Ako  HMax  napn,  yjHx  4a  Kynx 
KHiiraTa.  If  I  had  money,  I  would  buy  the  book. 

EXERCISE  13  A 

Hobmht  cbJKHieA  Geuie,  cnope4  4yMHTe  Ha  npHHTeAH  mh,  mobck 
4ehCTBHTeAHO  THX,  npHAHHCH  H  6AarOBT>3nHTaH.  A°P*i  He  THX, 
a-6e3myMeH:  IIpnGHpauie  ce  BHHarn  b  onpe4eAeH  nac,  otkaioh- 
Bauic  noAena  Bxo4Hara  BpaTa,  no34paBHBaiue  MtAHaAHBO,  ano 
cpcnjHe  HHKoro  b  KopH4opa,  h  6e3iuyMHo  ce  H3KaqBaiue  Harope, 
no  mcHaTa  crbAGnija.  yTpHH  CTaBauie  mhoto  paHo  h  Bee  Tana 
HeyceTHo  Hanyiyauie  CTaxra,  npe4H  H3rpeB  CAbHye. 


B  npo4T..\xceHHe  Ha  4»e  ccamhijh  He  ce  CAynn  hhto  Be4Haxc  4a 
cpeijjHa  h  bh4h  to3h  HOBeK.  Koft  6eme  toA?  Hhto  a3,  hhto  npHH- 
TeAirr  mh  Ghxmc  'tyBaAH  HHKora  no4o6HO  hmc.  B  a4pecHHH  My 
ahct  HMaine  TBi>p4e  ockt>4hh  h  He3HaHHTeAHH  CBe4eHHH :  po4eH 
b  MaAi>K  npoBiuttjHaAeH  rpa4,  *ieTHpH4eceT  h  4Be  ro4nuieH, 
cneuHaAHo  TexHH«iecKO  o6pa30BaHHe.  B  rpa^aTa  3a  3aHHTHeTO 
croeine  -  cbo6o4ch  ;  jkhbha  40  cera  b  rpa4a ;  MecTeuie  ce  ot  e4Ha 
cbBceM  neno3HaTa  yAHua. 

KaKTO  BH>K4aTe,  6eAe3H,  kohto  Moxcexa  4a  ce  no403paT  bt.b 
BceKH  cpetynaT  Ha  yAHuara  qoBeK.  BnpoaeM  hhto  a3,  hhto  npnn- 
TeAHT  mh  6axMe  oco6eHO  3aHHTepecyBaHH  ot  Hero.  CBe4eHHjrra 
y3HaxMe  ot  40MaKHH«Ta,  kohto  c  bchhkh  cpe4CTBa  (a  Te  hc  6axa 
mhoto)  HCKauie  4a  hh  yBepn,  ne  Toft  e  HHKaKi>B  ocobeH  hobck, 
40pn  Be4na>K  He  Ha  uiera  ce  pa3CT>p4H,  *ie  HHe  ce  omacaxMe 
CbBCeM  ACKO  KT.M  HeftHHTC  n0403peHHH.  HanpOTHB,  40MaKHHT>T, 
HOBeK  npaKTHaeH  h  pa3yMeH,  6eme  npe40B0AeH,  4eTO  My  ce 

CAyHH  TbKMO  TaK*bB  y4C»6eH  KBapTHpaHT. 

EXERCISE  13  B 

1.  I  shall  write  a  letter  to  the  unknown  man  in  my  friend’s  house. 

2.  I  shall  buy  the  book,  when  you  return.  3.  He  will  probably  see 
you  at  the  station.  4.  Stoyan  will  have  read  the  books,  when  his 
friends  ask  him  about  them.  5.  Where  will  you  go  when  vacation 
comes?  6.  They  will  write  us  two  letters  every  day  during  the 
summer.  7.  Shall  we  all  take  little  rooms  at  our  friends’  houses? 
8.  Neither  you  nor  their  brothers  had  been  there  before  the 
Turks  arrived.  9.  Will  you  be  able  to  come  to  dinner  tomorrow 
night?  10.  The  sons  of  the  Bulgarian  farmers  have  learned  to 
read  and  write.  11.  If  you  want  to  go  to  Bulgaria,  you  must 
learn  to  speak  Bulgarian.  12.  If  you  wanted  to  go  to  Bulgaria, 
you  must  have  learned  to  speak  Bulgarian.  13.  If  you  had  wanted 
to  go  to  Bulgaria,  you  would  have  learned  to  speak  Bulgarian. 
14.  Would  you  have  seen  Ivan  Vazov’s  house  if  you  had  not  gone 
to  Sofia?  15.  They  would  have  done  it  better,  if  they  had  stayed 
at  home. 
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VOCABULARY 

aAp^ceH,  a^picHa,  adj.,  address,  of 
the  address 

6e3iuyMCH,  6e3iuyMHa,  adj.,  noiseless 
6d\er,  6d\e3H,  m.,  note 
6AaroBi>3nHTaH,  Oxaroa-banKTaHa, 
adj.,  well  educated 
bcahAjk,  adv.,  on£e 
BHHara,  adv.,  always 
BnpoqcM,  adv.,  besides 
bx6ach,  axoAHa,  adj.,  entrance,  of  the 
entrance 

roAHUien,  roAHtnua,  adj.,  annual, 
years  old 

rpa$£,  f.,  entry,  written  question 
AcftcrBHTeAHo,  adv.,  really,  actually 
aaHHTepecyBaH,  sauiiTepccyBaHa, 
adj.,  interested 
aamh-Hc,  n.,  trade,  profession 

H3Ki<lBaM  (H.'lKawA,  -HUl)  J  H3K^MBaX 
(h3K3mhx)  ,  imperf.,  to  mount 
icAkto,  conj.,  as 

ahct,  AMcrbT,  ahctobc,  num.  form 
AHCTa,  m.,  sheet,  list,  page 
M&rrjt  ce,  m(*cthui  ce;  m^cthx  ce,  im¬ 
perf.,  to  move 

srbA’iaAHBO,  adv.,  quietly,  silently 
HartSpe  adv.,  upwards 
HanyqjaM  (HanycHa,  -eui);  Hanyqjax 
(RarrycHax),  imperf.,  to  leave 
HC3HaHHTeACH ,  HeaHaMHTCAHa,  adj., 
insignificant 

Heyc^THO,  adv.,  imperceptibly 
o6pa30BaHiie,  n.,  education 
onpeACA^H,  onpeACA^Ha,  adj.,  defi¬ 
nite 

ocriACH,  ocx-hAna,  adj.,  scanty 
oco6cho,  adv.,  especially 

OTKAIOHBaM  (oTKAIOMa,  -HUl);  OT- 


CONVERSATION 

HMaTe  ah  CBo6o4Ha  Maca? 
/(a  3anoB^4attTC. 

KaKBO  oGrinaTe? 

JX&PlTC  MH  AHCTa. 

Xa66t>t  np^ceH  ah  e? 


KAiouBax  (oTKAioqHx),  imperf.,  to 
unlock 

noA66eH,  nOAbCna,  adj.,  similar 
noA03HpaM  (noA03pa,  -£m) ;  noAOSH- 
pax  (noAcapxx),  imperf.,  to  sus¬ 
pect 

noAoap^HMe,  n.,  suspicion 
npeAH  Aa,  conj.,  before 
noA^ca,  adv.,  slowly,  softly 
npifoupaM  ce  (npHSepi  ce,  -^m  ce); 
npHfiHpax  ce  (nputipix  ce),  im¬ 
perf.,  to  go  home,  to  return  home 
npHAHMCH,  npHAmma,  adj.,  decent, 
proper,  neat 

npoaHHUHiAeH,  npoBHHUHiAHa,  adj., 
provincial 

npOAi»A>K^HHe,  n.,  continuation,  b 
npoAT>A*tene  Ha  in  the  course  of 
piHO,  adv.,  early 
poA&t,  poA^wa,  adj.,  born 
cB^AeHiie,  n.,  information 
CB066ACH,  CBo66AHa,  adj.,  free 
cA^HBaM  ce  (cAy^a  ce  -win  ce) ;  CAyv- 
b&x  ce  (cAyniix  ce),  imperf.,  to 
happen 

cneuHiAHo,  adv.,  especially 
cnop^A,  prep.,  according  to 
crbAfimja,  f.,  a  little  staircase 
ct>bc£m,  adv.,  completely 

CT>3KHTCA,  CT>5KHTeAJIT,  m.,  fclfow- 
boarder 

TB-ipAe,  adv.,  very 
tcxhhhcckm,  TexHiivecKa,  adj.,  tech¬ 
nical 

yrpHH,  adv.,  in  the  morning 
XBXBaM  ( HBH ,  HBHlll)  ;  SBXBaX  (xBHX), 

ce,  refl.,  imperf.,  to  appear 


Do  you  have  a  table  free? 
Yes,  please. 

What  do  you  like? 

Give  me  the  menu. 

Is  the  bread  fresh? 


KaKBH  cry^HH  3aKycKH  HMaTe? 
4iftre  mh,  moaji,  cyna  TapaTop. 

^OHeceTe  mh  omact  c  cnpeHe. 
KaKBH  rOTBeHH  JtCTHH  c  Meco 
HMaTe? 

I^MaMe  nHAe  c  opife. 

He,  bchhko  TOBa  He  mh  xap&> 
Ba,  HCKaM  Heigo  neqeHO. 
KaKBO  HMaTe  Ha  exapa? 

AAttre  mh  Ke6anqeTa. 


What  kind  of  cold  hors  d’oeu- 
vres  do  you  have? 

Please  give  me  some  “tarator” 
soup  (cold  cucumbers,  onion, 
and  yogurt). 

Bring  me  a  cheese  omlette. 

What  kind  of  ready  to  serve 
dishes  with  meat  do  you  have? 

We  have  chicken  with  rice. 

No,  I  don’t  like  any  of  that,  I 
want  something  roasted. 

What  do  you  have  broiled? 

Give  me  “kebapieta”  (some¬ 
thing  like  hamburger!). 
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LESSON  *4 


Indirect  Narration  —  The  Indirect  Imperfect  — 
The  Indirect  Form  for  the  Aorist 

Direct  and  Indirect  Narration 

Bulgarian  distinguishes  between  a  statement  of  fact  which  is 
vouched  for  on  the  empirical  authority  of  the  speaker  (direct 
narration)  and  a  statement  which  the  speaker  makes  not  on  his 
own  empirical  authority  (indirect  narration). 

All  the  forms  of  the  verb  presented  so  far  are  used  for  direct 
narration.  For  each  of  them  there  is  a  corresponding  form  used 
in  indirect  narration,  although  there  are  some  forms  which  are 
used  in  two  different  ways  or  correspond  to  two  different  tenses 
of  direct  narration.  The  first  such  form  is  the  “Indirect  Imper¬ 
fect”. 

Indirect  Imperfect 

The  Indirect  Imperfect  is  a  compound  tense  made  up  of  the 
present  tense  of  the  verb  “to  be”  plus  the  imperfect  past  participle 
of  the  verb.  The  imperfect  past  participle  is  formed  by  dropping 
the  -x  of  the  first  person  singular  of  the  imperfect  tense  and 
adding  the  participial  endings  -a,  -aa,  -ao,  -ah.  The  auxiliary 
is  omitted  in  the  3d  person  both  singular  and  plural. 

Examples : 

nHTaM  mrrax  nHTaa  ct>m  I  was  (am)  asking 

nHina  niiuicx  mime  a  ct>m  I  was  (am)  writing 

pen  a  peudx(ex)  pen  da  (^a)  cbm  I  was  (am)  saying 

h6ch  hoccx  Hdcea  cbm  I  was  (am)  carrying 

A^BaM  A^Bax  AaBax  cbm  1  was  (am)  giving 
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A-Bpxca  4T>p*cdx(ex)  ABp*dA(&\)  cbm  I  was  (am)  holding 

npdBH  npaBex  npdBeA  cbm  I  was  (am)  doing 

no3Hax  no3Hdex  no3HaeA  cbm  I  was  (am)  recognizing 

no3osa  no30B»x  no30BiA  cbm  I  was  (am)  calling 

BBpHa  BBpHex  BBpHCA  cbm  I  was  (am)  returning 

The  Indirect  Imperfect  form  is  used  in  indirect  narration  for 
both  the  present  (cerduiHO  BpeMe)  and  the  imperfect  (mkhsao 
HecBBpuieHO  BpeMe). 

Examples :  H  bhxc  xaicBO  Heyjo  ca  h3mhcahah  :  koAto  ce  3anHineA 
(for  koAto  ce  3anHine)  3a  hach,  He  TpndBaAO  (for  He  Tp«6Ba)  4a 
x6ah  40  KpiHMHTe.  And  see  what  kind  of  thing  they  thought  up: 
whoever  registered  as  a  member,  did  not  have  to  go  around  to 
the  taverns. 

Thx  ahh  b  eAHO  a63c  6ha£  3a6eA*3aHa  BBAHHua  cbc  cbohtc 
BBAHcra,  xordTO  th  y^eAa  (for  yneuje)  xaK  4a  HandAaT.  Those 
days  in  one  vineyard  there  were  noted  a  she-wolf  with  her  wolf 
cubs,  as  she  was  teaching  them  how  to  attack. 

The  form  of  the  perfect  (mhh3ao  HeonpeACACHO  BpeMe)  is  used 
in  indirect  narration  to  represent  the  aorist  (MHHaao  CBBpuieHO 
BpeMe).  In  this  usage  the  auxiliary  (e,  ca)  is  omitted  in  the  third 
person  singular  and  plural. 

Examples : 

Tott  Ki3d,  HC  CBM  TH  AaA  napHTe  BM^pa.  He  said  that  I  gave 
you  money  yesterday. 

Hyx,  «ie  Toil  My  AaA  napHTe.  I  heard  that  he  gave  him  the 
money. 

EXERCISE  14  A 

Eahh  6ama  iiMa.\  TpHMa  chhobc.  Eahh  ach  to  noBHKaA  h  hm 
Ka3aa :  “IJIe  abm  Ha  TpHMa  bh  no  eAHa  xecH«  jkbathuh.  BBpBeTe 
no  cBcra  h  TBpceTe  4a  xynHTe  Hatt-cxBnoueHHHH  nAOA-  KoAto 
ot  Bac  mh  ro  AOHece,  iye  My  AaM  noAOBHHaTa  ot  GoraTCTBOTO  ch. 
B3eAH  TpHM3Ta  CHHOBe  KCCHHTe  H  TpBrHaAH  Ha  TpH  CTpaHH  no 
CBeTa  4a  TBpcsrr  HaA-CKBtiHH  nAOA. 
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Caca  TpH  ro/(HHH  TpHMara  ce  BtpHaAH  npw  6ayja  ch.  “E,” 
peKi>A  Tott,  KaTO  ce  o6i>pHaA  kt>m  Haft-roACMHJt  ch  chh,  “40Hece 
ah  mh  Haii-CKT.noueHHHH  nA04?”  A  Toft  My  Ka3aA:  “Haft-CKT.no- 
ueHHHHT  nA04,  TaTe,  TpaGBa  4a  e  to3h,  Koftro  e  Haft-CAa4i>K. 
H  a3  th  Kynnx  c4hh  rpo34-  Ot  bch^kh  tiaoaobc,  kohto  pa>K4a 
Hauiara  3eMH,  rpo34eTO  e  Haii-CAa4KHHT  11A04.”  “Xy6aBO  ch 
HanpaBHA,  chhko,”  ottobopha  6aiyaTa.  “XyfiaB  nA04  ch  mh 
40HeC1>A.  Amh  TH  KaKT.B  nA04  CH  MH  40HeChA?”  o6"bpHaA  ce  TOft 
KT.M  CpC4HHH  CH  CHH. 

“TaTKO,  a3  MHCAH,  He  Haii-CKT.nOUeHHHHT  nA04  e  T03H,  KOiiTO 
Haii-p«4Ko  ce  HaMHpa.  3aTOBa  0TH40X  b  kukhhtc  crpaHH  h  th 
Kynnx  ot  pe4KHTe  nA040Be,  kohto  He  pacTaT  y  Hac.  Kynnx  th  no 
MaAKO  ot  bchhkh  pe4KH  nA040Be.  Eto  th;  H36epn  ch,  Koifro  th 
xapeca!”  “4o6pe  ch  HanpaBHA,  chhko;  xy6aBH  nA040Be  ch  mh 
40HecbA.  IJtXe  ch  H36epa  c4hh  ot  thx,”  Ka3aA  6aiga  My. 

IIocAe  ce  o6i.pHaA  kt»m  Haft-MaAKHH  ch  chh:  “A  th,  chhko, 
kbkbo  mh  40Hece?  3aiao  ce  Bpiiyam  c  npa3HH  pi>ue?”  “BapHO 
e,  TaTe,  ne  a3  ce  BpT>ijjaM  c  npa3HH  p-bije.  Ho  napHTe,  kohto  mh 
4a4e,  h  a3  noxapHHx  3a  CKT>nn  nA040Be.  A3  nocn>nHx,  Tare,  e 
e4HO  yHHAHIge.  H  TaM  yKHTCAHTC  H  KHHTHTe  Me  yHHXa  UeAH  TpH 
1D4HHH.  IlA040BeTe,  kohto  Ha6pax,  He  ce  BH>K4aT,  3aigOTO  Te  ca 
b  ctpyeTO  h  yMa  mh  . . . .  Mhcah,  TaTKO,  mc  h  Te  ca  cbiyo  cKinoueH- 
HH  nA040Be  . . . 

KaTO  ayA  Te3H  4yMH,  GaiuaTa  ce  3apa4Ba.\  h  Ka3aAt  “Th  ch 
mh  40Heci>A  Haii-cici>nHTe  nA040Be,  chhko!  Th  3acAyacaBaiu  Ha- 
rpa4aTa.  3atyoTO  naMa  no-CKT>nn  nA040Be  ot  thb,  kohto  3Ha- 
HHeTO  4aBa  Ha  qoBeKa.” 

EXERCISE  14  B 

1.  He  said  to  me  that  he  saw  me  on  the  street  yesterday.  2.  The 
black  horse  passed  the  village.  (Indirect.)  3.  He  did  not  have 
everything  that  he  needed.  4.  I  asked  him,  but  he  did  not  know. 
5.  To  whom  did  Aesop  say:  “Move!”?  6.  When  you  said  that, 
I  moved.  7.  I  had  a  hundred  words  to  read.  8.  Were  you  able 
to  do  what  he  wished?  9.  They  said:  “We  knew  them,  but  we 
have  forgotten  them.”  10.  Where  did  you  look  for  it?  n.  We 
looked  for  them  in  your  room.  12.  Did  you  have  that  when  I 
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asked  you  for  it?  13.  He  thought  that  I  would  be  in  the  hotel, 
but  I  was  in  the  institute.  14.  (He  said  that)  you  (pi.)  thought 
that  Veliikov’s  story  was  in  that  book,  but  I  cannot  find  it. 


VOCABULARY 

auii,  conj.,  but 
boriTCTBO,  n.,  wealth 
rpo3A,  rpbaAT,  rpcwAOBe,  m.,  a  bunch 
of  grape* 

rp63Ae,  n.,  grapes  (collective) 
AOhAcbm  (aohccA,  -tin)  ;  AOHacax 
(aoh^cox),  imperf.,  to  bring 
xrbATHua,  f.,  a  gold  coin 
sap&ABaM  ce;  aapAaeax  ce,  imperf., 
to  rejoice 

aacAyjK^BaM  (3acAy>Ka,  -hui)  ;  3acAy- 
*dBax  ( 3acAy  >khx)  ,  imperf.,  to 
deserve 

3aTOBi,  adv.,  for  that  reason,  hence 
3H&HHe,  n.,  knowledge 
HHCTHTyr,  m.,  institute 
kcchb,  f.,  purse 

mhcah,  -hui;  mhcahx,  imperf.,  to 
think 

HafiwpaM  (na6epA,  -iui) ;  Ha6Apax 
(na6pAx),  imperf.,  to  gather 
HarpiAa,  f.,  reward 
napH,  pi.  only,  f.,  money 

nAOA,  nAOAT>T.  nAOAOB^,  m.,  fruit 


noBHKaaM  (noBHKaM) ;  noBHKBax  (no- 
BHxax),  imperf.,  to  summon 
nocrinBaM  (nocrlna,  -hui)  ;  nocrin- 
Bax  (nocrinHx),  imperf.,  to  enter 
noxipHBaM  (noxApia,  -hui)  ;  noxApt- 
Bax  (noxipMHx),  imperf.,  to  spend 
npA3CH,  npAima,  adj.,  empty 
pacrA,  Am;  pAcrox,  aor.  past  part. 

pAci»A,  pAcaa,  imperf.,  to  grow 
PXA1.K,  pHAxa,  pA/tKo,  p^AKH,  adj., 
rare 

cbxt,  CBeriT,  cbctobA,  num.  form 
cBitTa,  m.,  world 

CK-inou^HCH,  cKinou^HHa,  adj.,  pre¬ 
cious,  valuable 
caAat.k,  caAaio,  adj.,  sweet 
cpdACH,  cp^AHa,  adj.,  middle 
CTpaHA,  f.,  country,  direction 
cipuA,  n.,  heart 

th a,  pi.  t6h,  tAb,  tobA,  pron.,  these, 
such 

yM,  ysriT,  yMOBA,  m.,  mind 
toaceH,  ibaota,  adj.,  southern 
xotAa,  m.,  hotel 


CONVERSATION 

Ocb£h  tobA  6hx  hckba  caAaTa 

OT  4OM&TH. 

3a  4Cc^pT  HCKaM  khccao  maxko. 

4oHec£re  mh  3a  nneHe  e4H& 
6fipa. 

4o  k6ako  qacd  e  OTBopeH  pec- 

TOp&HTbT? 

Kor&  3ano>iBa  4a  CBHpn 

OpKCCTT>pT>T  ? 


Besides  this  I  would  like  some 
tomato  salad. 

For  desert  I  should  like  some 
yogurt. 

To  drink,  bring  me  a  beer. 

Until  what  time  is  the  restau¬ 
rant  open? 

When  does  the  orchestra  begin 
to  play? 
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TyK  TaHuyBa  ah  ce? 

Mo»ce  ah  4a  mii  nonaBceTe  h«- 
koh  Mara3HH  3a  o6acka6? 

Ha  Koft  eTa»c  ce  npo4aBar  o6yB- 

KH? 

Mo>KeTe  ah  4a  mh  noKcbKeTe 
4pyr  M04CA  (4pyr  pa3Mep)  ? 
Mo>Ke  ah  4a  npeMepa  KocrioMa? 
HMaTe  ah  rpaMo<J)OHHH  fiaomh 
c  6x>ArapcKH  Hap64HH  necHH? 

ripo4aBaTe  ah  xapTiin  3a  Korn'i- 
paae? 

HMaTe  ah  4pe6HH  napn? 


Is  there  dancing  here? 

Can  you  show  me  some  store 
for  clothing? 

On  what  floor  do  they  sell 
shoes? 

Can  you  show  me  another 
model  (another  size)? 

May  I  try  on  the  suit? 

Do  you  have  any  gramophone 
records  with  Bulgarian  folk 
songs? 

Do  you  sell  copy  paper? 

Do  you  have  any  change? 


LESSON  *5 


The  Indirect  Pluperfect  —  The  Indirect  Future  — 
The  Indirect  Future  Perfect 


The  Indirect  Pluperfect 

The  indirect  pluperfect  is  a  compound  tense  composed  of  the 
perfect  of  the  verb  “to  be”  plus  the  aorist  past  participle. 


Examples: 

6ha  cbm  riHTaA 

I  had  asked 

6 ha  ct>m  nficaA 

I  had  written 

6ha  cbm  peKBA 

I  had  said 

6ha  cbm  hocha 

I  had  carried 

6ha  cbm  4aA 

I  had  given 

6ha  cbm  4T>pxcaA 

I  had  held 

6ha  cbm  Hanp&BHA 

I  had  done 

6ha  cbm  no3HaA 

I  had  recognized 

6ha  ct>m  no30BaA 

I  had  called 

6HA  CBM  B'BpHaA 

I  had  returned 

The  indirect  pluperfect  is  used  in  indirect  narration  and  cor¬ 
responds  to  both  the  perfect  and  the  pluperfect  in  direct  narra¬ 
tion.  As  in  all  other  indirect  narration  forms,  the  auxiliary  (e,  ca) 
in  the  third  person  singular  and  plural  is  omitted. 

Examples : 

Direct:  Cac4  xaTo  th  6hx  4aA  napn,  0TH40X  b  C6<J>hh  When 
had  given  you  money,  I  departed  for  Sofia. 

Indirect:  Toii  My  Ka3aA,  we  Ilerbp  othutba,  CAe4  KaT6o>MMy 
6ha  4aA  napfi  He  told  him  that  Peter  departed  when  I  had  given 
him  money. 
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Direct:  Kaxui  4e!  Kaaui !  Ha  koto  cbm  h3Ha  Heujo,  a?  Tell 
me!  Tell  me!  Whose  things  have  I  eaten? 

Indirect :  XoAaH,  6aft  Bbah&hc !  Hmkomy  miujo  He  ch  6ha  h3ha. 
Ah,  brother  Wolfie!  You  haven’t  eaten  anything  of  anybody’s. 


The  Indirect  Future 

The  indirect  future  is  composed  of  the  perfect  tense  of  «ja  plus 
“da”  and  the  present  of  the  verb. 


Examples : 

UJHA  CBM  4a  nHTaM 

I  would  ask 

UJHA  CBM  4a  nniua 

I  would  write 

ijjjha  cbm  4a  pend 

I  would  say 

UJHA  CBJK  4a  HdCH 

I  would  carry 

ljjha  cbjk  4a  uera 

I  would  read 

UJHA  CBM  4a  40Be4a 

I  would  bring 

UJHA  CBM  4a  4aM 

I  would  give 

IfiHA  CBM  4a  4Bp>Ka 

I  would  hold 

UJHA  CBM  4a  HanpaBH 

I  would  do 

IJJHA  CBM  4a  n03H^H 

I  would  recognize 

yjHA  CBM  4a  n030Ba 

I  would  call 

The  indirect  future  corresponds  to  the  simple  future  and  also  to 
the  Future  in  Past  Time  of  direct  narration. 

Example : 

BapHo  ah  e,  «ie  ch  ujha  4a  aaMHHaBaui?  Is  it  true  that  you 
would  go  (or  will  go)? 


The  Indirect  Future  Perfect 

The  indirect  future  perfect  is  composed  of  the  perfect  tense  of 
4ja  plus  “da”  and  the  perfect  of  the  verb. 


Examples : 

in  HA  CBM  4a 
UJHA  CBM  4a 
UJHA  CBM  4a 
UJHA  CBM  4a 


CBM  IIHTaA  I 

CBM  IIHCaA  I 

CBM  peKBA  I 

CBM  HOC  HA  I 


would  have  asked 
would  have  written 
would  have  said 
would  have  carried 


! 


UJHA  CBM  4^  CBM  4&A 
UJHA  CBM  4a  CBM  4BpHC&A 
in  HA  CBM  4a  CBM  Hanp&BHA 
UJHA  CBM  4a  CBM  n03HaA 
UJHA  CBM  4a  CBM  r!030BaA 


I  would  have  given 
I  would  have  held 
I  would  have  done 
I  would  have  recognized 
I  would  have  called 


This  tense  corresponds  both  to  the  future  perfect  and  to  the 
future  perfect  in  past  time  of  direct  narration. 


The  6 ha  Forms 

A  stronger  form  of  all  indirect  narration  tenses  may  be  made  by 
adding  6 ha  to  the  normal  indirect  narration  tense.  For  example, 
instead  of  cbm  np^BeA  of  the  indirect  imperfect  one  can  say  6ha 
cbm  np&BeA;  instead  of  the  ujha  cbm  4a  npdBH  of  the  indirect 
future,  one  can  say  qjha  cbm  6ha  4a  npaBH;  instead  of  the  ujha 
cbm  4a  cbm  np&BHA  of  the  indirect  future  perfect  one  can  use 
ujha  cbm  6ha  4a  cbm  np&BHA.  Where  there  is  already  a  6ha  in  the 
tense,  it  is  not  repeated. 

However,  these  forms  are  very  rarely  used. 

The  following  table  of  direct  tenses  of  the  verb  with  the 
corresponding  indirect  tenses  may  be  useful: 


Direct 


Indirect 


present 
nnina 
imperfect 
nniuex 
aorist 
mtcdx 
perfect 

mic&A  CBM 

pluperfect 
6hx  mic&A 
future 
Uje  iii'mia 
future  in  past  time 
Ujxx  4a  riHiua 


indirect  imperfect 
niiuieA  CBM 

indirect  aorist 
mic&A  CBM 

indirect  pluperfect 
6ha  cbm  mic&A 


indirect  future 

ujha  cbm  4a  miuia 
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future  perfect 

yje  ct>m  nric&A  f  indirect  future  perfect 

future  perfect  in  past  time  i  yja\  ct>m  4a  cbm  mici\ 

UJHX  4a  ChM  ITHCaA  ) 


KoraTO  Toii  My  3aHecr>A  bHAeroTe,  Hbsm  6ha  h3ah3t>a  Beqe. 
Toii  6ha  My  Ka3aA  4a  He  KynyBa  6hacth,  ho  HBaH  6ha  3a6paBHA 
h  6ha  KynHA  3a  BxopHHK.  Tn  My  6wAa  Ka3aAa  4a  hc  n4Ba  b  oceM 
qaca,  3aijtjoTO  iy(L\a  4a  e  H3AH3Aa. 


EXERCISE  15  A 


EXERCISE  15  B 


Tpabaa  4a  xa>xa,  Maxap  qe  TOBa  nawa  HHKaKBO  othouichhc  xt>m 
moh  pa3Ka3  -  a3  JXHBeex  Ha  naHCHOH.  >KHBeexMe  ch  BeceAO  h 
cnoKoiiHO.  CL\e4  bcckh  o6e4,  h  ocodeno  Beqep,  o6nqaxMe  4a 
nwcM  qaii,  4a  nyiuHM  h  4a  B0411M  uivmho  6ece4H,  kohto  noHflxora 
CiiBaxa  MHoro  pa3ropeiyeHH,  ho  BHHara  ce  CBT>puiBaxa  TBT»p4e 
MHpOAJOdHBO. 

Hpe3  e4Ha  TaxaBa  AHTHa  Beqep,  noMHH,  b  ct>6ot3,  hhc  Toxy 
UJO  6flXMe  40BT»puiHAH  Beqcpjrra  h  ce  rOTBexMe  4a  nneM  qaii, 
xoraTo  HaBi»H,  ot  bxo4hhtc  BpaTa  ce  pa34a40xa  thxh  cn»nxH. 
4oMaxHHHTa  ce  cenHa,  BCAyma  ce  h  npoMtABH :  “Toii  e!”  a 
npHHTeAHT  MH  CXOHH  HeHa4eiiHO  H  H3THqa  HaBTjH,  xaTO  3aHBH.' 
“IIoqaxaiiTe  -  yje  ro  noxaHB  Ha  qaii.” 

A3  OLge  ycnoxomax  pa3Bi>AHyBaHaTa  ot  nocn>nxaTa  Ha  ci»n- 
pyra  ch  40MaxHHH,  xoraTo  BpaTaTa  ce  OTBopn  h  npHjrreAHT  mh 
Bi>Be4e  to3h  qy>K4  qoBex.  CTaHaxMe,  3ano3HaxMe  ce.  H  hhxoaxo 
MMHyTH  CAe4  TOBa  a3  Beqe  6hx  y6e4eH,  qe  Toii  e  e4HH  TBi>p4e 
oGhxhobch  qoBex,  caMo  qe  MaAxo  cbht  h  cpaMextAHB.  Ho  o6ijjh- 
tcahhht  h  BeceA  HpaB  Ha  npHBTeAH  mh  cxopo  re  ycnoxoH,  H  TOii 
CTaHa  pa3roBopAHB,  4opH  pa3nycHaT.  H3bhhh  ce,  qe  TT.il  cboch- 
paBHO  ce  e  4T.p>xaA  npe3  nocAe4HHTe  4hh,  Maxap  qe  Hnxoii  hhujo 
no4o6HO  He  6euie  My  cnoMeHaA,  no6Aaro4apn  3a  noxattara  h 
OTxpH  cxpibTa  ch,  qe  b  CotjniH  xopaTa  >xHBejrr  TBi>p4e  OT4eAeHH 
h  0Tqyxc4eHH  C4hh  ot  4pym. 

Hue  no6i.p3axMe  4a  ce  ci»rAacHM  c  Hero,  non>AxyBaxMe,  homt.- 
4pyaaxMe. 

4oMaxHH>rra  CAyqH  momcht  h  My  npe4AO>KH  BTopn  qaii ;  Toil 
no6Aaro4apH  h  npHe  qaa  H3bc4H2uk,  6e3  4a  OTxaxce.  Tp«6Ba  4a 
cnoMCHa,  qe  bcc  oijtje  He  npecTaBax  4a  ro  cac4«  BHHMaTCAHo.  H 
HancTHHa,  ot  norAe4a  mh  He  OTdarHa  hhto  e4HO  HeroBO  4BH>xe- 
HHe.  Taxa,  HanpHMep,  3a6eAH3ax,  qe  xoraTo  Toil  pa3roBapauie, 
o6pT>yjame  ce  xt>m  Hac,  ab  a  MaTa  Mtxte. 


1.  Peter’s  son  said  to  his  father:  “Father,  you  have  much  money.” 

2.  His  father  said  that  he  had  much  money,  but  he  did  not  give 
anything  to  his  son.  3.  I  gave  books  to  workers  every  day.  4.  I 
told  him  that  I  gave  bread  to  the  peasants  in  my  village.  He  told 
him  that  I  gave  bread  to  the  peasants  in  my  village.  5.  Yesterday 
I  knew  what  he  was  doing,  but  today  I  do  not  know  where  he  is. 
6.  Where  did  you  see  him?  I  saw  him  in  your  village  and  I  talked 
with  him.  7.  Give  me  what  you  have  in  your  hand.  8.  One  day 
my  father  came  to  my  house  with  two  friends.  9.  I  told  my 
friend  that  my  father  came  to  my  house  yesterday.  10.  Did  I  tell 
you  that  he  said  that  he  saw  you? 


VOCABULARY 

6ecC4a,  f.,  speech,  conversation 
6HBaM,  imperf.,  to  be 
6haCt,  m.,  ticket 
bCccao,  adv.,  merrily,  happily 
BHHMareAHO,  adv.,  carefully 
b6ab,  boahui ;  boahx,  imperf,  to  lead 
BCAyuiBaM  ce  (BCAyinaM  ce) ;  BCAyui- 
Bax  ce  (BCAyutdx  ce),  imperf.,  to 
listen 

BTtSpttHK,  m.,  Tuesday 
BiB^xtAaM  (bt.bcaA,  Cm) ;  BM>e*.tax 
(bt>bCaox),  aor.  part.  bt>bCa,  im¬ 
perf.,  to  bring  in 

rtJrBJi,  rOTBHtu ;  roTBHX,  imperf,  to 
prepare 

abhjkChhc,  n.,  movement 
40Bi>puiBaM  (AOBipma,  -utu) ;  40- 
BbpurBax  (40Bi>puiux),  imperf.,  to 
finish 

AOMaKHHx,  f,  mistress  of  the  house 
3a6eAB3BaM  (aaCeACxta,  -hui);  3a- 
6eAX3BaX  (3a6eAC>KHX  h  3a6c\H- 
3ax),  imperf.,  to  note 


3aBB«taM  ( aa  hbh  .  -hui)  ;  aaxBBBax 
(aasBiix),  imperf.,  to  announce 
H3THHBaM;  (ii3THHaM) ;  imperf,  to 
run  out 

aCtCH,  AJITHa,  ABTHO,  aCtHH,  adj.,  of 
the  summer 

Maxip  qe,  conj.,  although 
mhpoaio6hbo,  adv.,  peacefully 
HCHaAlftHo,  adv.,  suddenly,  unex¬ 
pectedly 

HpaB,  HpiBiT,  upaBH,  m.,  disposition, 
character 

o6hkhobCh,  ofiHKHOBiHa,  adj.,  ordi¬ 
nary 

o6ijgHTeACH,  ofiijjHTeAHa,  adj.,  soci¬ 
able 

OTKtbaaM  (oTKi*a,  -eui) ;  oTKissax 
(ondbax),  imperf,  to  refuse 
otaCach,  OTA^AHa,  adj.,  separated 
othouichhc,  n.,  connection 
OTHyxtACH,  OTHyxtACHa,  adj.,  es¬ 
tranged,  separated 
nHB,  mieui;  nwx,  imperf,  to  drink 


no6ip3BaM  (no6ip3aM),  imperf.,  to 
hasten 

nOKAiia,  fi,  invitation 
noxiHBaM  (noidutH,  -hui)  ;  (nonA- 
hmx),  imperf.,  to  invite 
n6MHa,  -mu;  iiomhhx,  imperf.,  to  re¬ 
member 

noMi^pysaM,  imperf.,  to  speak  wisely 
noHXKora,  adv.,  sometimes 
nocA^ACii,  nocACj.ua,  adj.,  last,  re¬ 
cent 

nocrimca,  f.,  behaviour 
norbAKyuaM,  imperf.,  to  interpret,  to 
explain 

noqAKaaM  (nonaxaM),  imperf.,  to  wait 
npejAiraM  (npeAxdxta,  -hui)  ;  (npe- 
4a6*hx),  imperf.,  to  offer 
npecrAsaM  (npecrAna,  -eui);  (npc- 
crAnax),  imperf,  to  cease 

npONCbABHBaM  ( npOMT»ABH,  -Hiu)  J 

( nposn. abhx) ,  imperf,  to  mutter, 
to  mumble 

nyuia,  -huj;  nyimix,  imperf,  to  smoke 
paajAoaM  (pa3jA.M,  pa3jaj(fui) ; 
(paajajox),  imperf,  to  distribute 
refl.  (of  a  sound)  to  be  heard  in 
succession 

pa3Bi>AHyBaH,  pa3BT>AnyBana,  adj., 
excited 

pa3roBopAMB,  pa3roBopAHBa,  adj., 
talkative 

pa3ropeijtj^H,  paarope^Ha,  adj., 
heated 


CONVERSATION 

HcnaTe  ah  4a  Bh  3ano3HdeM  c 

rpa4a? 

/I, a.  Koak6  BpeMe  iye  hh  OTHe- 
Me  paarAe>K4aHeTO  Ha  rpa4&? 

I||e  Bh  3ano3HaeM  ct>c  3a6eAe- 
acHTeAHOCTHTe  Ha  C6<J>hh. 

Ij^e  noceTHM  ah  rpo6a  na  HbAh 
B&SOB? 

HcKaMe  4a  noceniM  EoimcKaTa 
uipKBa. 


paanycHaT,  paanycHaTa,  adj.,  re¬ 
leased,  free,  uninhibited 
cbht,  cBHTa,  adj.,  timid,  bashful 
cbochpAbho,  adv.,  capricious,  wilful, 
wayward 

CBipuraaM  (cBiprna  -hui);  (cB-ip- 
uihx) ,  imperf.,  to  finish 
c^nBaM  ce  (cAraa  ce,  -eui  ce);  (cAn- 
Hax  ce),  imperf.,  to  start,  to  be 
startled 

cxiqaM  (cxoqa,  -mu);  (ck6bhx),  im¬ 
perf.,  to  jump 

cxp-b6,  CKpn>6rA,  ckt>p6h,  f,  sorrow 
cacaA,  -hui;  CAejiix,  imperf,  to 
follow 

CAyqaaM  (cAyqa,  -ran);  (cAyqiix),  im¬ 
perf.,  to  find,  to  choose 
cnoKdibio,  adv.,  peacefully 
cpaMeatAHB,  cpaMextAHBa,  adj.,  shy 
cTinxa,  f.,  step 
cidoTa,  f,  Saturday 
cbrAacsBaM  ce  (cwAac*  ce,  -hiu  ce) ; 

(ci.rAacHX  ce),  imperf.,  to  agree 
CMipyra,  f.,  wife,  spouse 
tok^  qjo,  conj.,  had  just 
y6eAAH,  ydcA^na,  adj.,  convinced 
ycnoxoibaM  (ycnoxoi,  -hui);  (ycno- 
kohx),  imperf.,  to  quiet,  to  make 
comfortable 

qyjK a,  qyxtAa,  adj.,  strange,  belong¬ 
ing  to  someone  else 
iuyMeH,  myMHa,  adj.,  noisy 
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B  koh  ro4HHa  e  nocrpo&ia  r&r. 

3a6eAe>KHTeAHa  ybpKBa? 

Ot  Kori.  4aTHpaT  creHoriHCHTe? 

K6AKO  JKHTeAH  HMa  CTOAHuaTa? 

Mhoto  6hxmc  HCKaAH  4a  npn- 
cbcrByBaMe  Ha  npeMHepa  Ha 
hhkoh  KAacH'iecKa  nneca. 
Koh  ot  KAacHtecKHTe  4paMH 
HMa  Hdtt-roA^M  ycnex? 
MHoro  ce  HHTepecyBaM  ot  6ta- 
rapcKHTe  iBTopn. 


In  what  year  was  that  notable 
church  built? 

From  what  year  do  the  frescoes 
date? 

How  many  inhabitants  does  the 
capital  have? 

We  would  like  very  much  to 
attend  the  premiere  of  some 
classical  play. 

Which  of  the  classical  dramas 
has  the  greatest  success? 

I  am  very  interested  in  the  Bul¬ 
garian  authors. 


Would  you  like  us  to  acquaint 
you  with  the  city? 

Yes.  How  much  time  will  the 
tour  of  the  city  take? 

We  shall  acquaint  you  with  the 
notable  sights  of  Sofia. 

Shall  we  visit  the  grave  of  Ivan 
Vazov? 

We  want  to  visit  the  church  at 
Bojana. 
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I-ESSON  16 


The  Participles  —  The  Gerund 


Bulgarian  has  five  participles,  as  follows: 

i.  Present  active  participle  (ceriuiHO  4eftcrBHTeAHO  npw- 
•idcTHe). 

a.  It  ends  in  -aijy  (-mjy),  and  sometimes  in  eyj,  for  verbs  of  the 
first  and  second  conjugations  which  have  the  accent  on  the 
ending,  and  in  all  third  conjugation  verbs. 

Examples:  aera  —  neTaijy  reading 

Tend  -  Teaayj  flowing 

TAe4aM  —  TA^4ayj  looking 

npHCTHraM  —  npncTHraiy  arriving 

b.  It  ends  in  -eijy  for  verbs  of  the  first  and  second  conjugations 
whose  accent  is  on  any  syllable  except  the  ending. 

Examples:  roBopa  —  roBopeiy  speaking 

acHBea  —  xcHBeeijy  living 

Hoca  —  Hocem  carrying 

The  present  active  participle  is  rare  in  the  spoken  language, 
although  two  such  participles  at  least  have  become  regular  ad¬ 
jectives:  ropery  hot,  and  bohcuj  smelly.  Both  of  these  illustrate 
the  fact  that  verbs  of  the  first  and  second  conjugations  with  the 
accent  on  the  ending  may  also  end  in  -eijy  as  well  as  in  -aijy  (-ayj). 
Another  example  is  in  the  following  sentence:  Cerae,  xoraTO 
rtpMHiyaTa  Mamima  HafiAiixcH  npeAe3a,  Toft  H3THna  40  p^ACHTe. 
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2.  Aorist  active  participle  (MHHaxo  csipuieHO  4eftcTBWTeAHO 
npHRacTwe). 

a.  It  is  formed  by  adding  -a  to  the  aorist  stem. 

Examples:  nitc&x  -  nwc&A  written 

h6chx  -  h6cma  carried 

rx&tax  -  rA^4aA  looked 

b.  Verbs  that  form  the  aorist  with  -ox  drop  a  “4”  or  “t”  before 
the  “a”  of  the  participle. 

Examples:  «i£rox  -  Hex  read 

6640X  -  6oa  pierced 

c.  Verbs  that  form  the  aorist  with  -ox  that  have  roots  ending 
in  a  consonant  other  than  “4”  or  “t”  add  a  “moveable”  “t.” 
between  the  root  and  the  “a”  of  the  participle  in  the  masculine 
singular. 

Examples:  p&cox  -  pexiA  spoken 

40Hecox  -  40Heci>A  brought 

We  have  already  met  this  participle  as  it  is  used  in  the  formation 
of  compound  tenses:  perfect,  pluperfect,  indirect  pluperfect, 
future  perfect,  indirect  future  perfect;  and  also  in  the  conditional 
mood.  It  can  also  be  used  as  a  participle  independently  of  these 
tenses. 

Examples:  Tott  ce  paABaiue  Ha  rocreHHHa,  40in&\  ot  4aAC*«eH 
Kpaii.  He  was  pleased  with  the  guest  come  (who  had  come)  from 
a  distant  region. 

It  is  frozen  in  a  few  phrases  like  MHHaAaTa  ro4HHa  last  year. 

3.  Imperfect  active  participle  (MHHaAO  HecBipuieHO  4eftc- 
TBHTeAHO  IipH^aCTHe). 

It  is  also  formed  by  adding  an  -a,  but  this  time  to  the  imperfect 
stem. 

Examples:  ntrax  -  mctha  read 

rxe4ax  -  rAC4ax  looked 

x64ex  -  xo4eA  walked 
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In  some  verbs,  where  the  aorist  and  the  imperfect  stems  have  the 
same  form,  the  imperfect  active  participle  and  the  aorist  active 
participle  also  have  the  same  form. 

Examples:  rA^aax  -  rAe^aA  looked 

rbpnjbc  -  n»pnHA  endured 

In  some  usages  there  is  a  difference  in  accent;  in  other  words, 
some  people  make  a  difference  between  these  two  participles  (as 
they  do  between  the  two  tenses  also)  by  using  one  accent  in  the 
imperfect  and  another  in  the  aorist,  even  when  the  verb  has  a 
prefix. 

Examples:  pa3rAex<4ax  -  pa3rA&K4aA  surveyed  (imperfect) 

pa3rAe>K^dx  —  pa3rA«KAdA  surveyed  (aorist) 

TAe4ax  -  rA^aaA 

TACA&X  -  TAeA&A 

In  principle  the  accent  on  the  final  syllable  for  a  verb  whose 
accent  in  the  present  is  on  the  root  is  dialectical. 

This  participle  we  have  seen  in  the  formation  of  the  indirect 
imperfect.  It  has  no  other  use. 

Verbs  with  an  imperfect  active  participle  in  -ha  in  the  singular, 
change  -a-  to  -e-  in  the  plural. 

Examples:  hctha,  aeTaAa,  aeT&\o,  aeT&vH  read. 

But  verbs  of  the  third  conjugation  keep  -a-  in  the  plural  also. 


4.  Present  passive  participle  (cerduiHO  CTpaA&TeAHO  npnad- 
cthc) 

This  is  now  a  regular  adjective  rather  than  a  participle.  It  is 
formed  by  the  ending  -hm  or  -eM. 

Examples : 

Aiofia,  aio6mui  -  ak>6hm  being  loved  (beloved) 

b6as,  boahui  -  boahm  leadable 

roBOpa,  roBdpmu  -  roBopnM  being  spoken  (spoken) 

It  is  often  found  in  the  negative  to  indicate  impossibility. 
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Examples : 

(yAOB&,  yAOBMUl)  HeyAOBHM 
(no6e4A,  no6e4nui)  Heno6e4HM 
(06x04a,  o6xo4hui)  Heo6xo4HM 


not  to  be  found 
unconquerable,  invincible 
indispensible 


ij.  Past  passive  participle  (MHHaAO  CTpaA&TeAHO  npHaicme) 
The  past  passive  participle  is  formed  on  the  aorist  stem. 


a.  Verbs  in  -Ha  and  monosyllabic  verbs  with  roots  ending  in  a 
vowel  form  the  participle  with  -t. 


BAHota,  BAHrHax 

-  BAHITiaT 

raised 

nya,  >ryx 

-  ayT 

heard 

no3H&a,  no3Hax 

-  no3HaT 

known 

ler  verbs  use  the  ending  -h. 

iiHcax,  iihc£x 

-  riiicaH 

written 

TAeAaM,  TA^A^X 

-  TA^AaH 

seen  (looked  at) 

1.  Verbs  of  the  first  conjugation  with  aorists  in  -ox  and  verbs 
of  the  second  conjugation  in  -hx,  use  the  ending  -eH. 


Examples :  ae-ri,  aerox 

-  a£reH 

read 

AOHecd,  aoh^cox 

-  AOHeceH 

brought 

pexd,  pexox 

-  p^aeH 

said 

Hoca,  h6chx 

-  h6cch 

carried 

rdTBB,  rOTBMX 

—  rdTBeH 

prepared 

c.  Verbs  in  -ea  with  a  monosyllabic  root  can 

1  have  participles 

both  in  -h  and  -t,  with  a  preference  for  -t. 

Examples:  noAea,  noAax  —  noAaT,  noAaH  poured 

H3nea,  H3nax  —  H3naT,  H3naH  sung 

Harpea,  Harpax  -  HarpaT,  HarpaH  warmed 

d.  Participles  of  verbs  with  an  aorist  in  -ax  change  the  -a-  of 
the  participle  to  -e-  in  the  plural. 
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Examples:  noA&i,  noAax  —  iioaxh,  noA^HH. 

All  of  the  above  participles  can  have  articulated  forms  and 
change  in  gender  and  number. 


The  Gerund 


This  is  an  indeclinable  verbal  form  not  very  frequently  found  and 
restricted  to  the  written  language.  It  is  possible  only  for  imper- 
fective  verbs.  It  ends  in  -eftxn  in  the  first  and  second  conjugations 
and  -aftxn  (-aftxH)  in  the  third. 


Examples: 


aeTa,  MeTem 
Texi,  Teaem 
n6n,  n^eui 
X04H,  xoahuj 
rAe^aM,  rAe^aiu 
cxpeAHM,  crpeAHiu 


aeTeftxH 

reading 

TeaeftxH 

flowing 

neeftxH 

singing 

xoAeftxn 

walking 

TA^AaftXH 

looking 

crpeAuftxH 

shooting 

Example  of  use:  H  Tynaftxn  c  ToaxtxaTa,  roAorAaB  n3Ae3e. 


EXERCISE  16  A 

H  eTO  ne  AOAeTO  ouje  ce  ry6ex  b  AoraAXH,  rocrbT  Aorm  qaa  ch, 
caojkh  qaiuara  h,  xaTO  nocToa  hhkoako  Mura,  OTBCAHaat  pa3KO 
ce  n3BT»pna  b  xpecAOTO,  npocTpa  pi»xa  xt»m  6AH3xaTa  eTaatepxa 
h  noc  ot  TaM  CAoateHaTa  cbo6oaho  xnnra.  Ta3H  KHura  6euie 
eAHH  MaAi.K  tom  ot  pa3Ka3HTe  Ha  MonacaH,  xoftro  AOMaxHHjrra 
aeTeme.  Toft  xB7>p.\n  6pi»3  norAeA  Bi>pxy  m»pBHTe  crpaHHUH, 
H3npaBH  TAaBa,  npiixoBa  ohh  b  AOMaxHHaTa  h  nonHTa  hhkbk 
noAurpaBaTCAHO : 

-  Bue  ah  qeTeTc  tb3h  xiiiira,  rocnoaco? 

IIpw  TOBa  BT.pxy  ycraHTe  My  TpenHa  MHraoBeHa  ycMHBxa. 
EeAHaTa  >Kena  npubAeAHa  oqje  noBeae;  Ta  Meraa  nocAeAO- 
BaTeAHO  A»a  6e3noMOiyHH  norAeAa  Ty  kt>m  MeHe,  Ty  xt»m  cinpyra 
ch  h  OTBtpHa  c  oTnaAHaA  rAac,  cbiyo  smua  norAeA  b  neno3- 
HaTna : 

-  4a,  a3. 


BnpoHCM,  He  3HaM,  Moace  6h,  bchhxo  TOBa  caMo  mh  ce  e  ctophao 
Taxa,  Moate  6h  He  6euie  ce  CAyaHAO  hhujo  noaeae  ot  uaxoAXO 
cbBceM  cAyaattHO  pa3MeHeHH  AyMH.  Ho  npH3HaBaM  ch,  mohtc 
HepBH  Cbiijo  6axa  Beac  mbako  ofiTerHara,  as  ciujo  ayBCTByBax, 
ae  ct,m  roTOB  Aa  npeyBeAHaaBaM  AefteTBHTeAHoecTa .  A  b  tobb 
speMe  rocnoAHH-BT  naseAe  tabbb  h  noAexa  npoHauece  -  cera  seae 

CbBCeM  cnoxoftHO  H  6e3CTpaCTHO. 

_  H  a3  ofinaaM  to3H  nucaTCA;  Toft  e  cahh  ot  mbavoto  acHO- 

bhauh  xohto  ca  hh  cnoxo>KAaAH  ao  AHec . . . 

-  Bchobhauh?!  -  npex-bCHa  ro  npHaTeAa  mh,  3acerHaT  hc  Ha 
mera.  Aa  H3Tpi>nHax;  3Haex  ynopHTHHT  h  cnpnxaB  itpaB  Ha  npH¬ 
aTeAa  ch,  ocofieHO  xoraTO  cTaHcuie  pea  aa  AHTepaTypa  h  Haxoft 
ce  oA-bpaocreiue  Aa  He  ce  trbrAacn  H3BeAHaxc  c  Hero.  A  TPa6Ba 
Aa  bh  xa*a,  npnareAa  mh  ce  A^eme,  c  ynopHTara  caMoy- 
sepeHOCT  hb  CTap  npenoAaBareA  no  Anreparypa,  o  hbkoaxo 
H3TT>pxaHH  noAy hcthh h ,  xohto  ot  HeaanoMHCHH  BpeMCHa  xpacaT 
bchmkm  yqe6HMUH  no  caobcchoct. 


EXERCISE  16  B 

i .  If  you  will  read  the  stories  of  Maupassant,  I  will  give  you  a 
book  by  Ivan  Vazov.  2.  Vazov  is  the  best  known  of  all  Bulgarian 
writers.  3.  My  friend’s  wife  said  that  they  would  come  to  dinner 
tomorrow  if  Vazov  would  be  there.  4-  The  poor  woman  did  not 
know  what  to  say.  5-  If  she  had  seen  her  brother  earlier,  she 
would  have  been  prepared  to  answer  the  question.  6.  I  would 
have  written  you  last  night,  but  something  happened.  7-  He 
heard  that  the  teacher  would  go  to  Sofia  the  following  week. 
8.  My  father  would  have  gone  to  Sofia  yesterday,  but  my  mother 

fell  ill. 

\ 

VOCABULARY 

6iACH,  teAHa,  adj.,  poor,  wretched 
6e3noMOUjeH,  6c3ii6MOH}na,  adj., 
helpless 

6c3CTpacTno,  adv.,  indifferently, 
passionlessly 

BnHBaM  (biihs,  amiem) ;  (biihx) ,  im- 


perf.,  to  press  into,  to  fix  (of  eyes 
or  glance) 

ry6a,  ry6mu;  ryfiiix,  imperf.,  to  lose 

AeflcTBHTeAHOCT,  f.,  reality 

Aor&Axa,  f.,  a  guess,  surmise 
4oa6to,  conj.,  while,  until 
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4i>p*£,  Atp*Hiii;  jtp*Ax,  imv., 
4pT>*,  4pT>*T*,  imperf.,  to  hold, 
refl.,  to  behave 
eraxcbpica,  f.,  shelf 
saotraM  (3acbrHa,  -cm);  (3ace™ax), 
ppp.  3acbraaT,  imperf.,  to  touch, 
to  affect 

HamfcTCH,  HSB^cTHa,  adj.,  known 
HSTpinsaM  ( n3TpT>xiHa,  -cut);  (h3- 
Tpirmax),  imperf.,  to  shudder 
H3TipKau,  H3TipKaHa,  adj.,  worn 
out,  rubbed  off 

xpacx,  xpacHm;  Kpaoix,  imperf  ,  to 
decorate 

xpecAb,  n.,  easy-chair,  arm-chair 
MHr,  MHrbT,  MiiroBe,  num.  form 
Miira,  m.,  moment 
MHrHOBbH,  MHrHOBbHa,  adj.,  mo¬ 
mentary 

He3an6MHCH,  HC3anOMHeHa,  adj., 
beyond  the  reach  of  memory,  un¬ 
known 

obTbmaT,  o&rbrHaTa,  adj.,  strained 
04T,p3ocT*BaM  ce  (04T.p30cra  ce,  -hiu 
ce);  (o4T>p3ocnix  ce),  imperf,  to 
dare 

0TBe4Hixc,  adv.,  suddenly 
no4roTBCH ,  no4rbTBeHa,  adj.,  pre¬ 
pared 

no4HrpaBbTCAM0,  adv.,  mockingly 
nobMaM  (nobMa,  -ern) ;  (nobx),  im¬ 
perf.,  to  take  up 
noA^MCTHua,  f.,  half-truth 
nocAC40BiTCAHO,  adv.,  successively, 
in  succession 

nOSBOAXBaM  CH  ([I03B0AS  CH,  -HUI  Ch)  J 
(no3BOAHX  ch),  imperf,  to  allow 
oneself 

npeioM'naM  (npeicicHa,  -eui);  (npe- 
KicHax),  imperf.,  to  interrupt,  to 
cut  short 


CONVERSATION 

KaKT>B  e  HHTepeevr  kt>m  Tedn>- 
pa  y  bAc? 

Tyx  TcaTpaAHHTe  npe^cTaBAe- 
hhh  ce  rioceyjaBaT  4o6pe. 


npeno4aBaTCA,  npenoAaBiTCAjrr,  m., 
teacher,  instructor,  lecturer 
npeyBeAmiaBaM  (npeyBeAHva,  -Am)  ; 
(npeyBCAHHHx),  imperf.,  to  exag¬ 
gerate 

npH6AC4XBaM,  imperf.,  to  become 
pale 

npuKOB^BaM  (npHKOBa,  -bin) ;  (npw- 
kob^x),  imperf.,  to  fix  on 
npoH3HbcxM  (npoH3Hecd,  -but) ;  (npo- 
H3Hbcox),  imperf.,  to  pronounce, 
to  utter 

npocTiipaM  (npoerpi,  -bin);  (npo- 
crpix)  aor.  part.  npoerpfiA,  npo- 
crp«Aa,  npocrpaAo,  npocrpbAH, 
imperf,  to  spread 

pa3MCHbH,  pa3Menena,  adj.,  ex¬ 
changed 

pew,  pewri,  pbwa,  f. ,  word 
Pjuko,  adv.,  briskly 
caMoyBbpeHocr,  f,  self-confidence 
CAbABaiy,  CAb4Bauja,  adj.,  following 
CAOBbcHOCT,  CAOBecHOCTTi,  f,  litera¬ 
ture 

cnoxbxcAaM  (crioxOA*,  -hui)  ;  (cno- 
x6ahx),  imperf.,  to  visit 
cnpitxaB,  cnpiixaBa,  adj.,  irritable, 
quarrelsome 
crp^HHua,  f,  page 
tom,  t6mt>t,  t6mobc,  m.,  volume 
TpbnaaM  (Tpbima,  -cm);  (Tpbmtix), 
imperf.,  to  start,  to  wince,  to 
flinch,  to  flicker 

ynopitT,  ynopirra,  adj.,  persistent 
ycMHBKa,  fi,  smile 
yerna,  f. ,  lip 

ywbfiHHK,  ywbfiHHUH,  m.,  textbook 
uieri,  fi,  joke;  He  Ha  rnera,  seriously 
xcHOBH4eu,  HCHOBH4QH,  m.,  prophet, 
forecaster,  clairvoyant;  short  arti¬ 
culated  form  acHOBHAeua 


How  great  is  the  interest  in  the 
theatre  in  your  country? 
Theatrical  performances  are 
well  attended  here. 


IIpe4CTaBA^HHeTO  ige  3anowHe 
CKOpO. 

Ot  t^k  ce  BH>K4a  4o6pe. 

Cac4  TpeTHji  cnmaA  He  nycxaT 
b  adAaTa. 

KaKBH  (j)HAMH  4&BaT  Ta.3H  ce4- 
MHua? 

BfixMe  HCK3AH  4a  TAC4aMe  UBe- 
TeH  xy40>KecTBeH  $ham. 
KicHTe  ca  oTBopeHH  npe3  ue- 
AHJt  4eH. 

/la  0TH4CM  b  Hapo4HaTa  (Yhh- 
BCpCHT^TCKaTa)  6H6AHOTeKa. 
HHTepecyaaM  ce  ot  npoH3Be4e- 
HHHTa  Ha  6-bArapcKHTe  nw- 

ciTeAH  KA^CHUH. 

Row  OT  BdlUHTe  CTiBpeMeHHH 
4btoph  mh  npenop-twBaTe  4a 
«ieTi? 

Ot  kot6  Tpji6Ba  4a  riOAywHM 
pa3peuieHHeTO  4a  H3noA3y- 
BaMe  apxHBHH  <|>6h4? 

/l&BaTe  AH  KHHOI  3a  H3b1h-6h- 
6AHorewHo  H3noA3yBaHe? 
Koako  BpeMe  Mora  4a  3a4i>p>KA 
KHtiraTa? 

KHiiraTa  uie  3a4i>pjKa  oyje  hh- 
koako  4eHa. 

EwdAHOTeKipHTe  ca  mhoto  y*t- 

THBH. 


The  performance  will  begin 
soon. 

One  can  see  well  from  here. 

After  the  third  signal  they  don’t 
let  anyone  into  the  audito¬ 
rium. 

What  films  are  they  giving  this 
week? 

We  would  like  to  see  a  color 
film. 

The  box  offices  are  open  all 
day. 

Let  us  go  to  the  National  (the 
University)  Library. 

I  am  interested  in  the  works  of 
Bulgarian  classical  writers. 

Which  of  your  contemporary 
authors  do  you  recommend 
that  I  read? 

From  whom  must  we  get  per¬ 
mission  to  use  the  archives? 

Do  you  give  out  books  for  out¬ 
side  library  use? 

How  long  may  I  keep  the  book? 

I  will  keep  the  book  several 
days  longer. 

The  librarians  are  very  polite. 
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Emhahhh  OraHeB 

CAE4  AOBA 

C\e4  e4HH  aob  Ha  m>4m>4T>UH  HHe  Tana  ce  H3MopHXMe,  He  hhkoa- 
koto  KHAOMeTpa  rn.T  40  6ah3koto  ceAO,  KoeTO  HanycHaxMe  pano 
cyTpHHTa,  hh  ce  CTopw  6e3KpaeH. 

ABrycTOBaTa  houj  hh  3aBapn  6ah30  40  pexaTa.  TaM  H3  6yftHO 
H3pacHaAHTe  uapeBnun  HaMepnxMe  40CTa  rrb4m.4T.UH.  Ho  bhco- 
KHTe  cn.6Aa  h  CAoroBe  npenexa  Ha  cTpeA6aTa.  Y4apeHHTe  itthuh 
mt.hho  ce  HaMwpaxa.  KyneTaTa  hh,  o6o4peHH  ot  BeMepnara 
xAa4HHa  h  pa34pa3HeHH  ot  necrHTe  H3CTpeAH,  ranaxa  xaTO  Ay4H 
h  He  CAymaxa  HauiHTe  3anoBe4H. 

-  4a  npexpaTHM  AOBa  -  rrpeAAOJXH  4pyrapaT  mh.  —  YTpe  «a 
paHiina,  40KaT0  pocaTa  He  ce  e  4HraaAa,  uje  3anoMHeM  ot  thh 
MecTa.  A  cera  xaft4e  b  ccao. 

-  3anjo  4a  He  npeHOiyyBaMe  ryx?  -  xa3ax  a3.  -  HMaMc  My- 
rnaMH.  Te  lijc  hh  3ana3HT  ot  BAaraTa  h  pocaTa.  ll|e  HaxAa4eM 
on>H  h  yje  ch  HanpaBHM  otahhhh  AerAa  b  OHaa  xyna  ceHO. 

-  Kaicro  HcxaTe  -  cbTAacH  ce  moht  4pyrap. 

Hne  HaKv\a4oxMc  on>H,  H3neKOXMe  hhkoako  y6nTH  iithuh  h 
KaTO  ce  HaBCMepHXMe  6oraTO,  npnroTBHXMe  AerAaTa  ch.  Iferer- 
Hani  xpaft  TAeenjHH  on.H,  MT>AHaAHBo  ce  HacAa*4aBaxMe  Ha 
noMHBKaTa.  Aobbt  c  iiTHMap  e  yMopHTeAHO  3aHHMaHHe,  ho  iiohhb- 
xaTa  CAe4  AOBa  e  BTopo  y40BOACTBHe. 

no4  MeraaTHTe  Bbpxy  cchoto  MyuiaMH  ouje  ce  yceujaiue  toiiah- 
HaTa  na  3eMjrra,  HaneneHa  npe3  4eHH  ot  rxapxoTo  CAbHye. 
Mnpii3MaTa  Ha  ccho  h  np-bCT  CTaBaiue  no-ocrpa  h  onHBayja  bt>b 
BAaxcHHH  Bi>34yx  xpaft  pexaTa.  HauiHTe  xyueTa,  AeraaAH  xpaft 
on.HH,  AeHHBO  noMaxBaxa  xt>chtc  ch  onaiuKH  h  xaTO  hh  TAe4axa 
xoft  3Hae  aayjo  bhhobho,  BCAyuiBaxa  ce  b  racHeujHTe  3Byun  Ha 
noAeTO. 


-  Xy6aBa  houj  -  xaaax  a3,  3arAe4aH  b  4T.a6oxoto,  tepHO, 
aBrycroBCKO  He6e,  ochto  c  e4pn  3Be34H,  kohto  n>p>xecTBeHo  mh- 
raxa  b  tt>mhhh  xyriOA. 

-  XySaBa,  ho  6e3AyHHa  -  OTroBopn  4pyrapnT  mh.  -  IIo- 
xy6aBH  ca  fohckhtc  houjh. 

Toft  noMBAHa  h  4o6aBH. 

-  IOhckhtc  hoijjh,  KoraTO  B"b34yxT>T  e  HacHTCH  c  apoMaTa  Ha 

y3peAH  TpeBH  h  Ha  MAa4a  3eAeHHHa. 

-  Bchhxh  houjh  pa3HeiKBaT  noBexa  —  3a6eAH3ax  a3. 

Hne  MijAHaxMe  4t>ato  BpeMe.  HoyjTa  6aBHo  o6rpT.yjauie  bchh- 
ko.  HauiHHT  CAa6  on>H  o6pa3yBauic  MaAKO  nepBCHO  nerao, 
OTBpe4  npHTHCH aTO  c  n>MHHHa.  Okoahhtc  xyxypy3H  6c3mt>abho 
ce  H34Hraxa  xaTO  MpanHH  h  cTpauiHH  pe4H«H  Ha  HHxaxBH  noA- 
KOBe,  cnpeAH  cboh  noxo4eH  Mapui  Bcpe4  paBHHHaTa.  B  toiiahh  h 
BAa>xeH  Bi>34yx  yjypuHTe  ce  o6a>x4axa  xaTO  Ay4H,  a  KpHKaneTO 
Ha  JxaGme  pexceme  HoujTa. 

-  CAyHBaAO  ah  bh  ce  e  4a  noyja4HTe  4HBe«ia,  KoraTO  HHMa 
nOHTH  HHKaKBH  BH4HMH  IipHHHHH  3a  TOBa  H  KOTaTO  TOft  CaM  Ce  e 
HaBHpaA  Ha  nyimcaTa  bh?  —  nonHTa  HeouaxBaHO  moht  4pyrap. 

-  CTpyBa  mh  ce,  He  He... 

-  Xm,  ToraBa  He  no3HaBaTe  ocoGchoto  y40BOACTBHe,  kocto 

AOBeuBT  H3nHTBa  npH  no4o6eH  CAynaft. 

-  IIopa4H?... 

-  FIopa4H  H4eHTa  3a  bchhoct,  axo  iyeTe !  -  Han>pTH  4pyrapHT 
MH  H  Me  nOTAC4Ha  C  TOH  Cbp4HTO-HaCTOftHHB  nOTAe4,  C  XOftTO 
HOBex  TAe4a  <n>6ece4HHxa  ch,  xoraTo  ce  60ft,  hc  nocAC4HHHT 
iipneMa  4yMHTe  My  c  HacMeuixa.  FIocAe,  6e3  4a  ce  HHTepecyBa 
4aAH  yje  My  OTroBopn,  Toft  mh  pa3xa3a  TaH  HCTopHH. 

“Ilpe4H  4eceTHHa  to4hhh  yHHTeACTByBax  H3  oxoahhtc  ceAa, 
40xaT0  Haft-cerae  ycnnx  4a  noAyna  mhcto  b  po4HOTO  ch  ccao. 
OTroraBa  uacaM  xchbch  Tyx.  MenTaTa  mh  6euie  4a  ce  3aBT>pHa 
h  ycraHOBH  b  GayjHHara  ch  x  buja,  xohto  bhc  Bene  BH4HXTC  nonpa- 
BeHa  h  no4HOBeHa.  AoBHaTa  cipacT  Geuie  Me  oGxBaHaAa  ouje  ot 
4CTe.  B  HauiHH  po4  th  e  h acAe4CTBe h a  nepTa.  4°PH  TH  Me 
3acTaBH  4a  CTaHa  ccacxh  yHHTeA  h  4a  >khbch  b  ceAO.  Hobcx  ce 
npHBl>pB3Ba  CHAHO  XT.M  MeCTaTa,  H3  XOHTO  4T.ATO  BpCMe  C  XO4HA 
Ha  AOB,  H  TH  oGlIXBa  XaTO  CBOft  HMOT . . . 

B  e4HH  iohcxh  4eH,  xaTO  aobhx  pn6a  6ah3o  40  ccaoto  b  roAe- 
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mhx  H3  na  B04eHHuaTa,  3a6eA«3ax  no  mckhh  nxcbK  Ha  6pera 
cacah  ot  BHApa.  OcTarbUHTe  ot  Aiocnw  h  kocth  OKOHxareAHo  Me 
yBepnxa,  xe  BHApaTa  aobh  pn6a  Ha6AH30. 

Ouje  ctnjaTa  acxep  peuinx  Aa  ycrpox  3acaAa  b  ropHHH  xpatt 
Ha  BHpa,  noA  caMMx  6bp3ett. 

H36pax  ch  mxcto,  MHoro  yao6ho  3a  Tax  ueA.  TaM  pexaTa 
npaBH  MaAi>K  3aBoft.  B  acchhh  6pxr  HMa  ckbah  -  chhh,  acckobh. 
rioA  thx  CKaAH  ce  HaMiipa  Heijgo  xaTO  riAOujaAKa,  koxto  ce  BAaaa 
bt>b  BOAaTa.  EAHa  3ary6eHa  b  iuyMaTa  nbTexKa  H3Be*cAa  Ha  Hex. 
OncpHTO  MXCTO  H  KpaCHBO.  3HaXT  ro  MaAUHHa,  KOHTO  MHHaBaT 
orraM  h  ce  OT6HBaT  4a  nHXT  ot  6HCTpaTa  h  cryAeHa  804a  Ha 
KAaAeHxeTO,  kocto  H3Bnpa  ot  cxaAHTe.  HaA  Aeacirre  xaTO 
xpacTH  Ha  ajoaxk  ce  HaABecBaT  hoa  pexaTa  hxkoako  Ape6HH 
AunH.  ToraBa  Te  6xxa  oyje  no-HHCKH,  ho  HMaxa  ubxt  h  Toxy-igo 
6xxa  u  i><{)HaAn. 

BexepTa  c  rryuixa  b  pi>Ka  a3  ce  iipHTawx  Ha  TOBa  mxcto. 

OraaxaAO  ce  B3Hpax  bt.b  BOAaTa  h  n>pneAHBO  oxaKBax  BHApaTa 
Aa  ce  noxBH.  yxAOTO  mh  BHHMaHHe  6euie  HacoxeHO  kt>m  npe- 
actoxujhx  aob.  B  CBoeTo  HerbpneHHe  h  crpacT  noHXKora  mh  ce 
CTpyBame,  xe  BHXCAaM  r.\aBara  Ha  nAyBaigaTa  BHApa.  Eto  x, 
pa3yenBa  BOAaTa  h  trAOBaTa  6pa3Aa  ot  ABeTe  h  CTpaHH  o6pa3yaa 
uinpoKH  KpbroBe,  kohto  6i>p30  TpenxaT  h  6xraT  kt»m  6pera... 
B3HpaM  ce  no-Ao6pe,  tacabm,  nAyBa  xca6a  h  H3nycHa  c  Bi>3AHiiiKa 
Ha6paHHX  Abx  b  rbpAHTe  ch  . . . 

Caca  xac  ce  yMopnx  4a  xaKaM  h  nocreneHHO  H3ry6nx  HaAOKAa, 
xe  BHApaTa  ijje  ce  noKawe.  EABa  ToraBa  3a6eAX3ax  koako  e  xpa- 
CHBa  K>HCKaTa  hoij{. 

Tx  6eme  THxa,  CBeTAa  h  uierrrxijya.  IIoa  AtxHTe  Ha  AyHaTa 
pexaTa  Atijyeuie  xaTO  HxxaxBO  3A3THO  TexeHHe.  Ot  BpeMe  Ha 
BpeMe  c  Aex  riAHCbK  noACxaxaiue  pn6a  h  6AxcBame  HaA  BOAaTa. 
}Ka6nTe  HaAasaxa  a-bathtc  ch  xypxaHnx,  cxxaiu  ce  MOAexa. 
AnnKTe  HaA  MeH  Aexo  noMaxBaxa  uinpoxHTe  ch  AHCTa  h  TexHHTe 
ceHxn  eABa  3a6eAe>xHMo  TpenTxxa  b  tabakhtc  boah  Ha  BHpa. 
A  b  KAaAeHxeTo,  yAaBenu,  ce  noAioAXBaxa  hxkoako  3Be3AH,  Karo 
ApeSHH  XCbATHUH,  naAHBAH  Ha  AT.HOTO  My.  He  bh  ah  ce  e  CAyX- 
b3ao  4a  CTOHTe  HenoABH>KHO  h  Aa  ce  BCAyuiBaTe  b  TaxaBa  HOiy? 
CTpyBa  bh  ce,  xe  xyBaie  KaK  pacraT  TpeBHTe,  KaK  khith  MAaAHXT 
jkhbot  HaoKOAO,  KaK  bchxko  cxKain  bh  roBopn  3a  cBoxTa  paAOCT, 


xe  e  MAaAO,  chaho  h  xe  xcHBee.  3eMXTa  h  He6eTO  ce  cahb3t  b  caho 
6hthc  h  caMHTe  BHe  norbBaTe  h  ce  3a6paBXTe  b  Hero.  PaAOCT 
H3m>ABa  uxaoto  bh  cbyjecTBO.  HcKa  bh  ce  Aa  taithctc  ot  aio6ob 
CBeTa . . . 

A3  ocraBHx  nyuiKaTa  uacTpaHa,  Aeraax  Bbpxy  TonAHX  xaMi>K 
h  BAaAeH  b  xy6aBH  pa3MHiiiAeHHx,  TAeAax  xyAecHOTO  iohcko  He6e. 

H  eTo,  ttjKmo  xoraTO  6xx  3a6paBHA  3a  BHApaTa,  tx  ce  noxa3a. 

Eahh  HeoxaxBaH  nAxcbK,  CAe a  koKto  x<a6HTe  hsbcaht.* 
MAi>KHaxa,  Me  Haxapa  4a  norACAna  bi.b  BHpa. 

TAaBara  Ha  BHApaTa  ce  BHXCAauie  KaK  uenn  BOAaTa  cpeijjy 
TeXCHHeTO. 

Ili>pBaTa  mh  mhct>a  6euie  4a  rpaSHa  nyuiKaTa.  Ho  a3  cbo6pa- 
3hx  BeAHara,  xe  Moero  ABHxceHHe  lye  H3AaAe  rrpHCbCTBHeTO  mh. 
AyHaTa  6euie  ce  H3AHrnaAa  h  orpxAa  nAoiyaAxara,  Ha  koxto 
croxx,  n,ii  xe  no  yeBHTe  Ha  nyuiKaTa  ce  OTpa>xaBauie  cHHKaBaTa 
CBeTAHHa  Ha  3Be3AHTe. 

Tpx6Bauie  4a  ocraHa  HenoABnxceH  h  4a  xaKaM  yAoCHaTa  mh- 

HyTa. 

BHApaTa  AOCTHina  6i>p3ex.  Tx  ce  o30Ba  Ha  iixct>xhhx  hoc  h 
AtcHa  TaM  Karo  xepHa  KOTKa.  Caca  TOBa  H3AaAe  thx,  HeonpeAe- 
AeH  3ByK  h  Aenia. 

Kt>m  Hex  ce  Hacoxnxa  Tpn  xepHH  cchkh.  Te  x  3ao6HKOAHxa  h 
3anoxHaxa  4a  AyrnaT  MyuyHaTa  h.  nocAe  KaTO  no  AaAeH  3HaK  h 
xeTHpHTe  H3Tnxaxa  40  xpax  Ha  Hoca,  Aero  3a  MHHyTKa  othobo 
ce  cnpxxa.  MaAKO  no-K-bcno  Te  ce  HapeAHxa  Ha  6i>p3ex  h  3anox- 
Haxa  4a  6hxt  BOAaTa  c  onauiKHTe  ch. 

CTapaTa  yxeme  MaAKHTe  ch  4a  aobxt  pn6a.  C  xecTH  h  chahh 
yAapn  Ha  onaimcaTa  ch  tx  npHHyxcAaBauie  pn6aTa  4a  ce  CKpne 
b  noAMOAHTe.  MaAKHTe  noApaxcaBaxa  Ha  Mattxa  ch. 

KoraTO  Ha  HXKoe  ot  txx  ce  yAaBaiue  4a  xBaHe  nAxxxaTa  ch,  to 
6xraiue  c  m>pxayjaTa  b  ycTaTa  My  pn6a  Ha  nxcbXHHx  hoc  h  TaM 
x  H3x>KAauie. 

ToBa  3aHHMaHHc  npoAi»AXCH  uxa  xac.  MeTHpHTe  ikhbothh  ry 
BHe3anH0  H3xe3Baxa,  Ty  ce  noxBXBaxa  Ha  noB-bpxHoerra  KaTO 
XeTHpH  6t>P3H  CeHKH. 

Txxhoto  ycbpAHe  4a  aobxt  pn6a  nocreneHHO  OTCAaGBame. 
Exxa  ce  HaxpaHHAH  h  cera  3anoxHaxa  4a  nrpaxT.  Kotciukhtc 
hm  TeAa  ce  Hocexa  cbctkabhxho  6bp30  H3  BOAaTa.  Te  ce  roHexa, 


o6pi>yjaxa  oe  no  rpT.6,  cnAHTaxa  ce  b  toahmo  qepHo  kt.a6o, 
HHpBaxa  ce  ct>c  CAa6  nAacbK  h  othobo  ce  noKa3Baxa,  noBAeqeHH 
ot  TeqenneTO  Ha  penaTa.  FIoHHKora  ce  qyBaine  nan  MAa^HTe  ce 
xamrr  h  4aB«T  c  Aeno,  xpwnAHBO  xi>pKaHe,  HanoMHaiijo  KOTeiuxo 
MtpKaHe. 

KaTO  H34e6Hax  MHHyTaTa,  b  kojito  ce  mypHaxa  bt>b  B04aTa,  a3 
rpa6Hax  nyinxaTa,  oripax  npHJc\a4a  o  paMOTO  chhc  npi»CT  Ha 
cnycrbxa  aananax  thxhoto  noxBXBaHe. 

H  ero,  40  caMaTa  iiAoiya4Ka,  Ha  koxto  6ax  koachhhha,  ce 
noxa3a  nAoexaTa  rAasa  Ha  CTapaTa  BH4pa.  Ta  6eme  n>ft  6ah30, 
qe  a3  BH>K4ax  HettHHTC  o6ah,  babjkhh  ohm,  b  qHfrro  norAe4  ce 
qeTerne  hcijlio  qoBeuiKO. 

Moace  6h  6eiue  3a6eAH3aAa  caHKaTa  mh  hah  m»K  6e  no4yuiHAa 
mocto  npHCbCTBHe.  Ta  Me  rAe4auie  BTpeHqeHO  h  MaAKO  yqy4eHO, 
cjucarn  ne  6euie  mhoto  cnrypna,  qe  Bnac4a  qoBeK. 

HaKOAKO  cexyH4H  ce  npHueABax  b  rAaBaTa  h,  6e3  4a  nocMea 
4a  rpi»Mna.  BAH30CTTa  Ha  HettHHH  norAe4  cKOBaBame  BOAirra  mh. 
IIpe4  MeH  CToeuie  e4HO  jkhbo  cbijjecTBO,  b  oqHTe  Ha  Koero  bh>k- 
4ax  4a  cBera  ci>ijjhht  BT>TpemcH  iiAaMix  Ha  4yuiaTa,  KaKT>BTo  HMa 
h  b  oqHTe  Ha  Hac,  xopaTa. 

/loKaro  ce  npnueABax,  a3  He  4Hiuax  h  cera  ycerax,  qe  He  yje 
Mora  4a  c4"bp>KaM  noBeqe  HaGpaHHa  Bi»34yx  b  n>p4HTe  mh.  Ee3 
4a  hck3m,  BT.341.xHax  h  >Ka4Ho  noex  npeceH  B-b34yx.  ToBa  6euie 
40CTaTT»qHo  BH4paTa  4a  ce  cxpue  bt>b  B04aTa.  B  mht  BHpi»T 
onycra.  MAa4HTe  H3qe3Haxa  CT>iyo  TaKa,  Kaicro  6axa  ce  noaBHAH. 

OcTaHax  Ha  nAoyja4KaTa  H3HeHa4aH  ot  ce6e  ch  h  MaAKO 
CMyren.  nocAe,  KoraTO  JKa6«Te  othobo  3anoqHaxa  4a  Ha4asaT 
MeAaHxoAHqHHTe  ch  KypKaHHa,  OTBe4HT»>K  noqyBCTByBax  Heo- 
6hkhobcho  cnoKoiicTBHe  h  MHp  b  4ymaTa  ch,  TaxoBa,  KaKBOTo 
qoBeK  yceyja  caMO  KoraTO  e  lyacTAHB  h  o6Hqa.  Ilo  m»Ta  3a  b 
kt>hjh  a3  ce  no4CMHBax  b  ce6e  ch,  no4CBHpBax  ch  BeceAO  h 
TAe4ax  MAa4na  Meceu...” 

/IpyrapaT  mh  ce  3asn  c  MyuiaMaTa  h  Aeraa.  HauiHTe  xyqeTa 
cnaxa  MnpHO  xpaft  3aracHaAHa  onn.  PexaTa  m>AHeme  c  ycno- 
KOHTeAeH  uienoT  HOiyra.  4aAeqe  H3  noAeTO  ce  qyBauie  AaaT  Ha 
ceACKHTe  xyqeTa  h  4pi.HqeHeTO  Ha  3aKT>CHJL\a  KOAa. 

-  ,4a,  HoijuTa  pa3Hea<Ba  -  xasax  a3. 

-  HwMa  e  TOAKOBa  aouio  TOBa?  Pa3ne>KBa? !  XopaTa  qecro  ce 
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6oaT  4a  He  ra  o6BHHaT  b  caHTHMeHTaAHOCT  ToraBa,  KoraTO  hm 
ce  CAyqBa  4a  nocn>naT  xaTo  hcthhckh  qoBeun  -  oTroBopn  moht 
4pyrap.  -  A  HOigTa  He  pa3He>KBa.  HoijjTa  noTHcxa  c  n.MHHHaTa 
ch.  He6eTO  e,  kocto  hh  BT>34nra . . . 

Ha  4pyrna  4eH  HHe  HanpaBHXMe  qy4eccn  aob. 
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HBaH  Ba30B 


CAYrHH« 


Ctohh  PaKOB  6euie  ocraHaA  6e3  CAyrHHH  nocpe4  3HMa.  IIocAe4- 
HaTa  My  ro  Hanycua  npe4H  Tpn  He4eAH,  6e3  HHxaxBa  BH4HMa 
npimima.  3a  e4HO  cocfmftcKO  ceMeftcTBO  TaxaBa  CAyqxa  e  ijaAa 
6e4a.  Ctohh  PaxoB  6euie  HaqaAHnx  Ha  OT4eAeHHe  b  e4Ho  mhhh- 
CTepcTBO,  aceHa  My  -  MAa4a  h  noqnraeMa  rocnoaca,  4aace  1104- 
npe4ce4aTeAKa  Ha  4Be  aceHcxn  4pyacecTBa;  ho  thh  cbctobhh 
6Aara  h  noqecra  He  6Hxa  cnoco6HH  4a  th  HanpaBHT  njacTAHBH; 
b  thxhoto  Hc6e  HMaiue  e4Ha  nepHa  Toqxa:  HHMaxa  ca>thhh.  ToBa 
6euie  acn3HCH  Btripoc  3a  noqTCHHTC  cbnpy3H,  to  ft  3aHHMaBame 
yMOBere  hm,  Toft  4aaauie  xpaHa  Ha  pa3roBopHTe  hm,  raft  o6rpi>- 
ujarne  BCHRKHTe  AaMTeHHH  Ha  4yuiHTe  hm. 

PaxoBH  HHMaxa  CAyrHHH. 

H  rocnoaca  PaxoBa  b  qepxBa,  h  Ha  tocth,  h  b  4pyacecTBa  -  Bee 
TH«  TOp^HBH  OIlAaXBaHHH  : 

—  ripe4CTaBeTc  ch,  rocnoaca  (ccxjmftcxHTe  6Aaropo4HH  4aMH 
ce  THTyAysaT  n>ft,  bmccto  “rocnoaco”  -  3a  otahhhc  ot  xaAyrep- 
xHTe),  npe4CTaBeTe  ch,  rocnoaci,  HHMaMe  CAyrHHH ! 

A  b  thh  npocra  4yMH  ce  3axAK)<iaBaiiie  yicva  WexcnupoBa 
Tpare4HH  3a  MAa4aTa  h  noquTaeMaTa  rocnoaca  PaxoBa ;  Te  ncxaxa 
4a  xaacaT:  “ripe4CTaBeTe  ch,  rocnoaca,  TOBa  yacacHO  ct>6hthc 
40  xaxBH  cxa»4aAH  hh  40Be4e;  a3,  xaxTo  e4HO  BpeMe  6a6a  mh  - 
h  Maftxa  mh,  oyje  4Hec  —  caMa  ch  ncpa  4pexHTe  h  ce  yMHpucBaM 
b  xyxHHTa  xaro  hhkoh ...  H  hhmbm  qac  cbo6o4hhht»x  4a  nocBeTH 
Ha  no-BT»3BHuieHa  h  6Aaropo4Ha  rpnaca . . .  IIpe4CTaBeTe  ch  :  4aace 
He  mh  ocTaBa  BpeMe  4a  H4a  4a  ch  xpoa  HOBaTa  poxAH  Empire, 
a  nAan>T  Ctohhto  e  xyriHA  ot  TOAXOBa  BpeMe.. .  Ctohhho,  h  Toft, 
6e4HHHT,  ot  BHcoHHHaTa  Ha  cboh  HaqaAHHqecxn  ctoa,  e  npHHy4en 
4a  CAa3H  40  3aHHTHHTa  Ha  npocTaTa  rtAiia . . .  MoaceTe  ah  4a  ch 
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npe4CTaBHTe  —  tobb  bh  xa3BaM  b  cexpeT,  —  qe  Beqep,  xaro  ce 
CTbMHH,  Toft  B3eMa  CTOMH3T3  1104  naATOTO  H  OTHBa  Ha  HCUlMaTa 
4a  HaAee  B04a?  E4HH  HaqaAHHX  Ha  OT4eAeHHe!  HeroBHHT  pa3- 
CHAeH  TOBa  He  BipuiH...  IleT  m>TH  40cera  ropxHHT  e  X04HA  Ha 
<J>ypHaTa  4a  B3eMe  noBeqa.  Bne  3HaeTe?...  Hne  noBeqe  rxmeq  ch 
npaBHM :  HapeacH  Mpi>BKH,  xbt»pah  hm  Ai>acHua  MacAO,  na  xaft 
Ha  $ypHaTa,  Ta  4pyro  h  He  3HaM.  Koft  My  e  mhcaha  HHxora, 
qe  Lye  H3na4Ha  40  TaxaBa  nncxa  Toqxa  -  4a  61.4a  npnny^ena 
a3  4a  CH  MHHH  XH3MCTH .  • .  Ta  H  MbaCbT  MH  KOAKO  Ce  Bl>3Myi|jaBa ! 
E,  qyAO  ah  ce  e  no4o6Ho  HeijtjacTHe?” 

PaxoBH  HHMaxa  CAyrHHH. 

Ctohh  PaxoB  h  toh  nen>x  ce  Bpiyjauie  ot  na3apa  c  bxhch3to 
AHue. 

JKena  My  BC4Hara  pa36pa,  qe  rbpceHero  My  e  6hao  6e3ycnem- 
ho.  ToBa  HeujacTHe  npocTO  h  oTpaBHiue  cbiyecTByBaHHeTo. 

PaXOB  H3MT>pMOpa  naesHo: 

-  Tbpcnx,  npe4Aarax  Ay4H  3ariAaTH,  HHKoft  He  ncxa  4a  CAy- 
ryBa.  Hhxoh  ccahhxh  4aace,  xara  qe  ce  no4HrpaBaxa,  rAe4axa  Me 
noqTH  c  npe3peHHe,  xoraro  ra  nHTax...  Cnxaui  He  4hbh  uion- 
khhh,  a  aceHH  Ha  ncnaHCXH  rpaH40Be... 

-  Th  TOBa  He  xa3Bani  cepH03H0,  HHax  lye  6i>4e  rAynaBO  - 
OTBi>pHa  aceHa  My...  CAyrHHH  Bcnxora  ce  HaMHpaT  —  xax  th 
hm3t  xopaTa !  -  ho  pa6oTaTa  e,  xaro  h  HMaui,  4a  3Haeiu  4a  h  npn- 
BAeqeui . . .  Eto  h  nocAe4HaTa  hh  CAyrHHH,  OroHAa :  He  iyH  4a  Me 
nocAyuia  h  hh  HanycHa.  Cera  ce  ry6HM  xaro  naTXH  H3  Mi»rAa . . . 

-  Ta  xaxBO  noBeqe  4a  h  4a m?  -  OTroBopH  pa.34pa.3HeH  PaxoB. 
-  MaAxo  ah  6nxa  TOAXOBa  napn  MeceqHO,  h  xpaHa,  h  o6acxao, 
h  o6yoja?  OcTaBaiue  caMo  e4Ho:  4a  h  4aM  noAOBHHaTa  ch 
3anAaTa,  3a  4a  ce  He  ci>6Aa3HHBa  4a  6nra,  xoraTO  h  m3mht  4pyrn. 
Th  no-4o6pe,  rocnoaco,  xpHBH  ce6e  ch.  Th  b  34a  ch  h  rpy6euie 
noHHxora:  e4Haac  Te  qyx,  qe  h  xa3a  “cBHHbo”,  xoraro  th  crpouiH 
({>ap<J>opoBHH  cymnix.  B  4HemHaTa  xpH3a  ot  CAyrn  Taxona  otho- 
uieHHe  xi>m  thx  e  onacHO...  He  th  mhcah  cbyjecTBa  6e3  caMO- 
Aio6He. 

PaxoBH  HHMaxa  CAyrHHH. 

BeqepTa,  toh  cbujHH  4eH,  xoraTO  Cbnpy3HTe  CH4axa  npn  H3- 
CTHH3AHH  h  3aMHpHcaA  Ha  4hm  noBeq  -  aA<J>aTa  h  OMeraTa  Ha 
scnqxaTa  roTBapcxa  Mb4pocT  Ha  MAa4aTa  h  noqHTaeMa  rocnoaca 
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PaKOBa  -  BpaTa  ce  6yTHa,  6e3  4a  ce  nonyKa,  h  opi»<J>aHaTa  rAaBa 
Ha  C4hh  tuon  ce  noKa3a  TaM. 

-  4°6pa  bh  Beaepn,  npoyjaBaftTe!  -  Ka3a  toh  rpiMorAacHO, 
KaTo  cBaAH  uianKaTa  ch.  -  HeTe  ah  4a  bh  CAyma  e  TOBa  4eBoftHe, 
HAH  OHO,  He  BH  Tpe6H  CAyrHHH? 

H  Toft  H3TerAH  npe4  ce6e  ch  e4HO  c  nAax  norAe4  momuhc. 

IIpe4  thh  4yMH  ci.npy3HTe  noMHCAHxa,  He  He6ero  ce  otboph 
h  cepa<J>HMCKn  rAacoBe  craraxa  40  yuiHTe  hm! 

“TpH6Ba  AH  HM  CAyrHHH!”...  Kboce,  aceAaeui  ah  MycrayH? 
Hcxa  ah  4yMa?  Toh  uion  ro  npayja  caMOTO  npoBH4eHHe.  Toc- 
noaca  PaKOBa  ce  6oeuie  4a  He  6i>4e  bchhko  TOBa  cbh  at,hcahb. 
He,  He  e  ct>h...  Ccahkt>t  ctoh  c  bchhkoto  ch  rnoncKo  bcahhhc, 
c  ocKOTeHaTa  ch  <|)H3hohomhh,  c  4pnnHTe  ch,  th  4aace  HyBcray- 
Bauie  HeCAaroyxaHHaTa  aTMOc^epa  ot  KHp  h  Ayn,  kohto  uiom.T 
hoch  HaBpe4  CT.C  ce6e  ch  ;  h  ujonKHHHeTO  TaM  e  xchbo,  cT.BT.pmeHO 
hchbo  h,  KaKTO  no4o6aBa:  napuaAHBO,  thh4hbo,  rypeAHBO  h  c 
TeAeuiKH  y«iy4eH  norAe4. 

HaKOHey,  6AaronoAyHneTo  BAe3Ha  b  KtujaTa. 

PaKOB  npe4Aara  M3BC4Hi>ac  4BaftceT  h  neT  AeBa  3anAaTa  h,  3a 
roAHMO  yny4BaHc,  6aiyara  ce  He  n>pryBa  h  BeAHK04yiuH0  ce 
CbTAaCHBa. 

IlH*raT  ToraBa  3a  3HaHHHTa  Ha  momhhcto.  Momhhcto  He  3Hae 
HHiyo,  He  e  CAyryBaAO  HHKT>4e,  ho  TOBa  MaAKO  3Haqn. 

-  Ha  xapH3ano  Marape  neTaAaTa  ce  He  rAe4aT  -  uiyuine  c 
n>pacecTByBayj  bh4  PaKOB  Ha  aceHa  ch. 

-  yja  ro  4'bpaca  TOBa  cbhhhc  6ape  B04a  4a  mh  hoch,  40KaT 
ch  HaMepa  no-CBHCHa  CAyrHHH,  na  yje  mv  4aM  m>TH  -  mhcah  ch 
AyKaBO  rocnoaca  PaKOBa:  —  hah  BflpBa  toh  TAaMaB  mon,  hc  toa- 
KOBa  napn  ce  4aBaT  Ha  e4HO  4HB0  roBe4ye,  Ha  Koero  uje  Tpn6Ba 
4a  CAyryBaM? 

Ho,  4a  cnn  Kyne  no4  xaMi>K.  Cera  mom>T  h  43>ijyepH  My  ca 
npweTH  KaTo  BHCOKonocTaBCHH  rocTH.  E4BaM  HaH4eHHHT  noBen 
(npn  btjahchhh  ot  roAJiMa  pa40CT  oxoTaTa  ce  ry6n),  npnroTBeH 
ot  4eAHKaTHHTe  piye  Ha  no4npe4ce4aTeAKaTa  Ha  4BeTe  aceHCKH 
4py«ecTBa  b  cTOAHyaTa,  MHHysa  b  pa3noAoaceHHe  Ha  tocthtc. 
E4HH  roAHM  on>H  b  KyxHHTa  c  npa3HHHeH  cbctahk  ocBeyjaBa 
nHpuiecTBOTO  hm.  rocno4HH  PaKOB  h  rocnoaca  PaKOBa  th  TAe4aT 
h  He  MoacaT  4a  hm  ce  Hapa4BaT. 
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KaTO  ra  CHa64Hxa  h  c  TonAa  nocTeAKa,  3aBHBKa  h  BT>3rAaBHHya, 
OTTerAHxa  ce  b  cnaAHHTa  ch,  CAe4  Karo  hm  noaceAaxa  vmthbo 
AeKa  HOiy. 

B  Taa  kpn3a  ot  CAyra  yHTHBoerra  kt>m  thx  e  saAiAacirreAHa. 

Ho  npe4H  4a  ch  Aerae,  rocnoaca  PaKOBa  CAeae  40Ay,  Ta  4»4e 
HHxaKBH  HacTaBAeHHH  Ha  CAyrHHHeTo  h  ce  Bi»pHa  b  cnaAHHTa. 

npe3  Houfra  PaKOB  h  aceHa  My  HMaxa  no  e4HO  chaho  ccnBane 
bchkoh  :  Hero  ro  npo6y4H  BHe3anHa  mhcha,  we  Toft  4aace  He  110- 
nHTa  3a  HMero  Ha  momhhcto  h  Ha  ccaoto  My  -  onyyjcHHe  BaacHO ; 
Heft  h  ce  npncTopH,  He  ce  xAona  4BopcKaTa  nopTa.  3a  4a  ce 
ycnoKOH,  th  3eMa  cBeyjTa  h  OTH4e  4a  Ha4HHKHe  b  KyxHHTa; 
on>HHT  oyje  ropeme  h  ocBeyjaBame  uiHpoKopa33HHaAHTe  ycTa  Ha 
rnona,  KoftTO  xipKauie  KaTO  yHKAon;  4eBoftneTO  cneuie  cbiyo. 

ToraBa  th  ce  BbpHa  ycnoKoeHa. 

CyTpHHTa  e  CTy4.  PaKOB  ce  CT>6yac4a,  rAe4a,  He  aceHa  My  h 
HHMa  B  CTaHTa. 

-  OTHUiAa  e  4a  Haro4H  CAyrHHHero,  3a  4a  HaKAa4e  on>HH. 
C.AaBa  6ory,  CAaBa  6oAy. 

H  to  ft  ce  yBHBa  c  y40B0ACTBHe  b  ropraHH,  3ayjoTo  nyBa,  He 
HaBT>H  niiujH  (|)T>pTyHaTa. 

Ba33h  aceHa  My.  Ahucto  h  e  H3MeHeHO,  ynAaiueno. 

-  IIIom>T  H  MOMHHeTO  TH  HHMa  -  Ka.3a  TH  -  H3AC3AH,  KaKTO  Ce 
BH4H,  oyje  MHoro  paHO. 

PaKOB  CKOKHa  OT  AerAOTO  CH. 

-  FIoaHUHh!  4P'b>KTe !  -  H3BHKa  TOft. 

H  ce  cnycHa  no  6eAH  raujH  HaBi>H ;  ho  KaTO  ce  40ceTH,  He  TOBa 
e  Ay40CT,  noBi>pHa  ce.  Hhkoako  ceKyH4H  h  4BaMaTa  cTonxa  c 
p-bye  CKonneHH  h  Heno4BHacHH  KaTo  CTaTyH. 

-  IlaK  Heujo  ch  ra  ocKT>p6nAa  CHoiyn  -  Ka3a  Ctohh  HanocAe 
Ha  acena  ch.  -  Th  He  yMeeiu  4a  BbpTHiii  CAyrHHH  KpoTKO,  HOBeiu- 
kh.  IloHe  cera  He  MoaceM  MeHe  4a  kphbhui;  a3  4a40x  TpoftHO 
noBCMc,  otkoakoto  GaiyaTa  Moaceuie  4a  noncKa. 

rocnoaca  PaKOBa  He  npne  T03  ynop.  HanpoTHB,  BCHHKara  Bima 
e  Ha  Mi>aca  h;  3anjo  He  e  nHTaA  3a  HMero  h  ccaoto  Ha  CAyrnHHTa, 
3a  4a  Moace  4a  h  n>pcH,  aKO  no6eme,  h  3ayjo  ne  e  3eMaA  KAiona 
ot  m>THaTa  nopTa,  3a  4a  He  Moace  4a  no6erHe?  B3anMHHTe 
OKpHBHBaHHH  h  HaTHKBaHHH  Meac4y  cinpy3HTe  ce  npo4bAacaBaxa 
6e3  HHKaKBa  noA3a. 
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Ho  HHKoft  He  ce  cera  4a  pe«ie  Aomo  3a  nodjn-HaAHTe . . . 
PanoBH  HHMaxa  CAyrHua. 


Gac4  hhkoako  Meccua  rocno>xa  PaKOBa,  cahh  na3apen  AeH, 
ciraeAa  no6nrHaAOTO  uionxHHHe  npw  cahh  Apyrw  ccahhxh,  kohto 
npoAaBaxa  kokoiukh. 

Th  ro  yAOBH  ct>pahto  3a  Aaxvnc. 

-  3aujo  6era  -roraBa,  Mapn  momhhc? 

Momhhcto  ce  ynAauiH  h  xaana  4a  ce  Aipna.  Ho  eAHa  ot 
ceAaHKHTe,  AeAH  h,  o6schh  3araAKaTa  Ha  rocnoaca  PaxoBa:  6a- 
iyaTa  Ha  momhhcto  hhm3a  HaMepeHHe  4a  a  AaBa  3a  CAyrHHa,  ho 
KaTO  3aMpT>KHaA  Hero  AeH  b  Co<|>na  h  He  maA  4a  npeHoigyBa  b 
xana,  3a  4a  ne  xapait  -  mhoto  CTHnya  6ha  mobcxt>t  -  H3npocHA 
rocTonpHeMCTBO  ot  PaxoBH  no  pa3npaBeHHa  no-rope  Hamm ! 

Thh  rAynaBH  rnonH,  a? 
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I.  The  Verbal  Stems 

In  predicting  the  present  and  aorist  tenses  of  Bulgarian  verbs 
from  the  verbal  stem,  one  must  begin  by  distinguishing  the 
following  verbal  stems : 

1.  stems  in  -i,  stressed  and  unstressed 
krivi-,  doi-,  nosi-,  nezi- 

а.  stems  ending  in  stressed  -&  after  a  palatal  or  palatalized 
consonant  or  -j 

t’rpjd-,  lezi-,  stojd- 

3.  stems  ending  in  stressed  -a  not  after  a  palatal  or  palatalized 
consonant  or  -j 

kovi-,  pomend- 

4.  stems  in  unstressed  -a  except  those  in  -na 

kaza- 

5.  stems  in  unstressed  -na 

digna- 

б.  stems  in  -o 

neso- 

7.  stems  in  -lj 

Pij* 

8.  stems  in  -&j  (or  -j&j) 

igrdj- 


*  I  am  indebted  to  Dr.  Joseph  Van  Campen,  Assistent  Professor  of  Slavic 
Languages  and  Literatures  at  Harvard  University  for  this  system,  which 
represents  an  application  to  the  Bulgarian  verb  of  Professor  Roman  Jakob- 
son’s  conception  of  the  Russian  conjugation.  It  is  treated  more  fully  in 
Dr.  Van  Campen ’s  doctoral  dissertation.  Certain  changes  have  been  in¬ 
troduced  for  pedagogical  purposes. 
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9*  stems  in  -uj  (or  -juj) 
duj- 

10.  stems  in  -ej 

Pej- 

11.  stems  in  -aj  (or  -jaj) 

vikaj- 

II.  The  Present  Tense 

Step  One.  Rules  for  Desinence  in  the  present. 

1.  Stems  in  -i,  stressed  and  unstressed  (no.  i)  or  in  stressed  -4 
after  a  palatal  consonant  or  -j  (except  for  monosyllabic  stems 
ending  in  consonant  plus  -r  plus  -jd,  no.  2)  have  the  second 
person  singular  in  -i§. 

2.  Stems  ending  in  unstressed  -aj  have  the  present  in  -m,  -§ 
added  directly  to  the  stem,  which  ends  in  -a. 

3.  All  others  have  the  second  person  singular  in  -eS. 

Step  Two.  Stem  Changes. 

A.  A  verbal  stem  ending  in  a  vowel  (nos.  1-6  above)  drops  that 
vowel  before  the  endings  of  the  present. 

1 .  Stems  in  -i,  stressed  or  unstressed,  use  the  palatalized  corre¬ 
spondent  for  the  preceding  phoneme,  if  one  exists,  before  the 
ending  -a  of  the  first  person  singular  of  the  present.  The  ending 
of  the  second  person  is  -i§,  which  is  added  to  the  stem  without 
palatalization  of  the  final  consonant. 

krivi-,  kriv-  plus  -ja,  krivjd,  kriviS 
nosi-,  nos-  plus  -ja,  nosja,  nosi§ 
ne2i-,  n&ta,  n62i5 

If  the  phoneme  before  -i  is  a  vowel,  a  -j-  is  inserted  before  the 
ending  -a. 

doi-,  do-  plus  -j-  plus  -a,  doji,  doi§ 

2.  Stems  in  -a,  stressed  or  unstressed,  are  identical,  except  for 
pronunciation  (see  Introduction,  p.  13),  with  the  first  person 
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singular  of  the  present.  The  second  person  singular  has  the 
ending  -eS,  except  as  noted  below  under  a), 
kovi-,  kovi,  koveS 
pomena-,  pomena,  pomeneS 
digna-,  digna,  dignei 

a)  Stems  in  stressed  -i  after  a  palatal  or  palatalized  consonant 
or  -j,  except  for  monosyllabic  stems  ending  in  consonant  plus  -r 
plus  -ji,  have  the  ending  -iS  in  the  second  person  singular. 
Note  that  the  final  -j  of  the  stem  is  dropped  before  this  ending; 
or  a  final  palatalized  consonant  is  depalatalized. 

t’rpji-,  t’rpji,  t’rpiS 
le2£-,  leza,  leziS 
stoja-,  stoji,  stoiS 

b)  Monosyllabic  stems  ending  in  consonant  plus  r  plus  -ja  lose 
the  palatal  or  palatalized  consonant  before  the  -a  (pronounced  ’) 
of  the  present  endings,  and  have  the  ending  -es  in  the  second 
person  singular. 

umr’a-,  umri,  umreS 

c)  Stems  in  -a  change  an  immediately  preceding  k  (g,  h)  to  c 
(2,  s)  respectively  before  the  -e  endings  of  the  present.  (Cf.  below  3) 

t’ka-,  t’kd,  t’CeS 

(This  is  the  only  verb  affected.) 

d)  Stems  in  unstressed  -a  change  an  immediately  preceding 
s,  z,  k,  g,  sic,  and  zg  into  §,  z,  £,  2,  §t’  (§t  before  -e)  and  2d’  (2d 
before  -e)  before  the  present  endings,  and  in  the  case  of  other 
consonants  use  their  palatalized  correspondent,  if  there  is  one, 
before  the  -a  endings  of  the  present. 

opasa-,  opasa,  opaseS 

klza-,  k£2a,  kazeS 

pl&ka-,  pl&£a,  pl&6e§ 

lwga-,  l’'2a,  r'2e§ 

draska-,  drastja,  drastes 

glozga-,  gl62dja  (mod.  glo2da),  glo2deS 

kapa-,  kapja,  kapes 

drjama-,  dremja,  dremes 
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3-  Stems  in  -o  normally  shift  the  accent  to  the  endings.  The 
ending  of  the  second  person  singular  is  -eS.  An  immediately 
preceding  k,  g,  and  h,  is  changed  to  £,  z,  and  s  respectively  before 
the  -e  endings  of  the  present.  (Cf.  above  2c) 
neso-,  nes&,  neseS 
reko-,  rek&,  re£e§ 
mog6-,  m6ga,  moieS 
v’rhd-,  v’rhd,  v’rSeSS 

B.  Verbal  stems  ending  in  -j  (nos.  7-1 1  above),  except  for  those 
in  unstressed  -aj  (no.  1 1  above),  add  the  present  endings  directly 
to  the  stem.  The  second  person  singular  is  in  -e§.  Note  that  the 
final  -j  of  the  stem  is  dropped  before  the  -e  ending  of  the  present, 
pij-,  pij  a,  pie§ 
igraj-,  igraj  a,  igraeS 
£uj-,  duja,  £ue5 
pej-,  peja,  pee$ 

a)  Stems  ending  in  unstressed  -aj  drop  the  -j  and  add  the 
present  personal  endings  -m,  -§,  -,  -me,  -te,  -t. 
vikaj-,  vikam,  vikaS,  etc. 

III.  The  Aorist  Tense 

A.  Verbal  stems  ending  in  a  vowel  (nos.  1-6)  are  identical  with 
the  aorist  stem.  The  endings  -h,  -,  -,  -hme,  -hte,  -ha  are  added 
directly  to  the  stem. 

krivi,  krivih  t’rpja-,  t’rpjah  pomena-,  pomen&h 

doi-,  doih  lezi-,  lezdh  kiza-,  kazah 

nosi-,  nosih  stojd-,  stojah  digna-,  dignah 

nezi-,  n£zih  kova-,  kovah  neso-,  nesoh 

i .  Stems  in  -o  replace  -o  by  -e  in  the  2nd  and  3d  person  singular 
with  the  same  consonant  changes  as  in  the  present,  i.e.  an  im¬ 
mediately  preceding  k,  g,  and  h  is  changed  to  £,  z,  and  S  respect¬ 
ively. 

reko-,  rekoh,  re£e 
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B.  Verbal  stems  ending  in  -j  (nos.  7-1 1  above),  except  those 
in  -ej  (no.  10),  drop  the  -j  and  add  the  aorist  endings, 
pij-,  pih  £uj-,  £uh 

igraj-,  igrah  vikaj-,  vikah 

1.  Stems  in  -ej  replace  -e  by  -a  and  palatalize  the  preceding 
consonant,  if  possible. 

pej-,  pjah  grej-,  grjah  iiv£j-,  zivjih 
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English-Bulgarian  Glossary 


able,  be,  wora  u6xeui,  udacAx,  uo- 
ria,  mocaA,  impf. 
about,  3a,  prep, 
acroas,  npe3,  H3,  prep, 
after,  cxe a,  prep,  caca  Hard,  conj. 
ago,  npcAH,  adv. 

all,  BCHMKiurr,  BCwtKATa,  adj.,  see 
Lesson  Ten 
already,  Bdqe,  adv. 
also,  ciujo,  adv. 
and,  h,  conj. 
answer,  6ttobop,  m. 
answer,  OTTOBdpa,  -mu,  -hx  (otto- 
Bapau),  pf.  (impf.) 

apple,  a&bAxa,  f. 

April,  anpHA,  m. 

arrive,  AottAa,  AdflAeui,  AdflAdx  (ao- 
x6*Aa«),  pf.  (impf.) 

as,  xa-nS,  prep,  and  conj. 
ask,  nHTAM,  impf. 

at,  na,  b,  prep.,  b  at  home 

baby,  6<6e,  6Hx-n,  n. 

badly,  a6uio,  adv. 

bandit,  paa66ftHHK,  m. 

be,  cbm,  impf. 

beautiful,  xydas,  adj. 

because,  3aujdro,  conj. 

become,  crista  (crinaM),  pf.  (impf.) 

before,  npcAM,  prep.,  npcAM  Aa,  conj. 

best,  nift-AoS-ip,  Hdft-Aodpd,  adj. 

better,  nd-AO&ip,  nd-Ao6pA,  adj. 

big,  roAibt,  roA^MH,  adj. 

black,  qdpeH,  qdpHa,  adj. 

blackboard,  qdpHa  a'bckA,  f. 

blind,  CAxn,  cxriiH,  adj. 

blue,  CKH,  CHHX,  CHHbO,  chhh,  adj. 


body,  txad,  tcaA,  n. 
boil,  crpda,  crpdem,  crpax  (crpriiaM), 
pf.  (impf.) 
book,  KHiira,  f. 

Boston,  Eoctoh,  m. 
boy,  Momf,  MOMqdra,  n. 
bread,  xab6,  xxA&br,  xxadoBC,  m. 
bridge,  moct,  m6ctt.t,  moctobc,  m. 
broad,  umpdic,  adj. 
brother,  6paT,  6pArBT,  dpAra,  m. 
Bulgarian,  &ixrapHH,  &T>xrapH,  m. 
6i  xrapxa,  f. 

Bulgarian,  dixrapcKH,  adj. 
but,  a,  ho,  oddqe,  a aA,  a  Mi,  aMH, 
conj. 

buy,  Kyna,  -mu,  -hx  (xynyBau),  pf. 
(impf.) 

by,  a  book  by,  or,  prep. 


calf,  tca t,  TeACTa,  n. 

can,  Mdra,  Mdxeui,  m6xAx,  motba. 

motaA,  impf. 
car,  xoaA,  f. 
cat,  xdnca,  f. 
cave,  neigepA,  f. 
chair,  ctoa,  ct6a-bt,  croAdBe,  m. 
chalk,  TeSeuntp,  m. 
cheap,  &frrHH,  adj. 
child,  ac t<,  Acua,  n. 
chorbadzhi,  qop6aAXHa,  m. 
city,  rpaA,  rpaA^T,  rpaAoai,  m. 
close,  aaTBipxM  (sarndpa,  -hiu,  -hx), 
impf.  (pf.) 
cold,  cryAiH,  adj. 

come,  HAuaM,  impf.,  iterative;  AdttAa, 
AdftAem,  a6Aa6x,  pf. 
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comrade,  ApyrAp,  Apyripirr,  Apy- 
ripx),  m. 

corridor,  xopHAop,  m. 
council,  cbb^t,  m. ;  coackh  cbb^t, 
cdxcaadT,  m. 
cow,  xpAaa,  f. 

crash,  CTOBApBaM  ce  (crosaps  ce, 
-hiu,  -hx),  impf.  (pf.),  Ha,  onto 
cry,  begin  to,  aanxaxBaM  (sanxAqa, 
-eni,  aanxaxax),  impf.  (pf.) 
cultivated  field,  HHBa,  f. 
cut  down,  oTCHqaM  (otcckA,  otcc- 
q^ui,  otcxkox),  impf.  (pf.) 
cut  through  partly,  aaciqeH,  ppp. 
aacexA,  aaceqdm,  3acaxox,  pf. 

daughter,  Ati«ep*,  f. 
day,  ach,  ACHiri,  ahh,  m. 

Delcho,  ,4<Aqo 

desire,  xexAs,  xexAeui,  xcexax,  impf. 
dinner,  seqlpa,  f. 
distant,  aaa^hch,  AaxdqHa,  adj. 
do,  npiBa,  -hui,  -hx,  impf.,  H3Bi,piU- 
BaM  (H3BBpma,  -hiu,  -hx),  impf. 

(pf-) 

dog,  xyqe,  Kyqera,  n. 
door,  Bpati,  f. 

Dragoj,  /Ipanift,  m. 
during,  npe3,  prep. 

early,  piHO,  adv. 
eat,  xm,  *  a  fin,  xaox,  impf. 
end,  Kpaft,  xpAxT,  xpaHiya,  m. 
enough,  Adcra,  AOcrirBqHO,  adv. 
Enyo,  £hbo,  m. 

every,  bc£kh,  Bcaxa,  adj.,  see  Lesson 
Ten. 

everything,  bchhko,  pron. 
examination,  tbmrr,  m. 
eye,  ok6,  oqii,  n. 

face,  ahu£,  n. 
factory,  <|>A6pHKa,  f. 
fall  asleep,  3acriHBaM  (3acna,  -hui, 
sacnAx),  impf.  (pf.) 
fall  ill,  pa36oAiraaM  (pa36ox*,  -hui, 
-fct),  impf.  (pf.) 
farmer,  c^axhmh,  c£axhh,  m. 
father,  6auja,  m. 
feel,  qyacTByBaM,  impf. 


field,  noxd,  noxdra,  n. 

find,  naMHpaM  (iiandps,  -hiu,  -hx), 
impf.  (pf.) 

fine,  xydaa,  adj. 

fire,  61-BH,  6n>H*T,  ontBdBe,  m.  3a- 
nAx*  oniHiyc,  (n.)  to  light  a  fire 
fish,  pit6a,  f. 

following,  cx^ABaqj,  participle 
food,  sac hc,  n. 
for,  3a,  prep. 

foreigner,  qyxACHlu,  qyxACHUH,  m. 
forget,  3a6pAnxM  (3a6paB«,  -hui,  -hx), 
impf.  (pf.) 

four,  qdntpH,  numeral 
friend,  npukTex,  npHihexaT,  npHX- 
tca»,  m.  npHSTCAKa,  f. 
from,  H3,  ot,  prep. 

George,  Tedpra,  m. 
girl,  momA,  f.  MOMitqe,  momhhcts,  n. 
give,  aAbsm  (asm,  AaA<fui,  aAaox), 
impf.  (pf.) 

go,  oTHBaM  (oTHAa,  -eui,  otha6x), 
impf.  (pf.) 
goat,  K03A,  f. 
good,  AO&ip,  Ao6pA,  adj. 
grandpa,  a«AO,  aAaobuh,  m. 
great,  toaxm,  toa^mh,  adj. 
greed,  AxqHocr,  f. 
greedily,  aAkomo,  adv. 
green,  3exdH,  adj. 

greet,  noaApaBaaaM  (no3Apaaa,  -hui, 
-hx),  impf.  (pf.) 

guard,  naax,  iiAshiu,  mtaiix,  impf. 
guest,  rocT,  rdcrBT,  roc™,  m. 

hand,  pbkA,  pBU<f,  f. 
hat,  uiAnxa,  f. 
have,  hmam,  impf. 
have  not,  uaMBM,  impf. 
he,  Toft,  pron. 

hear,  qyBaM  (qya,  qyem,  qyx),  impf. 

(pf.) 

here,  ryx,  Tyxa,  adv. 
hill,  xbam,  xLambt,  xbamobc,  m. 
hire,  HatfMaM  (HadMa,  -eui,  Hatfx, 
Hadx),  impf.  (pf.) 

his,  HifroB,  cboM,  cb6x,  adj.  often  ex¬ 
pressed  by  My  or  ch  after  the  noun. 
See  Lesson  Eight. 

*3* 


home,  at,  to,  b  kb^jm 
honey,  MeA,  mcabt,  m. 
horse,  koh,  kohjit,  koh£,  m. 
hotel,  xot£a,  m. 
house,  K-bijya,  f. 

How  are  you?  xax  ctc 
how  many,  koako,  adv.  (plus  the 
numerical  form) 

how  much,  koako,  adv.  (plus  the 
numerical  form) 
huge,  roAKM,  toa^mh,  adj. 
hundred,  cto,  numeral 

I,  a3,  pron. 
if,  ax6,  conj. 
in,  into,  b,  bbb,  prep, 
inkwell,  MacTHAHHua,  f. 
institute,  HHcnnyT,  m. 
it,  to,  pron. 

Ivan,  HbAh,  m. 

John,  HbAh,  m. 

keep,  aa^tipacaM  (saaipati,  -hiu, 
saa^patax),  impf.  (pf.) 
key,  KAioq,  kaiotot,  kaioiobc,  m. 
kill,  y6itBaM  (y6ita,  y6iteui,  y6jtx), 
impf.  (pf.) 

know,  shAb,  3Haeui,  impf.  3hAb  3a, 
to  know  about 

known,  H3B^creH,  h3bcc  nia,  adj. 

lamb,  ante,  Arnera,  n. 
land,  3cmm,  f. 
late,  k-bcho,  adv. 
learn,  y«ia,  -hui,  -hx,  impf. 
leave  (for),  OTHBaM  (oTHAa,  othacui, 
otha6x),  b,  impf.  (pf.)  3aMHHasaM 
(aaMHHa),  3a,  impf.  (pf.) 
letter,  hhcmo,  n. 
liar,  Atw^ii,  at.jkuh,  m. 
library,  6n6AHoT^Ka,  f. 
lift  up,  BAHraM  (BAiinia),  impf.  (pf.) 
light,  3ana\BaM  !3ana,\n,  -hui,  -hx), 
impf.  (pf.)  3aiii.v*  orHHige,  to  light 
a  fire 

like,  otubiaM,  impf. 
little,  mAabk,  MaAKa,  adj. 
live,  WHB^B,  JKHBteui,  IKHBBX,  impf. 
located,  to  be,  naMiipaM  ce  (naMeps 
ce,  -hui,  -hx),  impf.  (pf.) 


London,  Aohaoh,  m. 
look  at,  rA&KAaM  (rA^jaM),  impf. 
(Pf-) 

look  for,  Tipca,  -hui,  -hx),  impf. 
lost,  H3ry6eH,  ppp.  H3ry6s,  -hui,  -hx, 

pf- 

lot,  a  many,  mhoto 
loud,  bhc6k,  adj. 

loudly,  bhc6ko,  rpiMorAAcHO,  adv. 
love,  o6miaM,  impf. 

Lozanka,  AosaHxa,  f. 
lunch,  o6aABaM,  impf. 
lunch  time,  66ca,  Ha  o6ca,  at  lunch 
time 

make,  prepare,  npurdTasM  (npn- 
rdTBB,  -hui,  -hx),  impf.  (pf.) 
make  fun  of,  noAHrpAsaM  ce  (iioah- 
rpaa  ce,  -Aetu,  -ax),  impf.  (pf.) 
man,  mob£k,  m. 
many,  mh6™,  adj.  or  pron. 
me,  M&te,  Me,  pron. 
meadow,  ahbAab,  f. 
meat,  Mec6,  n. 

meet,  cp^iyaM  (cp^ujHa),  impf.  (pf.) 
middle,  cpeAA,  f.  cpeA,  prep.,  midst 
mine,  m6bt,  Mojrra,  pron. 

Mitko,  Mhtko,  m. 
money,  napH,  f.  pi. 
mother,  MAftxa,  f. 

move,  3aMHH^BaM  (aaMiina,  -eiu, 
-ax),  (3a),  impf.  (pf.) 
much,  mhoto 

must,  Tpii6Ba,  impf,  impersonal 
my,  Moft,  mob,  Moe,  moh,  adj.  idh, 
following  the  noun  possessed  is 
often  used,  See  Lesson  Eight 

nearby,  6ah3t>k,  6AH3Ka,  adj. 
necessary,  to  be,  TpaGaaM,  impf. 
need,  Tpa6Ba,  impf.,  impersonal 
HyiK/uui  ce,  -Aeui,  (or),  impf. 
neither,  nor,  hhto...  hhto,  conj. 
never,  minora,  adv. 
next  to,  Kpafi,  40,  prep. 

Nikola,  HnxoAa,  m. 
night,  hoijj,  f.  B^Mep,  f.  evening; 
ch6i^h,  last  night  yTpe  B^nep, 
tomorrow  night 
no,  hc 


nor,  hhto,  conj. 
not,  hc 

not  yet,  oijye  hc 
notebook.  Te-rpAAKa,  f. 
nothing,  HHijjo,  pron. 
now,  cerA,  adv. 

oak  tree,  at>6,  ab&A' t,  ,vV>obc,  m. 

o’clock,  «iacA 

on,  Ha,  prep. 

one,  cahh,  r.ina,  numeral 

only,  cAmo,  adv. 

open,  OTBApBM  (OTBOpH,  -hui,  -hx), 
impf.  (pf.) 

others,  Apyra,  ocraHaAH,  pi. 
our,  Haul,  adj.  hh,  is  often  used  after 
the  noun  possessed.  See  Lesson 
Eight 

ox,  boa,  b6at.t,  boa6bc,  m. 

parent,  poahtca,  poahtcaio,  m. 
part  (of  country),  Kpaft,  KpAirr, 
Kpauitja,  m. 

pass,  MHiiiaaM  (mhhs,  -eui,  -ax), 
(npe3),  impf.  (pf.) 

past,  noKpaft,  prep, 
peace,  MHp,  MHpr.T,  m. 
pear,  xpyuia,  f. 

pieasant,  ccahhhh,  c£abhh,  m. 
Pencho,  I16hho,  m. 
pencil,  m6ahb,  m. 
p>eople,  napoA,  m. 

Peter,  fl<h-bp 

pick  up,  BAHraM  (BAiima),  impf. 

(Pf-) 

pile,  KyniHHa,  f. 
please,  m6ab,  moab  bh  ce 
ploughed,  pa3opaH,  ppp.  paaopA, 
<ui,  -Ax,  pf. 

poor,  miserable,  6£aeH,  WAHa,  adj. 
prepare,  npH iotbbm  (nporOTB*,  -hui, 
-hx),  impf.  (pf ) ;  npurdTsaM  ce 
(npHro-ra*  ce),  impf.  (pf. ),  to  pre¬ 
pare  oneself;  noATOTBeH,  participle, 
prepared. 

president,  npeAceAaTCA,  npcAce- 
AAtABT,  m.  KMeT,  KM^rBT,  KM^TOBe, 

m.  head  of  village  in  former  times 
pretty,  xy6aB,  adj. 
probably,  HasiipHO,  BepoHTiio,  adv. 


property,  hm6t 
province,  npoBHHuiu,  f. 
put,  -rypxM  (rypa,  -hui,  -hx),  impf. 
(Pf-) 

question,  Btnpdc,  m. 

Radoj,  PaA&t,  m. 
read,  <ierA,  htt^ui,  h&tox,  impf. 
recognize,  noanaBau  (ik>3hAb,  -Aeui, 
ho3kAx),  impf.  (pf) 
rest,  noHHBaM  (nomtua),  impf.  (pf.) 
return,  v.  trans.,  BpiujaM  (Bipua), 
impf.  (pf.) 

return,  v.  intrans.,  spiqjaM  ce  (B-ip- 
Ha  ce),  impf.  (pf.) 
rise,  craBaM  (crana),  impf.  (pf.) 
river,  pexa,  f. 
rock,  kAmbk,  kAmt>hh,  m. 
room,  eras,  f. 

run,  H36»i-BaM  (H36»raM),  (b),  impf. 
(pf.)  to  run  (flee)  into  (the  house) 
3aTHHBaM  ce,  3aTiraaM  ce  (3areKA 
ce,  3aTCM^ui,  3aT<^KOx)  (kim),  impf. 

(pf-) 

say,  roBopa,  -hui,  -hx,  impf.  Ka:>BaM 
(saxa,  -eui,  Kiaax),  impf.  (pf.) 
school,  yMHAHtge,  n. 
see,  BiiiKAaM  (bhab,  -hui,  bhabx), 
impf.  (pf.) 

seem,  crpyBa,  impf.  (impersonal) 
sell,  npoA^BaM  (npoAaM,  npoAaAdui, 
npoA^AOx),  impf.  (pf.) 

Serb,  cipdHH,  cipdH,  m. 

set  out  for,  rp-WBaM  (ipsnia),  impf. 

(pf-) 

several,  hbkoako,  pron.  plus  the 
numerical  form, 
she,  tb,  pron. 

shepherd,  oBwip,  oBnapaT,  m. 
shoemaker,  odyigip,  ofiyigipio,  m. 
silent,  to  be,  MA-ixsaM  (MA-ixua), 
impf.  (pf.) 

sing,  n£a,  rierui,  nax,  impf. 
sister,  cecrpi,  f. 

sit  down,  cBAaM  (c<AHa),  impf.  (pf.) 
six,  uiecT,  numeral 
sleep,  cna,  ennui,  cnax,  impf. 
small,  mAabk,  mAak3,  adj. 
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so,  Taxi,  adv. 

Sofia,  064>h«,  f. 
soldier,  BoftHHK,  boAhhuh,  m. 
some,  tubcoAxo,  pron. 
something,  Hdigo,  urijja,  n. 
son,  CMH,  CHKTjT,  CHHOBd,  m. 
song,  ndceH,  ntcHH,  f. 
soup,  cyna,  f.  «iop6d,  f.  (usually  with 
meat  in  it) 

speak,  roadpa,  -hui,  -hx,  impf. 
Spring,  npdAer,  f.  npcs  npoAe-rrd,  in 
the  Spring 

stand,  ctojI,  -hui,  -ax,  impf. 
station,  criHUHS,  f.  rapa,  f. 
stay,  ocrdsaM  (ocrdua),  impf.  (pf.) 
still,  6qse,  nee  dige,  adv. 

Stojan,  Ctosh,  m. 

Stojanov,  Ctoshob,  m. 
stone,  kImik,  k4mt>hh,  m. 
story,  Hcrdpua,  f.  p^anaa,  m. 
strange,  nyACH,  lyAHa,  adj. 
street,  ^AHua,  f. 
strength,  CHAa,  f. 

strike,  yApaM  (yAdpa,  -him,  -hx), 
impf.  (pf.) 

strong,  cmach,  chahs,  adj. 
student,  cry^irr,  m.  (university) 
cryA^HTKa,  f.  (university)  yn  chick, 
yveHHUH,  m.  (grade  and  high 
school)  y»ieHH«iKa,  f.  (grade  and 
high  school) 

suddenly,  BHe3dmco,  adv. 
summer,  Afro,  Aeii,  n. 
sunrise,  icarpes  CA-inue,  m. 

Svetana,  CBdraHa,  f. 

table,  scica,  f. 

take,  B36«aM  (B3dMa,  -etu,  bscx),  impf. 

(Pf) 

take  a  room,  na^MaM  (uadMa,  -etu, 
Hadx,  Had  a)  impf.  (pf.)  erda 
talk,  roadpa,  -hiu,  -hx),  impf. 
tavern,  xp-i'tMa,  f. 

tavern  keeper,  Kpvmdp,  xp-bMMdpxT, 
m. 

teacher,  ynitTeA,  m.  yMirreAKa,  f. 
tell,  xdaBaM  (xdjxa,  -cut,  ndadx), 
impf.  (pf.)  pa3xiaBaM  (pasxdxca, 
-cut,  pa3Ki3ax),  impf.  (pf.)  to  relate 
than,  ot,  prep. 


thank  you.  6AaroAapd  (bm,  tc) 

that,  OH3H,  OHi3H,  OHOBd,  OHdaH 

that,  hc,  Aa  (See  Lesson  Seven) 
theater,  red-rap,  TedTpH,  m. 
their,  rdxeH,  TaxHa,  adj. ;  hm  is  often 
used  after  the  noun  possessed.  See 
Lesson  Eight. 

them,  Tax,  ra,  pron.  acc. 

then,  Tordsa,  adv. 
there,  Taw,  adv. 
there  is,  there  are,  uua 
they,  tc,  pron.  nom. 

think,  mhcax,  -hiu,  -hx,  impf. 
this,  t63h,  tA3h,  Toed,  TdsH,  pron. 
three,  -rpH,  numeral 
Thursday,  <teTBr,pn>K,  m. 
time,  BpdMC,  spcMCHd,  n.  m>T,  rriTST, 
trint,  m.  in  one  time,  twice,  three 
times,  etc. 

to,  b,  Ha,  kt>m,  prep, 
today,  ahcc,  adv. 
tomorrow,  yTpe,  adv. 
troubled,  to  be,  crdBa  (crdHa)  w-Imho, 
impf.  (pf.) 

Turk,  TypnHH,  TypijH,  m. 
twenty,  ABdAcceT,  numeral 
two,  A»a,  m.  abc,  f.  and  n. 

uncle,  Byftio,  ByitaoBUH,  m.  (mo¬ 
ther’s  brother)  hhho,  hhhobuh,  m. 
father’s  brother) 
under,  noA,  prep, 
unknown,  Hend3HaT,  adj. 

vacation,  noHHBxa,  f.  eaxaHUH*,  f. 

valley,  AOAHHd,  f. 

very,  mh6to,  ra-ipAe,  adv. 

village,  c<ao,  n. 

villager,  cdAJunm,  ccaxhh,  m. 

voice,  rAac,  rAaciT,  rxacoBd,  m. 

wagon,  Koxd,  f. 
walk,  x6ax,  -hui.  -hx,  impf. 
want,  hckam,  impf.  xieAda,  -deiu, 
aceAdx,  impf. 
water,  BOAd,  f. 
we,  hhc,  pron. 

Wednesday,  cpiiAa,  f. 
week,  c^AMHua,  f. 
well,  Ao6pd,  adv. 


what,  naiad,  iyo,  inter,  pron. 
what  sort  of,  xairiB,  Kaxsd,  adj.  qgo 
3a 

when,  xord,  conj.  adv. 
where,  m>Ad,  adv. 
whether,  abah,  inter,  particle 
which,  xdfiro,  xoaro,  xodro,  kokto, 
rel.  pron. 

white,  6sa,  6dAH,  adj. 

who,  xoft,  xord,  nosey,  inter,  pron. 

x6fl,  k6«,  xod,  koh,  inter,  pron.  adj. 
whom,  xord,  pron.  acc. 
whose,  iHfi,  <ma,  isf,  hhh,  inter. 

pron.  adj. 
why,  saijjd,  inter, 
wife,  xeHd,  f.  <n.npyra,  f. 
willing,  to  be,  HcxaM,  impf. 
window,  npoadpea,  nposbpuH,  m. 
wish,  hckam,  impf.  noaceAdBaM  (no- 
*eA da,  -deiu,  noaceAdx),  impf.  (pf.) 
with,  c,  cbc,  prep. 


wolf,  btbak,  HbAiriT,  BdAyH,  m. 
woman,  meHd,  f. 
word,  a^mb,  f. 

work,  pd6dra,  -hui,  -hx,  impf.  pd- 
6oTa,  f. 

worker,  pabdrauK,  pabdncHUM,  m. 
pabdnciraa,  f. 

write,  nnuia,  ndiueui,  mccdx,  impf. 
writer,  nHcdreA,  m. 

year,  ioahhb,  f. 
yes,  A» 

yesterday,  B<idpa,  adv. 
you,  th,  bhc,  pron. 
young,  maba,  adj. 

young  man,  maha^hc,  m.  uoictd, 
MOMHdra,  n. 

yours,  tb6«(t),  TBdrra,  tb6cto,  tb<4h- 
tc,  sdimu(T),  Bdiua-ra,  Bdmero, 
Bdunrre 
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a,  conj.,  and,  but 
^BrycTOB,  adj.,  of  August 
ABrycTOBCKH,  adj.,  of  August 
4rae,  ameTa,  n.,  lamb 
a^p^ceH,  a^p^cna,  adj.,  of  the  ad¬ 
dress 

ax6,  conj.,  if 
a a4,  conj.,  but 
iA<j>a,  f.,  alpha 
Aahhoct,  f.,  greed,  3a,  for 
asoi,  conj.,  but 
anpHA,  m.,  April 
apoM^T,  m.,  fragrance 
aTMoc<{>epa,  f.,  atmosphere 

6aba,  f.,  old  woman,  grandmother 
6&bho,  adv.,  slowly 
6ap£,  6ap^M,  adv.,  at  least 
bdcHx,  f.,  fable 
bayji,  m.,  father 

6aijjHH,  6anjiiHa,  adj.,  of  father, 
father’s 

666c,  666eTa,  n.,  baby 
6eA&,  f.,  misfortune,  misery 
66ach,  b^uta,  adj.,  poor,  wretched, 
miserable 
6e3,  prep.,  without 
6e3KpieH,  6e3Kpa{ma,  adj.,  endless 
6e3AyHeH,  6e3AyHHa,  adj.,  without  a 
moon,  moonless 

6e3MT>ABeH,  6e3Mi>ABHa,  adj.,  silent 
6e3MT>ABHo,  adv.,  silently 
6e3n6MoiyeH,  6e3n<i>MoyjHa,  adj., 
helpless 

6e3CM-bpTnocT,  f.,  immortality 
6e3CTp4cTHO,  adv.,  indifferently,  pas- 
sionlessly 


6e3ycn^iueH,  6e3ycn^uma,  adj.,  un¬ 
successful 

6e3iuyMeH,  6e3uryMHa,  adj.,  noiseless 

bixer,  6^ac3h,  m.,  note,  mark 

6ec^4a,  f.,  speech,  conversation 

bubAHortita,  f.,  library 

bHBaM,  impf.,  to  be 

bnA^T,  m.,  ticket 

bHcn>p,  bnerpa,  adj.,  clear 

birra^,  6hthh,  n.,  being 

baa,  biieui,  bHx,  impf.,  to  strike 

bAdro,  n.,  treasure 

bAaroBi>3niTTaH,  bAaroBxnMTaHa, 
adj.,  well  educated 
bAaroAapa,  -itm,  -m,  impf.,  to  thank 
bAaronoAywe,  n.,  bliss,  blessedness, 
prosperity 

bAaropbACH,  bAaropoAHa,  adj.,  noble 
bAbcna,  -cut,  bAbcHax  (bAXCBaM),  pf., 
to  shine 

bAiiso,  adv.,  near 
bAH30<rr,  bAM30c-rra,  f,  nearness 
bAH3i>K,  bAM3Ka,  adj.,  near,  nearby 
bAacBaM  (bAbCHa)  impf.,  to  shine 

bor,  6ort>T,  bd*e,  boroBb,  m.,  god 
boraT,  adj.,  rich 

bord-rcTBO,  n.,  wealth 
boAii,  boABT,  60 ah,  CoAsixa,  impf.,  3d 
pers.  only,  to  pain,  to  ache,  plus 
direct  object  of  person  hurt 
boa  ce,  boiiui  ce,  boax  ce,  impf.,  to 
fear 

bpaAa,  f.,  chin,  beard 
6pa3Ad,  f.,  furrow 
bpaT,  bpartT,  bpaTH,  m.,  brother 
6poa,  bpoHiii,  bpoitx,  impf.,  to  count 

bpi. 3  (bi>p3) ,  adj.,  fast,  rapid 


bpicttip,  bp-bcnapaT,  bpicndpio,  m., 
barber 

bpar,  bperiT,  bperoBe,  m.,  bank  of 
river  or  of  any  body  of  water,  in¬ 
cluding  a  ditch 

byAHAHHK,  byAHAHHUH,  m.,  alarm 
clock 

byeH,  byibta,  adj.,  turbulent 
bytlHO,  adv.,  turbulently 
byxBa,  f.,  letter  of  the  alphabet 
byrnaM  (byroa),  impf.,  to  push,  to 
push  open 

by-ma  (byrnaM),  pf.,  to  push,  to  push 
open 

b-hAa,  biAem,  6haox,  6ha6,  6t>ah, 
bHA,  pf.,  to  be 

bbArapHH,  biArapn,  m.,  a  Bulgarian 
bhArapKa,  {.,  a  Bulgarian 
E-bArapHH,  f.,  Bulgaria 
biArapcxH,  adj.,  Bulgarian 
bbp3  (6pT^j),  adj.,  fast,  rapid 
bip3aM,  impf.,  to  walk  or  go  fast,  to 
hurry 

bip3eii,  bbp3e*T,  bip3eH,  m.,  a  rapid 
bipao,  adv.,  fast,  quickly 
bxpcdAKa,  f.,  eraser 
bxraM,  impf.,  to  run  away  fast,  to  flee 
baa,  66 ah,  adj.,  white 

b,  bt>b,  prep.,  in,  into 
Biwen,  Bdama,  adj.,  important 
Bax^HUHx,  {.,  vacation 
Bap^H,  Bap^na,  ppp.  Baps,  -miu,  -hx, 
boiled 

BA^BaM  ce,  (BAaM  ce)  impf.,  to  give 
on,  to  lead  into 
ba^ach,  BAaAena,  ppp.  BAasaM 
BAaM  ce,  BAaA^ni  ce,  ba^aox  ce  (BAa¬ 
BaM  ce)  pf.,  to  lead  into 
BAHiaM  (BAiirna),  impf,,  to  raise,  to 
lift 

BAuma  (BAHraM),  pf.,  to  raise,  to  lift 
BeAHira,  adv.,  immediately 
BeAHaxc  (BeAH-ixc),  adv.,  once,  -Once 
upon  a  time 
Blavta,  f.,  eyebrow 
BeAHKOAyuiHO,  adv.,  magnanimously 
BeAHMHe,  n.,  grandeur 
B^peH,  BxpHa,  adj.,  loyal,  true 
B^ceA,  adj.,  merry,  happy 


B^ceAO,  adv.,  merrily,  happily 
b^cthhk,  b&thkuh,  m.,  newspaper 
B^qe,  adv.,  already 
B6iep,  f.,  evening 

B^MepeH,  B^nepHa,  adj. ,  of  the  evening 
Bex^pjt,  f.,  dinner 
b^hhoct,  BexHoerri,  f.,  eternity 
BaaHMeH,  B3aHMHa,  adj.,  mutual 
B36*a,  B3^MeiU,  B3CX  (B3^MaM),  pf.,  tO 
take 

B3^MaM  (B3^Ma),  impf,  to  take 
B3HMaM,  alternate  form  of  sa^MaM,  to 
take,  impf. 

BsiipaM  ce  (sapa  ce,  -cut),  impf,  to 
stare,  to  peer 

Bspa  ce,  Bapeiu  ce,  B3pxx  ce  (B3><pau 
ce),  pf.,  to  stare,  to  peer 
bha,  BHA'ir,  BHAOBe,  m.,  sort,  kind, 
aspect,  appearance 
bhahm,  adj.,  which  can  be  seen,  evi¬ 
dent,  visible 
BHApa,  f,  otter 

bhah,  bhahui,  bhahx  (bhjkabm),  pf., 
to  see 

BH3*AaM  (bhah,  -hui),  impf.,  to  see 

BHxaM,  impf.,  to  shout,  to  call  out 

BHAHya,  fl,  fork 

Buna,  f.,  fault,  blame 

BHHarH,  adv.,  always 

bhho,  n.,  wine 

bhh6bch,  BHHOBHa,  adj.,  guilty 
bhhobho,  adv.,  guiltily 
BHp,  BHpiT,  BHpoBC,  m.,  pool,  deep 
place  in  river  or  stream 
bhcok,  adj.,  high,  loud  (of  voice) 
bhcoko,  adv.,  loudly,  high 
BHCOKonocriBeH,  BHCOKoriocraaeHa, 
adj.,  highly  placed 
BHCOtHHa,  f.,  height 
Btrroma,  f.,  name  of  mountain  near 
Sofia 

BHTpHHa,  f.,  show  window  (of  a  store) 
BKiicHaT,  adj.,  sour 
BAara,  f.,  moisture,  dampness 
BA^ateH,  BAaatna,  adj.,  moist,  damp 
baAshm,  see  BAH3aM,  impf.,  to  enter 

BAH3BM  (bAH3B,  BA^3eUl),  impf.,  tO 

enter 

BAH3B,  BAe3CIU,  BAH30X,  BAe3e,  BA&T.A, 

BA^3Aa  (BAH3aM),  pf.,  to  enter 
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BAiaaau  (bauhs,  bamhcui),  impf.,  to 
enter 

BAiaHa,  BA&Hein,  BAibHax  and  ba&»- 
Hax  (B.\i3BaM),  pf.,  to  enter 
bmIcto,  prep.,  instead  of 
BHeaaneH,  BHe3anHa,  adj.,  sudden, 
unexpected 

BHesbnHO,  adv.,  suddenly 

BHHMiHHe,  n.,  attention 

bhmmAtcaho,  adv.,  carefully 

BOAb,  f.,  water 

BOACHHua,  f.,  mill 

b4a>,  -miu,  boahx,  ompf.,  to  lead 

BottHHK,  boAhhuh,  m.,  soldier 
Boflcxi,  f.,  army 
boa,  b6at»t,  boa6bc,  m.,  ox 
b6ax,  f,  will 

smbaM  (emu,  Bniieui),  impf,  to 
press  into,  to  fix  (of  glance) 

Bints,  eniietu,  bhkx  (BnitBaM),  pf,  to 
press  into,  to  fix  (glance) 

BnpdHcw,  adv.,  besides 
Bpar,  BpariT,  Bpbate,  Bparoe^,  m., 
enemy 

aparb,  f ,  door 
BpeA,  adv.,  everywhere 
Bp^Me,  BpeMeHa,  n.,  time 
BpiqjaM  (Bipna),  impf.,  trans.,  to 
return,  to  give  back 
Bpitjuaw  ce  (sipua  ce)  impf,  in- 
trans.,  to  return,  to  go  back 
bcc,  adv.,  ever,  always 
see  dqje,  adv.,  still 
bchhkh,  pro.,  everybody,  all  (see 
Lesson  Ten) 

bchykhit,  BCHHxaTa,  pro.,  the  whole 
(see  Lesson  Ten) 
bchhko,  pro.,  everything 
BCAyuiaM  ce  (acAyumaM  ce),  pf.,  to 
listen 

BCAytiraaM  ce  (BCAyiuau  ce),  impf,  to 
listen 

BcpeA,  prep.,  in  the  middle  of,  midst 
Bcixora,  adv.,  always 
bt6ph,  BTdpa,  ord.  num.,  second 
BrdpHHK,  m.,  Tuesday 
BTp^HMCH,  BTp^ineHa,  ppp.  BTp^HMa, 
-H1U,  BTp^HWHX  (BTp^HtBaM),  pf. 


(impf.),  fixed  (of  gaze),  concen¬ 
trated  on  (b) 

aythio,  ByftBOBUH,  m.,  uncle  (mother’s 
brother) 

BxdAeH,  BxoAHa,  adj.,  entrance,  of  the 
entrance 

B«tbpa,  adv.,  yesterday 

BBBeAb,  -£in,  B-bB^AOX,  BT,B*A  (bT.b6k- 

Abm),  pf.,  to  bring  in 
BiB^AKAaM  (BT,BeAi,  -bui),  impf,  to 
bring  in 

Bi>3BKtoeH,  adj.,  lofty,  noble 
BbsrA^BHMua,  f.,  pillow 
Bt>3AHraM  (si3AHma),  impf,  to  raise 
B-kOAHma  ( Bt>3AHraM ) ,  pf,  to  raise 
Bt3AHiuxa,  f.,  sigh,  breath 
Bt>3Ayx,  m.,  air 

nvwixBaM  (Bk3AixHa),  impf,  to  take 
a  breath 

B-baA'kxna  (BkSAixBaM),  pf,  to  take 
a  breath 

BbSKAHKBaM  (B’BSKAHKHa),  impf,  tO 

call  out,  to  shout 

B'BSKAHKHa  ( BT>3KAH  KBaM )  ,  pf,  tO  Call 

out,  to  shout 

BnAMyra  ce,  -Hui,  -hx  (irkaiymAiijm 
ce),  pf. ,  to  be  indignant 
mAMyijudBaM  ce  (sssMyTs  ce,  -hui), 
impf.,  to  be  indignant 
B-MpacrcH,  BiapacTHa,  adj.,  grown 
up,  adult 

BTbAJC,  BT.AKT.T,  BlAyH,  m.,  Wolf 

BiAH^HHe,  n.,  wave,  agitation,  excite¬ 
ment 

B-bnpdc,  m.,  question 
Bbpfib,  f. ,  willow 

bt>pb*,  -hui,  -*x,  impf.,  to  move,  to  go 
Bipua  (BpiqjaM),  pf.,  to  return 
(transitive) 

aipHa  ce  (BpiqjaM  ce),  pf. ,  to  return 
(intransitive) 

Bxpri,  -hui,  -ax,  impf,  to  turn,  to 
whirl,  to  handle 
Bi.pxy,  prep.,  on  top  of,  onto 
B-iprna,  -hui,  B-ipuiHx,  impf.,  to  do, 
to  accomplish 

B-iTpeuieH,  B-bTpeuiHa,  adj.,  inner, 
inside 

sipaaM,  impf.,  to  believe 
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ripa,  f,  station  (French,  gare) 
ricxew,  Prcs-  active  part,  rbota, 
(impf.)  going  out  (of  a  fire),  be¬ 
coming  extinguished,  dying  down 
or  out. 

riijjH,  pi.  only,  pants,  6£ah  rbupt, 
underpiants 

Febpra,  m.,  man’s  name  (George) 
repbtt,  repxSar,  repbH,  m.,  hero 
nnmasHbAeH,  rHMHMHbAHa,  adj.,  of 
the  gymnasium 
rAaB&,  f ,  head 

rabAtt,  rAiAxa,  adj.,  smooth 
rAbviaB,  adj.,  dull-witted,  stupid 
r*ac,  rAaciT,  raacoBb,  m.,  voice 
rA^AaM,  impf,  to  look  at 
rA^naa,  adj.,  stupid 
rAiraaM,  (rAi-nta),  impf.,  to  swallow 
rjp>THa  (rAiTBau),  pf.,  to  swallow 
rwypBaM  ce  (rstypna  ce),  impf.,  to 
dive,  to  plunge  in 

nf^pHa  ce  (rarypBaM  ce),  pf.  to  dive, 
to  plunge  in 

rabscH,  m^BHa,  adj.,  angry 
rabBiio,  adv.,  angrily 
niHAaB,  adj.,  lousy 
roabAUe,  n.  dim.  of  roBbao,  n.,  cow, 
bull,  ox 

roebps,  -hui,  roBOpHX,  impf.,  to  speak 
roAHMa,  f.,  year 

roAMuicH,  roAHuma,  adj.,  annual, 
years  old 

roaiM,  (va^mh,  adj.,  big,  large 
rbKa,  -hui,  n$HKX,  impf.,  to  drive,  to 
chase 

ropb,  f. ,  woods,  forest 
rbpe,  adv.,  up,  above,  upstairs 
rbpeH,  rbpHa,  adj.,  upper 
ropbqj,  adj.,  hot 
ropintxa,  f. ,  grove 
ropxHXT,  m.,  the  poor  wretch 
ropiHB,  adj.,  bitter 
rops,  -hui,  -hx,  impf.,  to  bum 
rocnoAMH,  rocnoAb,  m.,  gentleman, 
Mr. 

rocnoatb,  f. ,  lady,  Mrs. 
rocr,  rbcrbT,  rbcra,  m.,  guest 
rocronpH^MCTBO,  n.,  hospitality 
roTBbpcKH,  adj.,  cooking 


rbroa,  rbramn,  rbranx,  impf,  to  pre¬ 
pare 

rpi6BaM  (rpA6na),  impf,  to  gtasp, 
to  seize 

rpibbHa  (rpa6BaM),  pf,  to  grasp,  to 
seize 

rpiaA,  rpaAT>T,  rpaAoab  m.,  city 
rpaMiAeH,  rpaMaAua,  adj.,  huge, 
very  large 

rpaHA,  rpaHAkT,  rpaHAOBe,  m., 
Spanish  grandee 
rpatjxb,  t,  entry,  written  question 
rpkiKa,  f.,  concern,  care 
rpiosA,  rp63Ai>T,  ipbAOBC,  m.,  a 
bunch  of  grapes 
rpbaAe,  n.,  grapes  (collective) 
rpyfia,  -hui,  rpyfikx,  pf.,  to  scold,  to 
speak  roughly  to 
rpn>6,  n>p6iT,  n,p6oBb,  m.,  back 
rpriuBau  (rpiMHa),  impf,  to  thun¬ 
der,  to  fire  (a  rifle) 
rpriMiia  (rpivniaM),  pf,  to  thunder, 
to  fire  (a  rifle) 
rprbMorAacHO,  adv.,  loudly 
rji6«,  -Htn,  ryfikx,  impf.,  to  lose 
rypeAHB,  adj.,  rheumy-  eyed 
n>pAH,  f.  pi.,  chest,  breast 
rapH^,  rapHbra,  n.,  jug,  earthenware 
vessel,  p>ot 
rfccr,  adj.,  thick 

noBbi,  m.,  (Turkish)  dish  of  meat, 
greens,  rice,  etc. 

A^Bau  ( abm  AaA^ut),  impf.,  to  give 
aAbx,  -hiu,  A^Biix,  impf.,  to  push 
lower  in  the  water,  to  drown 
(trans.) 

A^ACM,  A^ACHa,  ppp.  AAM,  AaA^tu, 
given 

Abate,  adv.,  even 
Aaxb^  (AaAbne),  adv.,  far 
AaAH,  conj.,  whether 
Aau,  AaA^ui,  aAaox,  aba  (aAbam),  pf. , 
to  give 

Abu a,  fi,  lady 

ABa,  m.,  abc,  f.  and  n.,  two 
AabAeceT,  numeral,  twenty 
ABbitceT,  numeral,  twenty 
AsbMa,  coll,  num.,  two 
ABHXt&iHe,  n.,  movement 
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ABdpcKH,  adj.,  of  the  courtyard 
aAbc t,  numeral,  nine 
Aesditaa,  f.,  girl 

ACBdAqe,  ^eBdAnera,  n.,  dim.,  girl 
^eftCTBHTeAHo,  adv.,  really,  actually 
aeflcTBHTeAHocT,  f,  reality 
AcahkAtch,  AeAmcaTiia,  adj.,  delicate 
A^ao,  n.,  deed,  act,  work 
^aho,  m.,  man’s  name 
Ach,  achat,  ahm,  m.,  day,  no  u*a 
Ach,  all  day  long 
A<ceH,  AHCHa,  adj.,  right  (side) 
AeceniHa,  f.,  numeral,  about  ten 
A*rrt,  Aeui,  n.,  child 
A^to  (taAto),  conj.,  where 
AHb,  adj.,  wild,  barbaric,  uncivilized 
Attees,  m.,  (coll.),  wild  animal  or 
bird  being  hunted,  game 
ah  rax  (AHraa),  impf.,  to  lift,  to  raise 
AHraa  (AiiraM),  pf.,  to  lift,  to  raise 
ahm,  ahm-lt,  m.,  smoke,  steam 
/^HMHi-bp,  m.,  man’s  name 
AHuiaM,  impf.,  to  breathe 
AAiacHocT,  f.,  duty 
AHec,  adv.,  today 
AhAuich,  AHeuiHa,  adj.,  today’s 
AO,  prep.,  to 

AofiaBa,  -hui,  -hx  (ao6Ab*m),  pf.,  to 
add,  to  supplement 
Ao6£bxm  (ao6&b8,  -hui),  impf.,  to  add, 
to  supplement 
Ao6p£,  adv.,  well 
AoGip,  Aodpa,  adj.,  good* 

AOBCAa,  -im,  aob^aox  (aob&kaam) , 
pf.,  to  lead,  to  bring 
AOB&KAaM  (AOBeAa,  -trn),  impf.,  to 
lead,  to  bring 
AOBHiKAaHe,  au  revoir 

AOBipuia,  -HUI,  -HX  ( AOBT,piUBaM) , 

pf.,  to  finish 

AOB-ipumaM  (AOB-ipiua,  -hui),  impf., 
to  finish 

AoriAxa,  f.,  guess,  surmise 
AOa^to,  conj.,  while,  until 
AbftAa,  AoftAeui,  a6«a6x,  aoutba, 
AouiAi  (AOx6>KAaM),  pf.,  to  come 
AoxajKa,  -cm,  Aoxibax  ( AOKa3BaM) , 
pf.,  to  prove 

A0Kd3saM  (AOnaata,  -em),  impf.,  to 
prove 


aokAt  (Aoitard),  conj.,  until,  while, 
as  long  as 
aAktop,  m.,  doctor 
aAach,  aA A«a,  adj.,  lower 
AoahhA,  f.,  valley 

A  A  Ay,  adv.,  down,  below,  downstairs 
AOMaKHMB,  f.,  mistress  of  the  house 
AOnac*M  (aohccA,  -tut),  impf.,  to 
bring 

AOHeci,  -6iu,  aohAcox  (AOHaCBM), 
pf.,  to  bring 
Aopii,  adv.,  even 

Aoceri,  adv.,  to  the  present,  until 
now 

AocAth  ce,  -urn,  -hx  (Aoc^ujaM  ce), 
pf.,  to  remember,  to  think  again 
AocAujaM  ce  (aoc&th  ce,  -uiu),  impf., 
to  remember,  to  think  again 
a6 era,  adv.,  enough 
AocTin><mo,  adv.,  enough 
AOCTHraM  (AOCTHi-Ha),  impf.,  to  reach, 
to  arrive  at 

AOCTHma  (AocroraM),  pf.,  to  reach, 
to  arrive  at 

AoxoiKAaM  (a60a»,  -em),  impf.,  to 
come 

ApA6eH,  ApAdHa,  adj.,  small,  little 
ApAxa,  f.,  garment,  frequently  in  the 
plural  for  clothes 
Apiina,  f.,  rag,  tatter 
Apyr,  adj.,  other 

Apyrdp,  -xt,  Apyrdpio,  m.,  friend, 
comrade 

AP^jkcctbo,  n.,  society 
ApiHHCHe,  n.,  tinkling,  rattling, 
clanking 
AyMa,  f.,  word 
AyxoBHT,  adj.,  witty 
Ayuid,  f.,  soul,  spirit 
at>6,  at>6t,t,  AiSoBe,  m.,  oak  tree 
A"»>a6Ak,  adj.,  deep 
AiAro,  adv.,  long,  for  a  long  time 
AT>Ai>r,  AT*Ara,  adj.,  long 
A'bho,  n.,  bottom,  depths 
AT>pb6,  AT*pBtra,  n.,  tree  Ai>pei,  n., 
wood 

Atpaci,  -hui,  -ax,  aptok,  Ap-ixcre, 
impf.,  to  hold,  refl.  to  behave 
A'bpnaM  ce,  impf.,  to  draw  back,  to 
pull  oneself  away 
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jthexi,  {.,  board 
Xbx,  at.xt.t,  m.,  breath,  spirit 
ABqsepd,  at>UsA,  f.,  daughter 
A* boa,  m.,  devil 

A*ao,  ahaobuh,  m.,  grandfather, 
ACah,  ancestors 

AdcHO,  adv.,  right  (direct)  na  a*cho, 
on  the  right 

^bthh,  adj.,  cheap,  inexpensive 
dsTHHO,  adv.,  cheaply 
e A»d  (cABdM),  adv.,  scarcely,  with 
difficulty 

cahh,  <‘Ana,  numeral,  one;  (indefi¬ 
nite  article) 

CAHdxc  (caht>jk),  same  as  seAHixc), 
adv.,  once 

<fAT>p,  <fApa,  adj.,  big,  large 
EaAn,  m.,  Aesop 

ca4,  caAtc,  imv.,  come!  exi  TyKa, 
come  here! 

Eadna,  f.,  woman’s  name  (Helen) 
Emha,  m.,  man’s  name 
£hi>o,  m.,  man’s  name 
CTaxtApxa,  f.,  shelf 
&ro,  particle,  there,  lo! 

xcA6a,  f,  frog 

aciACH,  wa,ina,  adj.,  thirsty 
xtiAHO,  adv.,  thirstily 
xtipsK,  xtipxa,  adj.,  hot,  burning 
xceAiHHe,  n.,  wish,  desire 
xccaAs,  xteAiem,  jkcaAx,  impf.,  to 
wish,  to  desire 
xteiii,  f.,  woman,  wife 
ikAhckh,  adj.,  woman’s,  ladies’ 
xutb,  adj.,  alive 

acmb^s,  xoib£cui,  >khbhx,  impf.,  to  live 
xhbAt,  m.,  life 

xchbAtho,  jkhbothh,  n.,  living  being, 
living  creature 
HLH3HCH,  adj.,  vital,  lively 
xchtca,  atHTCAXT,  m.,  inhabitant 
xutto,  n.,  grain 
xcbATHua,  f.,  gold  coin 

3a,  prep.,  for,  about 
3a  Aa,  in  order  to 

3a6eAexcHMO,  adv.,  perceptibly, 
noticably 


3a6eAe>KHTeAeH,  3a6eAexotTeAita, 
adj.,  remarkable,  noteworthy 
3a6eA&ica,  -hui,  3a6eA&KHx  or  3a- 
6eAi3ax  (3a6eA83BaM),  pf.,  to  note 
3a6eA83BaM  (3a6eA&xa,  -urn),  impf., 
to  note 

3a6paB«,  -Hii,  -hx  (aaGpaBXM),  pf., 
to  forget 

3a6paB»M  (aaCpaBs,  -hiu),  impf.,  to 
forget 

3asipBaM  (aasipa,  -hui),  impf,  to 
find,  to  catch,  to  come  upon 
3asipa,  -hui,  -hx  (aaBapBaM),  pf,  to 
find,  catch,  come  upon 
3aBHBaM  ce  (3aBH«  ce,  -Hein),  impf, 
to  cover  oneself,  to  wrap  oneself 
(e.g.  in  a  blanket) 

3aBHBKa,  f,  blanket,  covering, 
wrapping 

3aBHii  ce,  -hcui,  aaBiix  ce  (3aBHBaw 
ce),  pf.,  to  cover  oneself,  to  wrap 
oneself  (e.g.  in  a  blanket) 

3aB6ft,  3aB6irr,  m.,  bend,  curve 
naBp-bujaM  ce  (3aB-ipHa  ce),  impf.,  to 
turn  back,  to  turn  aside 
saBipHa  ce  (saBpsiQaM  ce),  pf.,  to 
turn  back,  to  turn  aside 
3aBipiua,  -hui,  -hx  (sasipuiBaM),  pf. , 
to  finish 

3aB-bpuiBaM  (saBipma,  -hui),  impf., 
to  finish 

3araAKa,  f,  riddle 

3aracBaM  (sarAma),  impf.,  to  ex¬ 
tinguish 

3aricHa  (saracBaM  ),  pf.,  to  extinguish 
aarHBaM  (sarHHa),  impf,  to  perish, 
to  be  killed 

3arHHa  (aamnaM),  pf,  to  perish,  to 
be  killed 

aarA^ASH  ppp.  sarA^AaM,  impf.  in¬ 
tent  upon,  (one  who  is  gazing  in¬ 
tently  at) 

3ary6eH,  ppp.  3ary6s,  -hui,  -hx  (aa- 
ryfisaM),  pf.,  lost 

aaA'BAiKKTCAeH,  3aAAxdrreAna,  adj., 
obligatory,  compulsory 
3aAT>p*i,  -hui,  -ix,  (saAT-px^aM).  pf-> 
to  hold,  to  keep 

3aAT>pxcaM  (3aAi»pxt4,  -hui),  impf.,  to 
hold,  to  keep 
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sAcaho,  adv.,  together 
33.&r*a,  -em,  sabx  (aabMaia),  pf.,  to 
take 

3&&M&M  (aa^Ma,  -cm),  impf.,  to  take 
3axiHBba,  -eui,  -ax  (3a*HB*BaM),  pf., 

to  live,  to  begin  to  live 
aajKMBiraaM  (aaxiHBbx,  -em),  impf.,  to 
live,  to  being  to  live 
aaHHTepecyBaH,  adj.,  interested 
saxaaA,  -mui,  -hx  (aaKa<iaM),  pf.,  to 
catch,  to  suspend,  to  hang  up,  to 
hook  on 

aaxixaM  (aaKana,  -hui),  impf.,  to 
catch,  to  suspend,  to  hang  up,  to 
hook  on 

3aKAJ0<iiBaM  ce,  impf.,  to  be  included 
nncab*,  -em,  -ax  (3axi>cHXBaM),  pf., 
to  be  late 

3aKi>cHaBaM  (3aicbCH^a,  -em),  impf., 
to  be  late 

3aMHHa,  -em,  -ax  (aaMHHaBaM),  pf., 
to  leave,  to  depart  for 
aaMmiisaM  (aaMHHa,  -em),  impf.,  to 
leave,  to  depart  for 
3aMHpHcuaM  (aaMHpHiua,  -em),  impf., 
to  smell,  to  be  fragrant;  Ha,  to 
smell  of,  3aMHpHCBa  Ha  ahm,  to 
be  steaming 

aaMMpHiua,  -em,  aasotpiicax  (aauH- 
piicBaM),  pf.,  to  smell 
3aM<SABaM  (saMbaa,  -hid),  impf.,  to 
beseech,  to  ask,  to  pray 
3aMbAa,  -am,  -hx  (3aM<SABaM) ,  pf.,  to 
beseech,  to  ask,  to  pray 
3aM(n>KBaM  (3aMpi>KHa),  impf.,  to 
overtake  by  darkness 
saMpixua  ( 3aMpi>KfiaM) ,  pf.,  to  over¬ 
take  by  darkness 

saHbcxM  (aaneca,  -em),  impf.,  to 
carry 

aaHecA,  -brn,  saHecox  (saHAcan),  pf., 
to  carry 

3aHHM3BaM  ianHMM,  -em),  impf.,  to 
occupy,  to  entertain 
3aHHMbBaM  ce  (.'taHHMAa  ce,  -em), 
impf.,  to  be  occupied,  to  do 
3aHHMbHKe,  n.,  occupation 
aaHHMba,  -em,  -ax  (3aHHMAaaM),  pf., 
to  occupy,  to  entertain 


3aHHMAa  ce,  -em,  -Ax  (saHHMAaau 
ce),  pf.,  to  be  occupied,  to  do 
3aHaTHe,  n.,  occupation,  profession, 
trade 

saobmeiAaM  ( 33o6hkoaA,  -hoi),  impf., 
to  surround,  to  go  around 
3ao6HKOA a,  -Am,  -hx  (3ao6HxAAaM), 
pf.,  to  surround,  go  around 
wnAaaaM  (3anAaa,  -Hm),  impf.,  to 
keep,  to  preserve 

3ani3a,  -Hm,  -hx  (aaniaBaM),  pf.,  to 
keep  to  preserve 

3aniAaaM  (3aniAs,  -Hm,  -hx),  impf., 
to  light,  to  set  fire  to 
aanaxa,  -Hm,  -hx  (3anaABaM),  pf.,  to 
light,  to  set  fire  to 

sanHcaaM  Oaniima,  -em),  impf.,  to 
write  in  (a  book),  to  register 
aariHTaM,  pf.,  to  ask 
sanitma,  -em,  3amtcax  (sail Henan), 
pf.,  to  write  in  (a  book),  ro  tegister 
3anAaKBaM  (3anAa<ia,  em),  impf.,  to 
cry 

sanaAra,  f.,  pay,  salary 
aanaaTa,  -Am,  -hx  (sanAaujan),  pf., 
to  pay 

3atiAi<ta,  -em,  3anAaxax  (aartAan- 
BaM),  pf.,  to  cry 

aariAiitjau  (3anAara,  -Am),  impf.,  to 
pay 

aAnoBCA,  aarioBCATa,  f.,  command, 
order 

aanoBSAaM  (3anoBaABaM),  pf.,  to 
order 

.sanoaaABaM  (aanoBBAaM) ,  impf.,  to 
order 

aanoHsau  (3anoiHa),  impf.,  to  begin 
3anb<tHa  (3ano<iBaM),  pf.,  to  begin 
3apbABaM  ce,  impf.,  to  rejoice 
aaciAa,  f.,  ambush,  trap 
aacaAa,  -Am,  -hx  (3acamAaM),  pf.,  to 
plant 

3ac&KAaM  (3acaAa,  -urn),  impf.,  to 
plant 

aacexa,  3acesbm,  aacaxox,  aacbae, 
aacairbA,  3acbxAH  (3acHaaM),  pf., 
to  cut  part  way  through,  to  being 
to  cut 

aacbacH,  3acbaeHa,  ppp.  aacexA,  3a- 
ceabut,  partly  cut  through 
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sacHMau  (sacexA,  aacrabui),  impf.,  to 
cut  part  way  through,  to  being  to 
cut 

sacA^xta,  -Hm,  -hx  (sacAyKiaan), 
pf.,  to  deserve 

sacAyatAaasi  (sacAyxta.  -Hm),  impf., 
to  deserve 

sacnHB&u  (sacni,  -hui),  impf.,  to  fall 
asleep 

3acnA,  -nm,  -Ax  (sacnimaM),  pf.,  to 
fall  asleep 

aacraitfl,  -Hm,  -hx  (saTAssM),  pf.,  to 
compel 

sacrABSM  (aacrAsa,  -Hm),  impf.,  to 
compel 

saebnta  (aacaravi),  pf.,  to  touch,  to 
affect 

saeba,  -bem,  -ax  (aacraaM),  pf.,  to 
sow  (seeds) 

aacisaM  (saeba,  -bem),  impf.,  to  sow 
(seeds) 

3aciraM  (3acbraa),  impf,  to  touch, 
to  affect 

3aiBApaM  (3aTBbpa-  -nm),  impf,  to 
close 

aambpa,  -Hm,  -hx  (3arBapaM),  pf.,  to 
close 

santxaM  ce  (3anbreaM  ce),  pf,  to  run, 
m>u,  towards 

3aTK<iBaM  ce  (3anbiaM  ce),  impf,  to 
run,  to  rush 

aa-rosi,  adv.,  for  that  reason,  hence 
saxsiHa  (3axBAijjaM),  pf.,  to  begin 
saxaAiuaM  (3ax»AHa),  impf.,  to  begin 
3au}6,  inter.,  why 
aatgAto,  conj.,  because 
saaBi,  -Am,  -hx  (saaBaBau),  pf,  to 
announce 

aaxBaBaM  (3aaBa,  -hui),  impf.,  to  an¬ 
nounce 

sbcsaA,  f. ,  star 

aayx,  3Byicvr,  aByxose,  m.,  sound 
3CA,  pp.  3bwa,  -em,  3ex  (3bnaM),  taken 
3CAbH,  adj.,  green 
scachuhA,  f.,  foliage,  verdure 
abMa,  -em,  3ex,  3ca  (3bMaM),  pf, 
rnbMa,  to  take 

abwaM  (3bMa,  -em),  see  BsbstaM,  impf., 
to  take 

aeua,  f. ,  land,  country 


3HMa,  f. ,  winter 

saAtch,  3aAth3,  adj.,  golden 

3ac,  adv.,  badly 

3Hax,  3hAkt»t,  3hAkobc,  m.,  sign,  mark 
3HaMCHHT,  adj.,  well  known 
3hAhhc,  n.,  knowledge 
iHisa,  -nm,  -hx,  impf,  to  mean 
shAs,  3Haem,  impf,  to  know 
spba,  3pbem,  3pax,  impf,  to  ripen 

h,  conj.,  and 

MbAk,  m.,  man’s  name  (John) 

HbAh  BA30B  famous  Bulgarian  writer 
HrpAa,  -Aem,  nrpAx,  impf,  to  play 
HAa,  HAem,  impf.,  to  go 
HABaM,  impf.,  to  come 
HAbx,  f. ,  idea 

H3,  prep.,  from,  out  of,  along,  over 
rofiepA,  -bm,  HsfipAx  (HsfiiipaM),  pf, 
to  choose 

HafiitpaM  (H36epA,  -bm),  impf,  to 
choose 

H36AraM  (H36ArBaM),  pf,  to  flee 
H36ArBaM  (H36AraM),  impf.,  to  flee 
H3BCaA,  -bm,  H3BbAOX  (H3Bb>KAaM), 
pf. ,  to  lead  out 

hsbcahAjk,  (H3BCAHT.*)  adv.,  all  at 
once,  suddenly 

H3BbxcAax  (h3bcaA,  -bm),  impf.,  to 
lead  out 

HSBbcreH,  M3BbcTHa,  adj.,  known, 
certain 

HSBHKaM  (H3BMXBaM),  pf,  tO  Call  OUt 
H3BHKB3M  (M3BMK3M) ,  impf.,  tO  Call 
out 

H3BHpaM  (H3Bpa,  -itm),  impf,  to 
issue,  to  flow  out,  to  spring 
H3Bpa,  -Am,  HSBpax  (usBitpaM),  pf, 
to  issue,  flow  out,  spring 
H3rpeB  evimje,  sunrise 
HaryfiBaM  (H3ry6a,  -Hm),  iinpf. ,  to  lose 
HiryfisaM  ce  (H3ry6a  ce,  -Mm),  impf, 
to  be  lost 

MaryfieH,  ppp.  H3ry6a,  -Hm,  lost 
H3ryfia,  -Hm,  -hx  (H3ry6BaM),  pf,  to 
lose 

H3ry6a  ce,  -Hm,  -hx  (H3ry6tuiM  ce), 
pf,  to  be  lost 

H3AAaaM  (h3aAm,  H3AaAbm),  impf.,  to 
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give  out,  to  produce,  to  utter,  to 
reveal,  to  betray 

HSaAm,  HMa^UI,  H34&SOX  (h3aA- 
aau),  pf.,  to  give  out,  to  produce, 
to  utter,  to  reveal,  to  betray 
M3Att>BaM  (Haatfma),  impf.,  to  sur¬ 
prise,  to  catch  unawares 
HSAMma  (H34^6BaM),  pf.,  to  surprise, 
to  catch  unawares 

muiHraM  ce  (H3AMnta  ce),  impf.,  to 
rise,  to  be  lifted  up 
MsjtHTHa  ce  (n<UHraM  ce),  pf.,  to  rise, 
to  be  lifted  up 

HSKaii,  -mu,  -ifcx  (H3xaqBa.w),  pf,  to 
mount 

MSK^qnaM  (Hsxaqi,  -hui),  impf.,  to 
mount 

hsact,  m.,  excursion 

H3AH3aM  (n.1A»3a,  H3A^3eUl),  impf,  to 

go  out 

HSAjba,  H3A^3eni,  H3AX30X  (h3AH33m), 

pf.,  to  go  out 

H3M^HeH,  ppp.  H3MeHH,  -HUI,  pf., 
changed,  altered 

H3MCIU,  -HUI,  -HX  (H3M^HHM),  pf,  to 

change 

MAUGHAM  (H3MCHX,  -HUl),  impf,  tO 

change 

HSMOpa,  -HUl,  -HX  (H3MOpHBaM),  pf, 

to  give  out,  to  exhaust  (refl.,  to  be 
exhausted) 

HSwopaBau  (HSMOpa,  -mu),  impf.,  to 
give  out,  to  exhaust,  (refl.,  to  be 
exhausted) 

(UVn>pu6pBaM  (liawbpMOpx,  -hui), 
impf.,  to  mutter 

mrapMOpa,  -kiu,  -hx  (H3MT>pMop- 
aau),  pf.,  to  mutter 

WSHCHajaM  (H3Hriia,lBaM),  pf,  to 

surprise 

■MteiiiABaM  ( h3hch d  axm) ,  impf.,  to 
surprise 

Haofipa aa,  -hui,  -hx  (H3o6pa3ih>aM), 
pf,  to  express 

Mso6pasaBaM  (Hso6pa3x,  -mu),  impf, 
to  express 

Han&aaM  (u3naAHa),  impf.,  to  fall 
down,  to  topple  off 
nan^AHa  (H3na,iau),  pf. ,  to  fall  down, 
to  topple  off 


Hanexi,  rancidm,  tundxox  («3nH- 
qaM),  pf.,  to  roast,  to  bake 
H3nnT,  m.,  examination 
HanHTaM  (jonimaM),  pf,  to  expe¬ 
rience,  to  feel,  to  investigate,  to 
interrogate 

H3nH7BaM  (H3miraM),  impf.,  to  expe¬ 
rience,  to  feel,  to  investigate,  to 
interrogate 

H3nwiaM  ( n;tncKa,  H3ne«idui),  impf., 
to  roast,  to  bake 

mnpdcaaM  (ranpocx,  -hui),  impf.,  to 
beg,  to  entreat 

H3npbca,  -hui,  -hx  ( H3npocBaM ) ,  pf., 
to  beg,  to  entreat 

H3nycxaM  (H3nycHa),  impf.,  to  let 
drop,  to  emit,  to  leave  out 
H3nycHa  (ranycxaM,  n3iiyujaM),  pf., 
to  let  drop,  emit,  leave  out 
mnyujaM  (mmycHa),  impf.,  to  let 
drop,  to  emit,  to  leave  out 
H3niABaM  (H3rri,AH»,  -hui),  impf.,  to 

fill 

H3n-bAHa,  -HUI,  -HX  (H3niABaM,  H3- 
iruAHitBaM),  pf.,  to  fill 
H3trBAHXBaM  (H3n-iAHX,  -hui),  impf., 
to  fill 

H3pacHa  (H3pacTBaM),  pf. ,  to  grow  up 
H3pdcTBaM  (nspacHa),  impf,  to  grow 
up 

H3pew^HHC,  n.,  sentence 
hscthhAams  ,  f. ,  arbor,  shaded  ter¬ 
race  (?) 

H3<rrpeA,  m.,  shot 

H3TdrAH,  -HUI,  -HX  (H3T<f TAIIm)  ,  pf,  tO 

draw,  to  pull  out 

H3T<frAXM  (H3T^rAX,  -HUl),  impf.,  tO 
draw,  to  pull  out 

H3T<frHa  (naniraM),  pf.,  to  stretch,  to 
strain 

H3TeKi,  H3Te«triu,  H3T6KOX,  H3T<KT,A, 

H3T^KAa  (H3THiaM),  pf,  to  run  out 

H3THMaM  ( H3THHBaM,  H3TCxi,  H3Te- 
qdtu),  pf,  to  run  out 
H3THHBaM  (ii3TH>iaM),  impf,  to  run 
out 

H3TpinBaM  (H3TpT>nHa),  impf.,  to 
shudder 

H3Tpi,nHa  (H3TpT>nBaM),  pf.,  to 
shudder 
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H3-ripKaH,  adj.,  worn  out,  rubbed  off 
H3H^3aaM  (H3M^3Ha),  impf,  to  dis¬ 
appear 

H3<<^3Ha  (H3q63B3M),  pf. ,  to  disappear 
H3SJKAaM  (h3hm,  H3HAem),  impf.,  to 
devour,  to  eat  up 

H3XM,  H3XA^U1,  H3XAOX  (h3H>KAAM), 

pf,  to  devour,  to  cat  up 
hah,  conj.,  or 
HMa,  there  is,  there  arc 
HMaM,  impf.,  to  have 
hmc,  n.,  name,  HMcna 
hmchho,  adv.,  that  is,  namely,  thus 
hm6t,  m.,  property 
HHax,  adv.,  otherwise 
HHCTHTyr,  m.,  institute 
HHTepecyBaM  ce,  impf.,  to  be  inter¬ 
ested 

Hcxa  bh  ce,  you  feel  compelled  to, 
you  long  to 

HcxaM,  impf.,  to  want,  to  require,  to 
be  willing 

HCKAioi^HHe,  n.,  exception 
HcniHCKH,  adj.,  Spanish 
mcthhckh,  adj.,  true,  real,  actual 
HCTbpH*,  f. ,  history,  story 
HopAiH,  m.,  man's  name  (Jordan) 

K^3BaM  (KaiKa,  -cut),  impf.,  to  say 
K^3BaM  ce  (xiixa  ce,  -etu),  impf.,  to 
be  called;  xa3Ba  ce,  impersonal,  it 
is  said,  one  says 

xAixa,  -cm,  xaaax  (  KaaBaw).  pf. ,  to  say 
xdjxa  ce,  -eui,  xaaax  ce  (xa3saM  ce), 
pf ,  to  be  called 
xax,  inter.,  adv.,  how? 
xaxBb,  interr.  pro.,  what? 
xixTO,  conj.,  as 

xaxiB,  xaxBa,  adj.,  of  what  sort,  what 
xaxiBTO,  KaKBaro,  rel.  pro.,  such  as, 
whatever,  which 
KaAHHa,  f.,  woman’s  name 
xaayrcpxa,  f.,  nun 
xisrbx,  xascbHM,  m.,  stone 
xipaM,  impf.,  to  drive  (cattle  or  a 
car) 

xapT<S<(>,  m.,  potato 
xar6,  conj.,  as,  since 
x^AHep,  m.,  waiter 
xeciia,  f. ,  purse 


XHAOM^rbp,  XHAOM^TBptT,  XHAO- 
M^Tpu,  xHAOMtrpa,  m.,  kilometer 
xhho,  n.,  kino,  movie  theatre,  movie 
xhhx,  -hui,  -xx,  impf,  to  seethe,  to 
boil,  to  bubble 
KHp,  f,  grime 
kabachhc,  n.,  well,  spring 
xxac,  XAacbT,  XAacoB^,  m.,  class 
kakjm,  KAio«n.T,  xakwobc,  m.,  key 

XMCT,  XM^TbT,  XM^TOBC,  m.,  kmCt, 

head  of  a  village 
KHiira,  f. ,  book 
xord,  interr.  adv.,  when 
xoriTo,  conj.,  when 
xo3a,  f. ,  goat 
xoit,  inter,  pro.,  who 
Koitro,  koxto,  xodro,  xohto,  rel.  pro., 
who,  which 
Koxotuxa,  f. ,  hen 
xoAi,  f. ,  wagon,  cart,  car 
xoAeHHqi,  -hui,  -hx,  impf.,  to  kneel 
x6axo,  interr.,  adv.,  how  many,  how 
much 

xoh,  kohc,  m.,  horse 
xopHAdp,  m.,  corridor 
xoct,  f,  bone 

xdreuixH,  adj.,  cat-like,  feline 
xoTxa,  f.,  cat 
xpaBa,  f,  cow 
xpafl,  prep.,  beside,  next  to 
xpaft,  xpaxT,  xpaHqja,  m.,  end, 
region 

xpax,  xpax-bT,  xpaxa,  m.,  leg 
xpaA,  xpiAirr,  xpaad,  m.,  king 
xpacHB,  adj.,  beautiful 
xpacx,  -hui,  -hx,  impf,  to  decorate 
xp&xa,  -hui,  -hx,  impf,  to  walk,  to 
stride 

xpa<txa,  f. ,  a  step 
xpecAd,  n.,  easy-chair,  arm-chair 
xpHB,  adj.,  crooked,  guilty,  to  blame 
xpHBX,  -hui,  -hx,  impf,  to  twist,  to 
blame 

xpii3a,  f.,  crisis 

xpnx,  xpiiciu,  xpnx,  impf,  to  hide 
xpdTxo,  adv.,  gently 
xpox,  -hui,  -hx,  impf,  to  make  or 
have  made  by  tailoring 
xpyuia,  f.,  pear,  also  a  pear  tree 
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Kp-br,  KpT.ri>T,  KpiroBe,  m.,  circle, 
ring 

Kp-bMMa,  f.,  tavern 

KpbMAp,  KpT,«tMapnT,  m.,  tavern 
keeper 

KpxKane,  -mi,  n.,  cawing,  croaking 
KyKypy3,  m.,  com 

KyM,  KyM-ir,  xyMOBe,  m.,  godfather 
KyM  A,  f.,  godmother 
KyMa-AHca,  f.,  children’s  name  for  a 
fox 

KyMMO,  n.,  dim.  of  KyM,  godfather 
KiJ’mmo-bt.a'io,  m.,  children's  name 
for  a  wolf 

Kyn,  Kym>T,  KynoBe,  Kynutya,  m., 
heap,  pile,  a  lot  of 
Kyni  cAho,  hay  stack 
KynoA,  m.,  cupola,  vault,  hcGAcch 
KynoA,  the  heavens 
KynyBaM  (xyni,  -hui),  impf.,  to  buy 
KynMHHa,  f.,  pile,  heap 
Kyns,  -hui,  -hx  (KynyBaM),  pf.,  to  buy 
KypKaHe,  -hx,  n.,  rumbling 
KyxHx,  f.,  kitchen 
Ky'te,  KyncTa,  n.,  dog 
>n.M,  adv.,  where 
10.4  Ato,  conj.,  where 
kt»a66,  n.,  ball 
kt>m,  prep.,  towards 
kt>c,  kt>ct»t,  Kbcoae,  m.,  a  piece  (of 
something) 

K-bCHO,  adv.,  late 

ici,ijga  f.,  house 

K-iujHMKa,  f.,  dim.  of  K  buja 

KbocA,  KbocAra,  n.,  beardless  man 

AA3ap,  m.,  man’s  name  (Lazarus) 
AArcp,  m.,  camp 
Aaii,  aAxt,  AaeBC,  m.,  a  bark 
aAkomo,  adv.,  greedily 
aAkit,  aAkt>txt,  aAkth,  m.,  elbow 
AaMT^He,  -hx,  n.,  longing,  craving 
a  Ax,  aAcui,  aAxx,  impf.,  to  bark 
acb,  aAbvt,  acbobc,  m.,  lev  (money), 
the  unit  of  Bulgarian  currency 
Aerad,  n.,  bed 

AAtna  (axraM),  pf.,  to  lie  down,  to 
take  a  lying  position 
acjkA,  -hui,  -ax,  impf.,  to  be  lying 
down,  to  lie 


ack,  adj.,  light,  not  heavy 

aAax,  f,  aunt 

achhbo,  adv.,  lazily 

aecxA,  f,  hazel  bush  or  tree 

acck6b,  adj.,  hazel 

aAcho,  adv.,  easily 

aAtch,  aXtho,  adj.,  of  the  summer 

ah,  interrogative  particle 

AHBaAa,  f.,  meadow 

AHnA,  f,  linden 

ahct,  ahctbt,  AHcroBe,  m.,  sheet. 

list,  page 
ahuA,  n.,  face 

ahhhoct,  f,  person,  personality 
aob,  AOB-bT,  m.,  hunt,  hunting 
aobch,  AOBHa,  adj.,  of  the  hunt,  hunt¬ 
ing  ;  AOBHa  crpacT,  passion  for  hunt¬ 
ing 

aobAu,  aobuh,  m.,  hunter 
aobx,  -hui,  -hx,  impf,  to  hunt 
Ao3AuKa,  f ,  girl’s  name 
A03ApcTBO,  n.,  vine  growing,  viti¬ 
culture 

a6uio,  adv.,  badly 

Ay4,  Ay4*txT,  Ay  ah,  m.,  a  crazy  person 
Ay40cr,  f. ,  madness,  stupidity 
AyK,  AyntT,  m.,  onion 
AyKAso,  adv.,  slyly,  craftily 
AyHA,  f. ,  moon 
a-iokAu,  A1.JKUH,  m.,  liar 
AbSKHua,  f. ,  spoon 
A-biKAHB,  adj.,  deceptive,  false 
AicsaM  (A-icHa),  impf,  to  shine 
A-icna,  (Ai.cBaM),  pf.,  to  shine 
at>h,  A-bH-bT,  A"b>tH,  m.,  ray,  beam 
aii^x,  -hui,  -xx,  impf,  to  shine,  to 
gleam 

ak>66b,  f. ,  love 
AIOAXK,  AIOAXUH,  m.,  lilac 
Aiocna,  f.,  husk,  peel,  scale  (of  a  fish) 
AxraM  (AAnta),  impf,  to  lie  down,  to 
take  a  lying  position 
axto,  actA,  n.,  summer 

Mara3HH,  m.,  store 

MarApe,  MarApeTa,  n.,  donkey 

MAfixa,  f. ,  mother 

Manap  hc,  conj.,  although 

mAako,  adv.,  a  little 

mAai.k,  mAakx,  adj.,  small,  little 


MaAUHHa,  f,  a  few  (of  persons) 
mAmx,  -hui,  -hx,  impf.,  to  deceive,  to 
entice 

MaHcAp4a,  f. ,  attic 
MapH,  particle,  used  in  addressing  a 
woman  or  girl 

MapAx,  f.,  woman’s  name  (Mary) 
Mapui,  MApurbT,  MapuioBe,  m.,  march, 
procession 
Maca,  f. ,  table 
mAcao,  n.,  butter 
MacTHAHHua,  f. ,  inkwell 
MacrHAO,  n.,  ink 
MauiHHa,  f. ,  engine,  train 
Me4,  MC4'bT ,  m.,  honey 
Me4Au,  dim.  of  MC4,  honey 
MeiK4y,  prep.,  between 
mck,  adj.,  soft 

MeAaHXOAHMCH,  MCAaHxoAHHHa,  adj., 
melancholic 
mAccu,  m.,  month 
mAcchho,  adv.,  monthly 
Meco,  n.,  meat 

mActx  ce,  -hui,  -hx,  impf.,  to  move 
MA-ma  (MxrBaM),  pf.,  to  place 
mcitA,  f. ,  dream 

Mur,  MHrbT,  mhtobA,  m.,  moment 
MHraM,  impf.,  to  wink,  to  blink 
mutobAh,  adj.,  momentary 
MHHa  (mhhAb3m),  pf. ,  to  go  past,  to 
pass 

MHHAsaM  (MHHa),  impf.,  to  go  past, 
to  pass 

MHHHcrApcTBO,  n.,  ministry 
MHHyBaM  see  MimABaM,  to  go  past,  to 
pass 

MHHyTa,  f. ,  minute 
MHHyTKa,  f. ,  instant,  minute,  moment 
MHp,  MHp-bT,  m.,  peace 
MiipeH,  Miipua,  adj.,  peaceful,  calm 
mmphsmA,  f.,  odor,  smell 
MHpHO,  adv.,  peacefully 
mhpoaio6hb,  adj.,  peaceful,  peace 
loving 

mhpoak)6hbo,  adv.,  peacefully 
mhcax,  -hui,  -hx,  impf.,  to  think 
MHC-bA,  MHCAH,  f.,  thought 
Mhtko,  m.,  a  man.s  name,  dim.  of 

/LlMHTbp 
MAa4,  adj.,  young 


MAa4AiK,  m.,  young  man 
MAiiKBaM  (MAbKHa),  impf.,  to  be  silent 
MAbKHa  (MAbKaaM),  pf.,  to  be  silent 
MHoro,  adv.,  much,  very 
MobeAnpau,  adj.,  furnished 
Mora,  Moxteui,  mo  wax,  moH>a,  MorAA, 
impf.,  to  be  able 
moahb,  m.,  pencil 

moax,  -hui,  -hx,  impf,  to  ask,  to  beg. 

to  implore,  to  pray 
momA,  f,  girl 

MOMHMe,  MOMHMCTa,  n.,  girl 
mommA,  MOMMAra,  n.,  boy 
MOMbK,  momuh,  m.,  young  man, 
youth 

MOpA,  MopATa,  Mopx,  n.,  sea 
MockbA,  f.,  Moscow 
moct,  MocrbT,  moctobc,  m.,  bridge 
MpaneH,  MpaHHa,  adj.,  dark 
MpbBKa,  f,  a  piece  of  meat 
MycraK,  MycrAun,  m.,  moustache 
MyuyHa,  f,  muzzle 
MyuiaMA,  f. ,  oilskin,  waterproof,  rain¬ 
coat 

MbrAA,  f. ,  mist,  fog 
Mb4po,  adv.,  wisely 
MbApocr,  f.,  wisdom 
Mb«,  MbWbT,  MbwA,  m.,  man,  hus¬ 
band 

MbAua,  -hui,  -ax,  impf.,  to  be  silent 
MbAMaAHBO,  adv.,  silently 
MbHHO,  adv.,  with  difficulty 
MbpKaHe,  -HX,  n.,  purring  (of  a  cat) 
mxcto,  mcctA,  n.,  place 

MXTaM,  MXTBaM  (MA™a) ,  impf,  to 

place 

ua,  prep.,  on;  widely  used  to  express 
possession  and  also  indirect  object 
Hadepa,  -Am,  HadpAx  (uadiipaM),  pf, 
to  gather 

HadnpaM  (HadcpA,  -Aui),  impf.  n* 
gather 

HadAH3o,  adv.,  nearby 
HadpaH,  ppp.  uadepA,  -Am,  gathered, 
collected 

naBeMepBaM  ce  (HaBcnApxM  ce),  impf, 
to  dine,  to  sup  (to  satisfaction) 
HaBenApxM  ce  (HaBeiApBaM  ce),  pf. 
to  dine,  to  sup  (to  satisfaction) 
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HaBupaM  ce  (naBpi  ce,  -6m),  impf, 
to  intrude,  to  push  one’s  way  in 
Haspa  ce,  -6m,  HaBpax  ce  (HaBiipaM 
ce),  pf.,  to  intrude,  to  push  one’s 
way  in 

HaBpe4,  adv.,  everywhere 
HaBCHKiAe,  adv.,  everywhere 
naB-bH,  adv.,  outside 
naBipTaM  ce  (HaBT>prsi  ce,  -hui), 
impf.,  to  stay  around,  to  “hang” 
around 

HaBT*pTH  ce,  -hui,  -hx  (HaBT>praM  ce), 
pf.,  to  stay  around,  to  “hang” 
around 

HarasRAaM  (HaroAH,  -hui),  impf.,  to 
instruct 

HaroAH,  -hui,  -hx  (Hara*AaM),  pf, 
to  instruct 

Harope,  adv.,  upwards 
HarpaAa,  f ,  reward 
HaA,  prep.,  over,  above 
HaAaaaM  (HaAaM,  HaAaA^ui),  impf, 
to  emit,  to  give  (a  sound  or  cry) 
HaAaM,  HaAaA^ui,  HaaaAox  (HaAa- 
bsm),  pf,  to  emit,  to  give  (a  sound 
or  cry) 

HaAB^CBaM  ce  (HaABecs  ce,  -hui), 
impf,  to  bend  over 
HaABecs  ce,  -hiu,  -hx  (HaABecBaM  ce), 
pf ,  to  bend  over 
HaA&RAa,  f. ,  hope 

HaAHHKHa  (HaAHHsaM),  pf,  to  peek 
into,  to  look 

KaAHHsaM  (HaAHHKHa),  impf,  to 
peek  into,  to  look 
HaeM,  m.,  rent,  noA  HaeM,  for  rent 
Ha^Ma,  -em,  naex,  naeA  (HaeMaM), 
pf ,  to  take,  to  hire 
Ha^MSM  (Ha^Ma,  -em),  impf.,  to  take, 
to  hire 

na3aA,  adv.,  backwards,  back 
Ha30B^,  -6m,  -ax  (na30BaBaM  ) ,  pf. ,  to 
call 

HaaoBasaM  (Ha30Ba,  -eui),  impf.,  to 
call 

HancTHHa,  adv.,  in  truth 
Haii-nocxe,  adv.,  finally 
naxapaM  (HaxapBaM),  pf.,  to  force 
(drive)  someone  to  do  something 
HaxapBaM  (HanapaM),  impf,  to  force 


(drive)  someone  to  do  something 
HaKAaAa,  -dui,  HaKAaAOX  (HaKAdac- 
A3m),  pf. ,  to  build  (a  fire) 
HaKAaiKAaM  (naKAaAa,  -eui),  impf., 
to  build  (a  fire) 

HaKOH^u,  adv.,  finally 
HaAes,  HaAeeiu,  huahx,  HaASA,  hsa^ah 
(HaAHBaM),  pf.,  to  pour,  to  get  a 
liquid  in  a  vessel 

HaAHBaM  (HaAds,  HaAeeiu) ,  impf.,  to 
pour,  to  get  a  liquid  in  a  vessel 
HeMepeHne,  n.,  intention 
HaMeps,  -hui,  -hx  (naMHpaM),  pf,  to 
find,  refl.  to  find  oneself,  to  be 
HaMHpaM  (HaMeps,  -hui),  impf,  to 
find,  refl.,  to  find  oneself,  to  be 
HaoKOAo,  adv.,  around,  about 
HaneKa,  Haneneui,  nanexox  (Hami- 
saM),  pf.,  to  bake 

HaneqeH,  ppp.  Hanexa,  naneuem, 
baked 

namisaM  (Hanexa,  Haneueui),  impf, 
to  bake 

HanOMHS,  -hui,  -hx  (HanoMHSM),  pf., 
to  remind  of 

HanoMHSM  (HanOMHs,  -hui),  impf.,  to 
remind  of 

HanpaBs,  -hui,  -hx  (HanpaBSM),  pf., 
to  make,  to  do 

HanpaBSM  (HanpaBs,  -hiu),  impf.,  to 
make,  to  do 

HanpdTHB,  adv.,  on  the  contrary 
HanycKaM  (nanycHa),  impf.,  to  let 
go,  to  abandon,  to  give  up,  to  leave 
nanycHa  (HanycxaM,  HanyujaM),  pf., 
to  let  go,  to  abandon,  to  give  up, 
to  leave 

HanyujaM  (HanycHa),  impf.,  to  let  go, 
to  abandon,  to  give  up,  to  leave 
nanf>ABaM  (nanfAHs,  -hiu),  impf.,  to 
fulfill 

Hail'bAHS,  -HUI,  -HX  ( Han't ABaM),  pf., 

to  fulfill 

napaABaM  ce,  impf,  to  have  com¬ 
plete  joy,  to  have  one’s  fill  of  joy 
HapeAs,  -hiu,  -hx  (Hap6*AaM),  pf., 
to  arrange,  to  set  in  order 
Hapeata,  -eui,  Haps3ax  (Haps3BaM), 
pf ,  to  cut  up,  to  slice 


Hap&KAaM  (HapeA*,  -hiu),  impf.,  to 
arrange,  to  set  in  order 
Hapexd,  Hapeu^iu,  Hapdxox,  Hap^ue 
(uapHiaM),  pf.,  to  call,  to  name 
HapiisaM  (Hapexi,  napevdui),  impf., 
to  call,  to  name 
HapoA,  m.,  people,  nation 
Haps3BaM  (Hapes<a,  -eui),  impf.,  to 
cut  up,  to  slice 

HacaM,  adv.,  hither,  this  way 
HacHTeH,  ppp.  nacHTs,  -hui,  satisfied 
HaCHTS,  -HUI,  -HX  (HaCHIjLjaM) ,  pf.,  to 

satisfy 

HacHiyaM  (Haciirrs,  -hiu),  impf.,  to 
satisfy 

HacAa a*  ce,  -hui,  -hx  (HacAasiAaBaM 
ce),  pf. ,  to  enjoy,  to  take  delight  in 
HacAascAiBaM  ce  (hbcabas  ce,  -hui), 
impf.,  to  enjoy,  to  take  delight  in 
HacA^AcreeH,  adj.,  inherited 
HacMeiuxa,  fi,  ridicule 
Hacosa  ce,  -hiu,  -hx  (HacouBaM  ce), 
pf,  to  point  at,  to  turn  to,  to  direct 
oneself  towards 

HacouBaM  ce  (Hacoua  ce,  -hui),  impf., 
to  point  at,  to  turn  to,  to  direct 
oneself  towards 

HacraBAeHHe,  n.,  advice,  instruction 
HacTpo^HHe,  n.,  mood 
HacToiiHHB,  adj.,  stubborn,  insistent, 
persistent 

HacTpaHa,  adv.,  aside,  at  one  side 
HacTpi-XBaM  (HacTpixua),  impf.,  to 
be  frightened 

HacTpixHa  (Hacrp-ixBaM),  pf,  to  be 
frightened 

HarbpxBaM  (naT-ipTa),  impf.,  to 
stress,  to  emphasize 
HaripTH,  -hiu,  -hx  (naripTBaM),  pf, 
to  stress,  to  emphasize 
HaTBKBaHe,  -hh,  n.,  reproach 
nayua,  -hui,  -hx  (HayuaBaM),  pf,  to 
learn,  to  have  learned 
uayua  ce,  -hiu,  -hx  (HayuaBaM  ce), 
pf.,  to  learn,  to  have  learned 
HayndBaM  (Hayua,  -hiu),  impf.,  to 
learn 

HaynaBaM  ce  (nayua  ce,  -hui),  impf., 
to  learn 


HaxpaHBaM  (Haxpaiia,  -hui,  -hx), 
impf.,  to  feed,  to  nourish 
naxp&HH,  -hui,  -hx  (HaxpaHBaM),  pf., 
to  feed,  to  nourish 
HaudAHHK,  m.,  chief,  director 
HaiaAHmiecKH,  adj.,  of  the  chief  or 
director 

hAhhh,  m.,  way,  manner,  method 

uaxAeH,  ppp.  HasM,  HaaA^ui,  na»AOx, 

consumed 

He,  particle,  no,  not 
He  6nBa,  it  is  impossible 
He66,  (He66),  n.,  sky,  heaven 
HefiAaroyxaHeH,  HefiAaroyxiHHa,  adj. 

not  sweet  smelling,  not  fragrant 
hca^ah,  f.,  Sunday,  week 
He3anoMHeH,  adj.,  beyond  the  reach 
of  memory,  unknown 
He3HaMHTeAeH,  He3HauHTeAHa,  adj., 
insignificant 

Hexa,  particle  with  the  imperative, 
“let” 

HCMa,  inter.,  particle,  is  it  not  so? 
nena/ieiTHo,  adv.,  suddenly,  unex¬ 
pectedly 

Heo6HKHOBeH,  adj.,  unusual 
hco6xoahm,  adj.,  necessary,  indis¬ 
pensable 

HeonpeACAeH,  adj.,  indefinite 
HeoMaKBan,  adj.,  unexpected 
HeouaKBaHo,  adv.,  unexpectedly 
HenOABHiKeH,  HenoABHxuia,  adj., 
motionless,  immobile 
HenoABiiiKHO,  adv.,  without  moving 
Heno3HaT,  adj.,  unknown 
HenpeMeHHO,  adv.,  unquestionably 
HenponHuaeM,  adj.,  impenetrable 
Hen>pneHne,  n.,  impatience 
HeyctrHO,  adv.,  imperceptibly 
HeijyacTHe,  n.,  misfortune,  unhap¬ 
piness 

Heiyo,  n.,  thing,  something 
HHBa,  f.,  cultivated  field 
HHKaicbB,  HHKaKBa,  adj.,  pro.,  of  no 
sort,  no  kind  of 
HHKora,  adv.,  never 
HHKofi,  pro.,  nobody 
HHKOAa,  m.,  man’s  name  (Nikola) 
HHKT>Ae,  adv.,  nowhere 
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HHMa,  particle  in  questions;  indeed, 
really  (indicating  surprise) 
HHpBaM  ce  (HHptta  ce),  impf.,  to  dive, 
to  plunge 

HitpHa  ce  (HitpaaM  ce),  pf.,  to  dive, 
to  plunge 

HHCbK,  HiicKa,  adj.,  low 
hhto,  conj.,  nor 
HHigo,  pro.,  nothing 
ho,  conj.,  but 

hob,  adj.,  now 
Hora,  H03e,  f.,  leg 

hojk,  HOacbT,  HoatOBe,  m.,  knife 

hoc,  hoct.t,  hocob^,  m.,  nose 
hocs,  -Mui,  -hx,  impf.,  to  carry 
hoch  ce,  -mui,  -hx,  impf.,  to  be  car¬ 
ried,  to  float,  to  behave 

hoijj,  f.,  night 

HpaB,  lipaBt  r,  HpaBM,  m.,  disjxisition, 
character 

HaKaK'bB,  HHKaKBa,  pro.,  of  some  sort, 
some  kind  of 
H*Kora,  adv.,  sometime 
HBKofl,  hskoh,  HHKoe,  hhkoh,  indef. 
pro.,  some 

hxkoako,  pro.,  several 
HaMaM,  impf.,  to  have  not 

o,  prep.,  on,  onto 

o6a,4H  ce,  -mui,  -hx  (o6a>KyiaM  ce), 
pf.,  to  announce  oneself,  to  appear, 
to  call  out,  to  speak  up 
oGaatAaM  ce  (06 ce,  -mui),  impf., 
to  announce  oneself,  to  appear,  to 
call  out,  to  speak  up 
o64«ie,  conj.,  but 

oGbHHX,  -MIU,  -HX  (obBMHHBaM),  pf., 

to  accuse 

oGrp-fujaM  (obripHa),  impf.,  to  en¬ 
circle,  to  grasp,  to  include 
o6ri,pHa  (o6rpi>qjaM),  pf.,  to  en¬ 
circle,  to  grasp,  to  include 
d6e_4,  m.,  lunch,  lunch  time 
oGepa,  -em,  o6pax  (oGiipaM),  pf.,  to 
gather 

oGhkAabm  (oGhkoah,  -mui),  impf.,  to 
circulate,  to  encircle 
o6HKBaM  (o6HKHa),  impf.,  to  take  a 
liking  to,  to  become  fond  of,  to 
come  to  love 


o6uKHa  (oGHKBaM),  pf.,  to  take  a 
liking  to,  to  become  fond  of,  to 
come  to  love 

o6hkhob£h,  adj.,  ordinary 
oGhkoah,  -mui,  -hx  (o6m<aAXM),  pf., 
to  circulate,  to  encircle 
oGiipaM  (oGepa,  -&n),  impf.,  togather 
66  m,  f.,  affection,  fondness,  love 
oGitnaM,  impf.,  to  love 
GGAacreH,  66AacrHa,  adj.,  dialectal, 
regional 

oGackao,  n.,  clothing 
o6AH3BaM  ce  (oGahho  ce,  -em),  impf., 
to  lick  one’s  lips 

oGAiiata  ce,  -ern,  o6AH3ax  ce  (o6ah3- 
BaM  ce),  pf.,  to  lick  one’s  lips 
o6o4pa,  -hui,  -hx  (oGoApxBaM),  pf., 
to  encourage 

oGoApxBaM  (oGoApa,  -hui),  impf.,  to 
encourage 

o6pa30BaiiHe,  n.,  education 
o6pa3yBaM,  impf.,  to  shape,  to  form, 
to  make,  to  organize 
o6p"biijaM  (oG-tpua),  impf.,  to  turn 
oGp-iijjaM  ce  (oGbpua  ce),  impf.,  to 
turn,  turn  around 
oGTernaT,  adj.,  strained 
oGyBKa,  f.,  usually  in  plural;  shoes, 
whatever  is  worn  on  feet 
oGyuja,  pi.,  no  sing.,  footware,  shoes 
oGyigdp,  oGyujapax,  oGyujapio,  m., 
shoemaker 

oGxBaHa  (oGxBar^jaM),  pf.,  to  clasp, 
to  embrace 

oGxBai^jaM  (o6xBaHa),  impf.,  to  clasp, 
to  embrace 
oGujecTBO,  n.,  society 
oGiijhh^,  f.,  administration  of  a  town 
or  community 

oGiyHTeACH,  o6up5rreAHa,  adj.,  socia¬ 
ble 

66-ba,  66Aa,  adj.,  rounded 
o6x>pHa  (oGpiujaM),  pf.,  to  turn 
oGipHa  ce  (oGpiqjaM  ce),  pf.,  to  turn, 
to  turn  around 

oGxBA^HHe,  n.,  advertisement,  notice, 
announcement 

oGxbh  ce,  -hui,  -hx  (oGnBHBaM  ce),  pf., 
to  announce  oneself,  to  declare 
oneself 
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oGxBHBaM  ce  (oGsbh  ce,  -hui),  impf., 
to  announce  oneself,  to  declare 
oneself 

oGiasaM,  impf.,  to  eat  lunch 
o6schs,  -hui,  -hx  (oGacusBaM),  pf.,  to 
explain 

oGscHHBaM  (oGschs,  -hui),  impf.,  to 
explain 

OBidp,  OBHapaT,  m.,  shepherd 
orHHUje  n.,  hearth 

orpda,  -eeui,  orpax  (orpaBaM),  pf.,  to 
shine  on,  to  warm  up 
orpaBaM  (orpin,  -ieui),  impf.,  to  shine 
on,  to  warm  up 
ortH,  orbHHT,  orHbOBe,  m.,  fire 
OAi>p30CTa  ce,  -hui,  -hx  (oat>P3octh- 
BaM  ce),  pf.,  to  dare 
OAT>p30CTaBaM  ce  (oAi»p3ocTa  ce, 
-hui),  impf.,  to  dare 
o30Ba  ce,  -im,  030Bax  ce  (o30B&BaM 
ce),  pf.,  to  find  oneself 
030BaBaM  ce  (o30Ba  ce,  -tei),  impf., 
to  find  oneself 
oko,  ohh,  n.,  eye 

OKOAeH,  OKOAHa,  adj.,  surrounding, 
neighboring 
okoao,  prep.,  around 
OKOHudTCAeH,  oKOHMareAHa,  adj., 

final 

OKOHudTeAHO,  adv.,  finally 
OKOCBaM  (oKoca,  -hui),  impf.,  to  mow 
okocs,  -hui,  -hx  (oKOcaBaM,  okocbam)  , 
pf.,  to  mow 

OKOcaBaM  (oKoca,  -hui),  impf.,  to  mow 
OKpHBaBaHe,  -na,  n.,  blaming,  com¬ 
plaint 

oMera,  f.,  omega 

onacen,  onacua,  adj.,  dangerous 
onauixa,  f,  tail 

onHBaM  (omia,  oniieiii),  impf.,  to 
intoxicate 

omtpaM  (onpa,  -<ini),  impf.,  to  lean 
against,  to  touch 

omia,  omieui,  oniix  (omiBa.w),  pf,  to 
intoxicate 

onA^KBaM  (onAava,  -eui),  impf,  to 
lament 

onA&KBaHe,  -na,  n.,  lament 
onAava,  -eui,  onAaxax  (oiiAaKBaM), 
pf,  to  lament 


ono3uaBaM  (ono3Haa,  -aeiu),  impf, 
to  become  well  acquainted  with 
ono3Haa,  -aeiu,  ono3Hax  (ono.maBaM) 
pf.,  to  become  well  acquainted 
with 

onpA,  -im,  onpax  (omipaM),  pf.,  to 
lean  against,  to  touch 
onpeAeA&f,  adj.,  definite 
oirycr^a,  -6em,  onycTsx  (orrycraBaM), 
pf.,  to  be  deserted 

onycTHBaM  (onyexea,  -eeui),  impf.,  to 
be  deserted 

onym^HHe,  n.,  omission 
op-i,(J)aH,  adj.,  frayed,  ragged 
ocBexa,  -hui,  -hx  (ocBeyiaBaM),  pf,  to 
sanctify 

ocBeiijaBaM  (ocbcts,  -hui),  impf.,  to 
sanctify 

6ceM,  numeral,  eight 

OCKOTS,  -HUI,  -HX  (oCKOTSBaM),  pf.,  to 

make  brutish 

ocKOTaBaM  (ockots,  -hui),  impf.,  to 
make  brutish 

ocKT>Aen,  ocKT.AHa,  adj.,  scanty 
OCKT»p6a,  -hui,  -hx  (ocKT>p6aBaM),  pf., 
to  insult,  to  offend 
ocKi>p6aBaM  (ocKT>p6a,  -hui),  impf., 
to  insult,  to  offend 
ocoGeH,  adj.,  special 
ocoGeHo,  adv.,  especially 
ocT^BaM  (ocxaHa),  impf.,  to  remain 

OCTclBS,  -HUI,  -HX  (oCTaBHM) ,  pf.,  tO 

leave  (transitive) 

octAbsm  (ocTaBa,  -hui),  impf,  to 
leave  (transitive) 
ocTaHa  (ocTaBaM),  pf.,  to  remain 
OCT&TT.K,  ocxaT-bUH,  m.,  remainder 
6ctt>p,  ocTpa,  adj.,  sharp 
ocaT,  ppp.  oc in,  -^ern,  oeax,  oc^ax 
(oc^ftBaM),  sown 
ot,  prep.,  from,  by 
oT6HBaM  ce  (oTGiia  ce,  -ueui),  impf, 
to  turn  aside,  diverge,  to  drop  in 
(of  a  visitor) 

otGhs  ce,  -Heui,  otGhx  ce  (ox6HBaM 
ce),  pf,  to  turn  aside,  to  diverge, 
to  drop  in 

OTBapaM  (oTBopa,  -hui),  impf,  to 
open 
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otbcahA*  (otbcahtak),  adv.,  sudden¬ 
ly 

OTBdpa,  -HIU,  HX  (oTBapXM),  pf.,  to 
open 

orapdA,  adv.,  on  all  sides,  everywhere 
oTBpiyja.M  (oTB’ipna),  impf.,  to  re¬ 
turn,  to  reciprocate,  to  answer 
OTB-iptia  (orap-iiyaM),  pf.,  to  return 
to  reciprocate,  to  answer 
orroBipaM  (oTrOBopx,  -hui),  impf.,  to 
answer 

orroaopa,  -hui,  -hx  (ottobApxm),  pf, 
to  answer 

otaAbha,  adv.,  long  ago,  since  a  long 
time 

ot4^ach,  OT4^AHa,  adj.,  separated 
otaca^hhc,  n.,  division,  grade 
OTAdro,  conj.,  where,  whence 
oTHuaM  (oTH4a,  oniaeui),  impf.,  to 
go,  to  depart 

OTH4a,  OTHAeUI,  OTHAOX  (oTHBaM), 

pf.,  to  go,  to  depart 
OTKd3BaM  (oTxAixa,  -eui),  impf,  to 
refuse 

OTxAixa,  -cm,  oixasax  (orxAaBaM), 
pf. ,  to  refuse 

OTKAIOMa,  -HIU,  -HX  ( OTKAIO^BaM ) ,  pf. , 

to  unlock 

OTKAioHBaM  (oTKAioqa,  -hiu),  impf, 
to  unlock 

otk6akoto,  conj.,  than  (in  compari¬ 
son) 

OTKpHT,  adj.,  open 
otahvch,  oTAHHHa,  adj.,  excellent, 
outstanding 

otahhhc,  n.,  distinguishing  mark, 
difference 

OTHaiiAO,  adv.,  from  the  beginning, 
at  first 

oth6bo,  adv.,  again,  anew 
OTHouidHHe,  n.,  connection 
OToacaccTB^H,  adj.,  identified,  iden¬ 
tical 

otpAbxm  (orpoBs,  -hui),  impf.,  to 
poison 

OTpaatiBaM  ce,  impf,  to  be  reflected 
OTpa3ii  ce,  -hui,  -hx,  (oTpa3«BaM  ce), 
pf.,  to  be  reflected 
OTpa3^BaM  ce  (orpa3H  ce,  -hui),  impf., 
to  be  reflected 


orpoB*,  -hiu,  -hx  (otpAbxm),  pf.,  to 
poison 

OTCCxA,  OTCCMeiU,  OTCXKOX  (OTCHqaM), 
pf.,  to  cut  down 

OTCHMaM  (oTcexa,  oTceqeiu),  impf, 
to  cut  down 

OTCAa6BaM  (otcaA6s.  -hiu),  impf,  to 
grow  weak 

OTCaAGh,  -HUI,  -HX  (oTCAaSBaM),  pf, 
to  grow  weak 

ottAm,  adv.,  from  there,  thence 
orrdrAX  ce,  -hui,  -hx  (oTnfrAXM  ce). 

pf,  to  withdraw,  to  retire 
cmfrAxM  ce  (orrdrAX  ce,  -hui),  impf, 
to  withdraw,  to  retire 
orroriBa,  adv.,  since  that  time 
OTqyjKAdH,  adj.,  estranged,  separated 
oxora,  f. ,  appetite,  relish 
oqAxBaM,  impf.,  to  expect 
diye,  adv.,  still 

na,  adv.,  conj.,  then,  and 
nA,oaM  (ni^Ha),  impf.,  to  fall 
niAna  (ni^aM),  pf.,  to  fall 
na3Ap,  m.,  market 
na3ipeH,  na3apHa,  adj.,  market 
na3aq,  m.,  guard,  sentinel 
ilia*,  -hui,  -hx,  impf,  to  guard 
nan,  adv.,  again 
nax-rd,  n.,  coat,  overcoat 
nairraAdHH,  m.  pi.  (sing,  rare), 
trousers 

napii,  pi.  only,  f.,  money 
napuaAHB,  adj.,  tattered,  ragged 
nAnca,  f,  duck 

nexA,  neqdui,  ndxox,  ndqe,  impf.,  to 
bake 

n^Hqo,  m.,  man’s  name 

nepA,  riepdiu,  npax,  impf,  to  wash 

ttepd,  n.,  pen 

ndceH,  ndcHH,  f.,  song 

necHonoeu,  necHonoitun,  m.,  singer 

IlecorAABeu,  m.,  “Dog’s  Head” 

neT,  numeral,  five 

ndraAo,  n.,  horse-shoe 

ne™6,  n.,  spot 

ndn>x,  m.,  Friday 

riArtp,  m.,  man’s  name  (Peter) 

iicuik6m,  neiu,  neuiA,  adverbs,  on  foot 

netuepA,  f. ,  cave 


ndx,  ndem,  nxx,  impf,  to  sing 
mipinecTBo,  n.,  feast 
nHCMtS,  n.,  letter 
rurraM,  impf,  to  ask 
mima,  -eiu,  micAx,  impf.,  to  write 
mngA,  -hui,  -ax,  impf.,  to  whistle 
mix,  nneiu,  mix,  impf.,  to  drink 
haAahc,  n.,  noon,  lunch  time 
itaAm-bk,  nAAMi>UH,  m.,  flame 
nAaT,  nAaT-i>T,  nxaTOBd,  m.,  cloth 
nAax,  adj.,  frightened,  timid 
nAaTX,  -hui,  -hx  (n\AigaM),  pf.,  to  pay 
riAAiyaM  (nAaTX,  -hui),  impf,  to  pay 
n  aobahb ,  m.,  name  of  city 
nAOA,  IIA04T.T,  riAOAOBd,  m.,  fruit 
muScix,  riAOcxa,  adj.,  flat 
nAoqjAAKa,  f,  landing 
iiAyBaM,  impf.,  to  swim 
nAXCbK,  tiAxcbUH,  m.,  splash 
nAxqxa,  f,  prey,  booty,  catch,  spoils 
no,  prep.,  along,  on,  by,  no  uxa  ach, 
all  day  long 

nofiipaaM  (no&ip3BaM),  pf. ,  to  hasten 
no6r>p3BaM  (no&ip3aM),  impf.,  to 
hasten 

noGarnaM  (no6xrHa),  impf.,  to  run 
away,  to  flee 

no6a™a  (noGxraaM),  pf. ,  to  runaway, 
to  flee 

ndscqe,  adv.,  more 
noBHKaM  ( noBHKBaM ) ,  pf.,  to  summon 
noBKKBaM  (noBHKaM),  impf,  to  sum¬ 
mon 

noBAexA,  noBAeqdui,  noBAxxox  (no- 
BAiiqaM),  to  draw,  to  carry  forward 
noBAcqdH,  ppp.,  drawn,  carried  for¬ 
ward 

nOBAHXX,  -XCUI,  nOBAHXX  (nOBAHX- 
saM),  pf,  to  influence 
noBAMXBAM  (noBAHiix,  -xem),  impf, 
to  influence 

noBpiiuaM  (noeipHa),  impf,  to  re¬ 
turn  (transitive) 

noB-ipna  (noBp-MgaM),  pf.,  to  return 
(transitive) 

noBxpxHOcr,  f. ,  surface 
noBxpBaM,  impf.,  to  believe 
ndrACA,  m.,  glance,  gaze 
norA^AHa  (norAdwAaM),  pf,  to  look 
at,  to  take  a  look  into 


norA(‘*,iaM  (narAdAHa),  impf,  to 
look  at,  to  take  a  look  into 
norpeGA,  -dm,  -Ax  (norpdfieaM),  pf, 
to  bury 

norpdfiBaM  (norpeGA,  -dui),  impf,  to 
bury 

noA,  prep.,  under 

noAHtpAsaM  ce  (noAurpAx  ce,  -Aem), 
impf.,  to  make  fun  of  somebody 
noAHrpaaATeAHo,  adv.,  mockingly 
noAHipAx  ce,  -Aeui,  noAurpAx  ce 
(noAHrpABaM  ce),  pf,  to  make  fun 
of  somebody 

n (Samoa,  m.,  hollow  under  the  bank 
of  a  stream 

noAHdBeH,  ppp.  noAHOBX,  -hui,  -hx 
(noAHOBXBaM),  renewed,  renovated 
noAo6ABaM,  impf,  to  be  fitting,  to  be 
proper 

noA<S6eH,  noA<S6Ha,  adj.,  similar, 
such,  like 

noAoanpaM  (noA<>3pA,  -dm),  impf,  to 
suspect 

noA03pA,  -dm,  -xx  (noAostipaM),  pf., 
to  suspect 

noA03p>dHHe,  n.,  suspicion 
noAnpeAccAATCAxa,  f.,  vicepresident 
(fem.) 

noApaixAsaM,  impf.,  to  imitate 
noACBiipBaM  (noAcsiipHa),  impf,  to 
whistle  softly 

noACBHpHa  (noACBiipBaM),  pf,  to 
whistle  softly 

noAcxAqaM  (noACxdqa,  -hui),  impf., 
to  jump,  to  leap  up 
noAcxdqa,  -hui,  -hx  (noAcxAqaM), 
pf.,  to  jump,  to  leap  up 
n o ACMHXBaM  (noACMHXHa),  impf,  to 
smile,  to  laugh  at 
noACMHXHa  (noACMHXBaM ) ,  pf,  to 
smile,  to  laugh  at 
noAyma,  -mu,  -hx  (noAyuiBaM),  pf, 
to  get  the  scent  of 

noAyuraaM  (noAyuia,  -Mm),  impf,  to 
get  the  scent  of 

nodMa,  -em,  nodx  (nodMaM),  pf,  to 
take  up 

nodMaM  (nodMa,  -em),  impf,  to  take 
up 
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no»eAaBaM  (noweAAa,  -Aeui),  impf., 
to  wish 

noJKeAan,  -Aeui,  no*CAix  (noxtCAA- 
BaM),  pf.,  to  wish 

no3aMHCAB  cc,  -mui,  -hx,  pf.,  to  think 
a  little 

n03B0AB,  -HUI,  -HX  ( nOSBO AXB3M ) ,  pf, 

to  allow 

n o3bo AxsaM  (no3BOA«,  -hui),  impf, 
to  allow 

no34pasii,  *mui,  -mx  (no34pasiiBaM), 
pf,  to  greet 

noa4paBBsaM  (no34paBA, -hui), impf. , 
to  greet 

no3H&BaM  (noanasi,  -Aeui),  impf,  to 
recognize 

no3Ha«,  -aeui,  noanAx  (rioanaBaM). 
pf ,  to  recognize 

noHCKaM  (noHCKBaM),  pf,  to  express 
desire,  to  want 

noHCKBaM  (noncKaM),  impf,  to  ex¬ 
press  desire,  to  want 
noKaaBaM,  (noxAxta,  -eui),  impf,  to 
show 

noKa3BaM  ce  (noxAixa  ce,  -eui),  impf, 
to  show  oneself,  to  appear 
noKawa,  -eui,  noxA3ax  (noKaasaM), 
pf ,  to  show 

noxAata  ce,  -eui,  noidtaax  ce  (noK<b- 
BaM  ce),  pf,  to  show  oneself,  to 
appear 

noxana,  f. ,  invitation 
noKanBaM  (nonius,  -mu),  impf,  to 
invite  , 

rioKans,  -hui,  -hx  (noxAiiBaM),  pf,  to 
invite 

noxpAit,  prep.,  next  to,  beside 
nonpHBaM  (nonpiis,  -iieui),  impf,  to 
cover 

nonpiis,  -iieui,  nonpiix  (noxpHsaM), 
pf. ,  to  cover 
noai,  f.,  skirt 
noA^,  noA<Ta,  n.,  field 
noAina,  adv.,  slowly,  softly 
n6A3a,  f.,  advantage,  profit,  use 
noAHUHs,  f.,  police 
noAn,  n6Am>T,  hoakobc,  m.,  regiment 
noAOBHHa,  fi,  half 

noAyrpaMdTCH,  noAyrpaMirna,  adj., 
half  literate 


noA^HCTHHa,  f.,  half-truth 
noAyva,  -hui,  -hx  (noAyvaaaM),  pf., 
to  receive,  to  obtain 
noAynaBaM  (noAyna,  -hui),  impf,  to 
receive,  to  obtain 

noAiOAis  ce,  eeui,  noAioAsx  ce  (no- 
AiOASBaM  ce),  pf. ,  to  sway,  to  rock 
back  and  forth 

noAioASBaM  ce  (noAioAes  ce,  -£em), 
impf.,  to  sway,  to  rock  back  and 
forth 

noMaxaM  (noMaxBaM),  pf.,  to  wave 
noMixBaM  (noMaxaM),  impf..  to  wave 
noMHCAs,  -hui,  -hx,  pf.,  to  think 
h6mhs,  -hui,  -hx,  impf.,  to  remember 
noM-b4pyBaM,  impf.,  to  speak  wisely 
noM-kAua,  -hui,  -Ax  (noMbAuaBaM) 
pf.,  to  be  silent  a  bit 
noNTbAMiBaM  (noMbAva,  -hui),  impf., 
to  be  silent  a  bit 
noH^,  adv.,  at  least 
noH<xte,  conj.,  because 
noHinora,  adv.,  sometimes 
nonwraM  (nomrrBaM),  pf.,  to  ask,  to 
inquire 

nonHTBaM  (nonHTaM),  impf,  to  ask, 
to  inquire 

nonpAas,  -hui,  -hx  (nonpABSM),  pf., 
to  repair 

nonpAssM  (nonpaBs,  -hui),  impf,  to 
repair 

nopa4H,  prep.,  on  account  of,  because 
of 

n6pra,  f. ,  gate 

nopiqaM  (nopinBaM),  pf. ,  to  order 
nop-bHBaM  (nopi.qaM),  impf.,  to  order 
nocBCTS,  -hui,  -hx  (nocBeujAsaM),  pf. , 
to  devote 

nocBeu;ABaM  (nocBeTS,  -hui),  impf., 
to  devote 

ndcAe,  adv.,  afterwards 
nocA^4eH,  nocA^AHa,  adj.,  last,  final, 
recent 

nocAeaoBATeAHo,  adv.,  successively, 
in  succession 

nocAytuaM  (nocAyuiBaM),  pf.,  to  listen 
to,  to  heed,  to  obey 
nocAyuiBaM  (nocAytuaM),  impf.,  to 
listen  to,  to  heed,  to  obey 


nocMtbi,  -eeui,  hocmAx  (nocvtSBaM), 
pf,  to  dare 

nocMHBaw  (nocMAa,  -£em),  impf,  to 
dare 

noep^s,  prep.,  in  the  middle  of, 
amidst 

nocrAns,  -hui,  -hx  (uoctAbhm),  pf,  to 
place 

iioctAbsm  (nocrABa,  -hui),  impf.,  to 
put,  to  place 

nocTapAaaM  ce  (nocrapaa  ce,  -Aciu), 
impf.,  to  endeavor,  to  do  one’s  best 
nocrapAa  ce,  -Aeui,  nocrapAx  ce 
(nocrapAsaM  ce),  pf. ,  to  endeavor, 
to  do  one’s  best 
nocT^Ana,  f.,  bed,  bedding 
nocren^HHO,  adv.,  gradually 
no<rri>nBaM  (nocrina,  -hui),  impf,  to 
enter 

nocrinxa,  fi,  behavior 
nocrina,  -hui,  -hx  (nocrinBaM),  pf., 
to  enter 

noTKcxaM  (noTHCHa),  impf.,  to  press 
down,  to  press  in  upon 
noTHCHa  (noTHexaM),  pf,  to  press 
down,  to  press  in  upon 
noTpe6a,  fi,  need 

iiOTpAfieH,  noTpe6Ha,  adj.,  necessary 
norbBaM  (nociHa),  impf,  to  sink 
noTbAKyBaM,  impf.,  to  interpret,  to 
explain 

norbHa  (norbBaM),  pf.,  to  sink 
noxApaa,  -Hm,  -hx  (noxApaBaM),  pf, 
to  spend 

noxapaBaM  (noxApaa,  -hui),  impf, 
to  spend 

ndxoaeH,  noxo4Ha,  adj.,  of  the  cam¬ 
paign 

noaAhaM  (noaAKBavi),  pf,  to  wait 
noaAxBaM  (noaAxaM),  impf,  to  wait 
ndaepx,  m.,  handwriting 
tuSaecr,  f ,  honor 
noaHBaM  (noaima),  impf.,  to  rest 
noaHBxa,  f,  rest,  vacation 
noaHHa,  (noaHBaM),  pf.,  to  rest 
noanrAeM,  adj.,  respected 
noaTAH,  adj.,  respected 
noani,  adv.,  almost 
noayBCTByBaM,  impf.,  to  feel 
noayxaM  (noayxBaM),  pf.,  to  knock 


noayxBaM  (noayxaM),  impf.,  to  knock 
noyja 4A,  -hui,  -hx  (noqjaaABaM),  pf., 
to  spare,  to  preserve 
noujaaxBaM  (iioujaab,  -hui),  impf.,  to 
spare,  to  preserve 

noxaA  ce,  -hui,  -hx  (noxBAaaM  ce),  pf, 
to  announce  oneself,  to  appear 
noxBXBaM  ce  (nosB«i  ce,  -hui),  impf., 
to  announce  oneself,  to  appear 
noxBXBaHC,  -ns,  n.,  an  appearing, 
appearance 

npaB,  adj.,  straight,  upright 
npaB4HB,  adj.,  just 
npaBHTCACTBO,  n.,  government,  ad¬ 
ministration 

upaas,  -hui,  -hx,  impf.,  to  do,  to  make 
npA3CH,  npAaHa,  adj.,  empty 
npAaHHK,  npa3HHUH,  m.,  holiday 
npAaHHacH,  npA3HHaHa,  adj.,  holiday, 
festive 

ripA™,  -hui,  -hx  (ripAijyaM),  pf.,  to 
send 

npanjaM  (npAm,  -hui),  impf.,  to  send 
npc4H,  prep.,  before 
npe4AAraM  (npe4A6>xa,  -hui),  impf., 
to  suggest,  to  propose,  to  offer 
npeAAOwa,  -hui,  -hx  (npeAAaraM), 
pf,  to  suggest,  to  propose,  to  offer 
npe4ce4ATCA,  npe4CC4ATeAjrr,  m., 
president 

npe4craBAAHHe,  n.,  representation, 
show,  performance 
iiPC4ctAbx,  -hui,  -hx  (n{>c4c  iaBfiBaM), 
to  represent  to  oneself,  to  imagine 
npe4CTaaABaM  (npe4crAB*,  -hui), 
impf.,  to  represent  to  oneself,  to 
imagine 

npcAcroius,  adj.,  forthcoming 
npe3,  prep,  through,  during 
npe3p^HHe,  n.,  disgust,  disdain 
npexApaM  (npexApBaM),  pf ,  to  spend 
(time) 

npexApBaM  (npexApaM),  impf,  to 
spend  (time) 

npexpaTA,  -hui,  -hx  (npexpaiHiiaM), 
pf.,  to  stop,  to  call  off,  to  make  an 
end  to 

npcKpaTJtnaM  (npexpaTA,  -hiu),  impf, 
to  stop,  to  call  off,  to  make  an  end 
to 
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npocicBaM  (npcKT>cna),  impf.,  to  in¬ 
terrupt,  to  cut  short 
npexicHa  (npexicBaM),  pf.,  to  inter¬ 
rupt,  to  cut  short 

npeHoqjyBaM,  impf.,  to  spend  the 
night 

npenoAaB&TCA,  npciioAaBaTeAXT,  m., 
teacher,  instructor,  lecturer 
npdceH,  npacHa,  adj.,  fresh 
npecTdaaM  (npecT&iia),  impf.,  to 
cease 

npecTaHa  (npecrdsaM),  pf.,  to  cease 
npeyBeAHMa,  -hui,  -hx  (npeyBCAHMa- 
BaM),  pf.,  to  exaggerate 
npeyBCAHM^BaM  (npeyBCAHqA,  -hui), 
impf.,  to  exaggerate 
npdqa,  -hui,  -hx,  impf.,  to  stand  in 
the  way,  to  block,  to  hinder 
npn,  prep.,  by,  near,  with 
npH6ep&  ce,  -dm,  npiifipax  ce  (npn- 
6«paM  cc),  pf.,  to  go  home,  to  re¬ 
turn  home 

npnfinpaM  ce  (npnGepd  ce,  -dm), 
impf.,  to  go  home,  to  return  home 
npubACABBaM,  impf.,  to  become  pale 
npHBACidt,  npiiBAewdiu,  npHBAiiKox, 
npHBAdne  (npHBAHMaM),  pf.,  to 
draw,  to  attract,  to  get 

npHBAHMaM  (npHBACK^,  IipHBACM^Ul), 

impf.,  to  draw,  to  attract,  to  get 
npHBi>p3BaM  ce  (npHs-bpata  ce,  -ern), 
impf.,  to  be  tied  to,  to  be  attached 
to 

npHB'i.p*a  ce,  -cut,  upHBbpaax  ce 
( n p HB'bpaaa m  ce),  pf.,  to  be  tied  to, 
to  be  attached  to 

npHrOTBB,  -HUI,  -HX  (npHrOTBBM),  pf., 

to  prepare 

npHroTBKM  (npurdTB*,  -hui),  impf., 
to  prepare 

npudM,  m.,  reception,  welcome 
npndMa,  -eiu,  npndx,  npndT  (npnd- 
mbm) ,  pf.,  to  receive 
npudwaM  (npndMa,  -eiu),  impf.,  to 
receive 

npHKasKa,  f.,  short  story,  anecdote 
npHKAiA,  m.,  butt  (of  a  rifle) 

npHKAIOHa,  -HUI,  -HX  (npHKAIOMBaM), 
pf.,  to  close 


npHKAIOMBaM  (npHKAIOMa,  -hui), 
impf.,  to  close 

npHKoai,  -dui,  -ax  (npHKOBasaM),  pf., 
to  fix  on 

npHKOBaBaM  (npiiKOBa,  -eiu),  impf., 
to  fix  on 

npHAHMeH,  npHAHMHa,  adj.,  decent, 
proper,  neat 

npHHyAX,  -hui,  -hx  (npHHyjKjaBaM), 
pf.,  to  compel,  to  force 
npHHyjKAaBaM  (npinryAB,  -hui), 
impf.,  to  compel,  to  force 
iipncTOpaa  mh  ce  (npHcropn  mh  ce), 
it  seems  to  me 
npHcbcTBHC,  n.,  presence 
npirrattBaM  ce  (npirraa  ce,  -aiitu), 
impf.,  to  stay  quiet,  to  be  quiet 
npirrax  ce,  -aitiu,  aiix  (npHTateaM 
ce),  pf.,  to  stay  quiet,  to  be  quiet 
npHTHCBaM  ( npHTHcna) ,  impf.,  to 
press,  to  squeeze 

npHTHCHa  ( npHTHCBaM ) ,  pf.,  to  press, 
to  squeeze 

npHMHHa,  f.,  cause,  reason 
npnudxBaM  ce  (npHudAa  ce,  -hui). 
impf.,  to  take  aim 

npHts^Aa  ce,  -hui,  -hx  (npHqeAaaM 
ce),  pf.,  to  take  aim 
npHBTeA,  npiurreAXT,  npHXTeAio,  m.. 
friend 

npofiyA*,  -hui,  -hx  (npofiyjKAaM), 
pf.,  to  awaken 

npo6y)KAaM  (npofiyA*,  -hui),  impf., 
to  awaken 

npoBHA^HHe,  n.,  providence 

npoBHHUHaACH,  npoBHHuna  vna,  adj., 

provincial’ 

npoBHHUHB,  f.,  province,  provinces 
(coll.) 

npoA^saM  (npoAAM,  npo.ia.i<un), 

impf.,  to  sell 

npoAaM,  npojajeuj,  npo.ia.tox  (npo- 
.iAb3m)  ,  pf.,  to  sell 

npoA-bAXti,  -hui,  -hx  ( npoAu. A*anaM ) , 
pf.,  to  prolong,  to  continue 
npoAkAJK&uie,  n.,  continuation 
b  npoAtAXc^HHe  Ha,  in  the  course 
of 

npoaopeu,  npo3op!|H,  m.,  window 


npoHSBCAii,  -dm,  npoH3B^AOX  (npoH3- 

BdxiAaM),  pf.,  to  produce 
npoH3B^)KAaM  ( npo  H3Be  Aa ,  -cm) , 

impf.,  to  produce 

npoH3HicaM  (npoH3Heca,  dui),  impf., 
to  pronounce,  to  utter 
npoH3Heca,  eiu,  npoH3Hdcox  (npoH3- 
hbcxm),  pf.,  to  pronounce,  to  utter 
npdACT,  f.,  Spring 
npoACTapHaT,  m.,  proletariate 

npOM-bABII,  -HUI,  -HX  ( npHMUjABJIBaM ) , 

Pf-.  to  mutter,  to  mumble 
npoM-bABXBaM  (npoMT>ABii,  -hui),  im¬ 
pf.,  to  mutter,  to  mumble 
npocr,  adj.,  simple 
npocTiipaM  (npocTpa,  -dm),  impf., 
to  spread 

npdcTO,  adv.,  simply 
npoerpi,  -dui,  npocTpax  (npocni- 
paM),  pf.,  to  spread 
npocra,  -hui,  -hx  (npoqjiBaM),  pf., 
to  forgive 

ripoiyaBaM  (npoerra,  -hiu),  impf.,  to 
forgive 

npiCT,  f.,  soil,  cultivated  earth 
iqybCT,  np-Lcn>T,  np-bCTH,  m.,  finger 
irrHMap,  npHMapHT,  nTHMapio,  m., 
bird-hunter,  bird-man 
nnqja,  f.,  bird 

nycxaM  (nycHa),  impf.,  to  loose,  to  let 
nycHa  (nycxaM,  nyujaM),  pf.,  to  loose, 
to  let 

nyujaM  (nycHa),  impf.,  to  loose,  to  let 
nyiua,  -hui,  -hx,  impf.,  to  smoke 
nyuiKa,  f.,  rifle 
nuiCHHua,  f.,  grain,  wheat 
irwirwiK,  m.AirbAT>UH,  m.,  quail 
m.K,  however,  yet 
irbAHs,  -Hm,  -hx,  impf.,  to  fill 
m>pB  (np-bB),  ordinal  numeral,  first 
iripxaM,  impf.,  to  flutter,  to  flap,  to 
wriggle 

m>T,  n-bTiiT,  ni.TH,  m.,  time;  cahh  m,T, 

once 

m>T,  n-bTirr,  nLiHiua,  m.,  road 
iriTCH,  iriTHa,  adj.,  pertaining  to  the 
road 

n-bTCMKa,  f.,  path 

n'iTHHK,  niTHHUH,  II-bTHHKO,  m., 

traveller 


irKT^BaM,  impf.,  to  travel 
niitrbK,  niirbUH,  m.,  sand 
micbMCH,  nacbMHa,  adj.,  sandy 

p46oTa,  f.,  work 

pa&STHHK,  pa6oTHHUH,  m.,  worker 
pa66THHMxa,  f.,  worker 
pi66T*,  -hui,  -hx,  impf.,  to  work 
paBHHH^,  f.,  plain 
PaAdft,  m.,  man’s  name 
paAocr,  f.,  joy 

pa36epa,  -dm,  pa.ifipax  ( paa6HpaM), 
pf.,  to  understand 

pasfiupaM  (paafiepa,  -din),  impf.,  to 
understand ;  pa.'ifmpa  ce,  of  course 
paafidAHHK,  pa366AiiHUH,  m.,  robber, 
bandit 

pa3Bi,AHyBaH,  adj.,  excited 
paaroBipHM  ce  (pa3roB6p«  ce,  -hui), 
impf.,  to  converse  with 
piaroBop,  m.,  conversation 
pa3roBopAHB,  adj.,  talkative 
pa3roBops  ce,  -hui,  -hx  (paaroaipaM 
ce),  pf.,  to  converse  with 
paaropeqjdn,  adj.,  heated 
pa3AanaM  (  pa.iAaM,  pa3AaAeui),  im¬ 
pf.,  to  distribute 

paaA^M,  pa3AaAeui,  pa3AaAox  (pa3- 
A^BaM),  pf.,  to  distribute 
pa3Apa3HdH,  adj.,  irritated,  exa¬ 
sperated 

pi3Ka3,  m.,  story 

pa3K^3BaM  (pa3Kixta,  -eiu),  impf.,  to 
relate,  to  tell  a  story,  to  recount 
pa3Ki*a,  -eiu,  paaxibax  (paaxAi- 
BaM),  pf.,  to  relate,  to  tell  a  story, 
to  recount 

pa3MCHdH,  adj.,  exchanged 
pa3MHuiAdHHC,  n.,  thought,  mriliu- 
tion,  reflection 

paSHdixa,  -hui,  -hx  (paaHdxoiaMl,  |>l  , 
to  make  soft,  tender 
pasHdxcBaM  (pa3nd*a,  -iiiii),  imp)  , 
to  make  soft,  tender 
pa3opi,  -dm,  paaopax  (pa.'iopAnaui, 
pf.,  to  plough  complrirly 
paiopaiiau  (paanpA,  -dun,  imp)  ,  to 
plough  completely 
pa3noAox<dHHe,  n  ,  di>|M>ailioii 


pasnp&B*,  -mu,  -hx  (pa.-tripaitHM),  pf., 
to  relate,  to  describe 
pa3np&B«M  (paanp&BH,  -hui),  impf., 
to  relate,  to  describe 
pa3nycHaT,  adj.,  released,  free,  un¬ 
inhibited 

pa3CKAeH,  m.,  servant  in  an  office, 
office  boy 

paaudrmaM  (pa3udnx,  -huj),  impf.,  to 
cleave 

pa3ucns,  -hui,  -hx  (pasudnaaM),  pf., 
to  cleave 

pdxtAaM  ( poA* ,  -hui),  impf.,  to  give 
birth  to,  to  bear 
P&mo,  paMeHa,  n.,  shoulder 
pdHHHa,  f.,  early  morning 
p^Ho,  adv.,  early 

paerd,  -diu,  picrox,  picbA,  pacaa, 
impf.,  to  grow 
pe,4HUa,  f.,  row,  series 
pdxta,  -eui,  pflnax,  pdsax,  impf.,  to 
cut 

pend,  f.,  river 

pexd,  pexdui,  pdxox,  pdicbA,  pdKAa, 
pf.,  to  say,  to  speak 
pea,  f.,  word 
pd«ieH,  adj.,  said,  uttered 
peuid,  -«ui,  -hx  (peiudBaM),  pf.,  to 
decide,  to  make  up  one’s  mind 
peuidaaM  (peuid,  -hui),  impf.,  to  de¬ 
cide,  to  make  up  one’s  mind 
pii6a,  f.,  fish 
pn3a,  f.,  shirt 

poA,  po4i>T,  poAoad,  m.,  family, 
tribe,  origin 

poAdH,  poAdna,  adj.,  bom,  from  birth 
poAen,  pOAHa,  adj.,  native 
pOAHTCA,  pOAHTCAXT,  pOAHTCAJO,  m., 

parent 

poA»,  -hui,  -hx  (pax<AaM),  pf.,  to  give 
birth  to,  to  bear 
P6kax,  f.,  dress 
p6ax,  f.,  r61e 
poca,  f.,  dew 

pycHdx,  pycHaun,  m.,  Russian 
p-bxa,  pbud,  f.,  hand 
p-bKaimua,  f.,  glove 
pdAtK,  pxAKa,  p^akh,  adj.,  rare 
px3Ko,  adv.,  briskly 


c,  ci>c,  prep.,  with 
caM,  caMa,  pro.  self 
caMO,  adv.,  only 
caMOAiodne,  n.,  ambition 
caMOyaepeHocr,  f.,  self-confidence 
caHAT>K,  caHA'iyH,  m.,  box,  chest 
caHAiie,  caHAi>«ieTa,  n.,  box 
caHTHMCHTaAHOCT,  f.,  sentimentality 
caaAS,  -hui,  -hx  (cbsaxm),  pf.,  to  doff 
caaAXM  (caaAX,  -hui),  impf.,  to  doff 
cb^achhc,  n.,  information 
cadcrcH,  CBXCTHa  (cBXcHa),  adj., 
sensible 

cbct,  adj.,  holy,  sacred 
caeTKaBUMHO,  adv.,  fast  as  lightning 
cBeTAHK,  cbctahuh,  m.,  light 

CBCTAHHd,  f.,  light 
cBeTOBeH,  CBCTOBHa,  adj.,  wordly 
CB^T-bA,  CB^TAa,  adj.,  light,  bright 
cadT*,  -hui,  -hx,  impf.,  to  light,  to 
give  light,  to  shine 
cBeijj,  f.,  candle 
cbhhm£,  n.,  pig 
cbhhx,  f.,  pig,  swine 
cbht,  adj.,  timid,  bashful 
CB0604&,  f.,  freedom 
cbo6oach,  cBodoAHa,  adj.,  free 
CBo6oAHHxbK,  m.,  a  bit  of  free  time 
cbo66aho,  adv.,  freely 
csoeHpdBHO,  adv.,  capricious,  wilfull, 
wayward 

CBoii,  cbox,  cade,  cboh,  reflexive  pro¬ 
noun,  own 

cbxt,  cseT-bT,  CBeroBd,  m.,  world 
ce-ipuia,  -hui,  -hx  (cB-bpiuBasi),  pf., 
to  finish 

csbpuiBaM  (csipiua,  -hui),  impf.,  to 
finish 

crpex,  crpeeui,  crpxx  (crpxsaM),  pf., 
to  heat,  to  warm 

crpsBaM  (crpda,  crpdeiu),  impf.,  to 
heat,  to  warm 

CAT>pxti,  -hui,  -ax  (cA-bpJKaM),  pf.,  to 
restrain,  to  hold  back,  to  contain 
CAipxtaM  (cAT>pxca,  -hui),  impf.,  to 
restrain,  to  hold  back,  to  contain 
cera,  adv.,  now 
c^acm,  numeral,  seven 
ceAMHua,  f.,  week 
c^amhbho,  adv.,  weekly 


c^AHa  (csAaM), 

c cab,  -hui,  ceAxx,  impf.,  to  be  in  a 
sitting  position,  to  sit,  to  be  sitting 
ceitpdT,  m.,  secret 
cexyHAa,  f.,  second,  moment 
cdxo,  n.,  village 
cdACKH,  adj.,  of  the  village 
c£act>b£t,  m.,  village  council 
ccaxk,  ceAitjH,  m.,  peasant,  farmer 
cdamum,  ceAXHH,  m.,  peasant,  farmer 
clAXHKa,  peasant  woman 
ccM^ftcTBo,  n.,  family 
ccho,  n.,  hay 

cdmsaM  ce  (cdtwa  ce),  impf.,  to  start, 
to  be  startled 
cdnuaHC,  -hx,  n.,  a  start 
cdnHa  ce  (cdnBaM  ce),  pf.,  to  start, 
to  be  startled 

cepa<|>HCKM,  adj.,  of  seraph,  seraphic 
cepn63eH,  cepH03Ha,  adj.,  serious 
cecrpi,  f.,  sister 
cdTeH,  c^THa,  adj.,  last,  final 
cdT*  ce,  -hui,  -hx  (cdiyaM  ce),  pf.,  to 
to  remember,  to  think  of 
cdqjaM  ce  (ceTB  ce,  -hui),  impf.,  to 
remember,  to  think  of 
ciirypeH,  ciirypHa,  adj.,  sure,  certain, 
positive 

CHAa,  f.,  strength 

CHAeH,  CHAHa,  adj.,  strong,  powerful 
chaho,  adv.,  strongly 
chh,  CHHbT,  cHHOBe,  m.,  son 
chh,  chh*,  cHHbo,  chhh,  adj.,  dark 
blue 

CHHxaB,  adj.,  bluish 
CHpoMax,  cnpoMacH,  m.,  poor  man 
CHpoMaui,  f.,  only  articulated,  no  pi., 
the  poor  (coll.) 
cxaAa,  f.,  cliff 
ocaHABA,  m.,  scandal 
cxi*aM  (cicoxa,  -hui),  impf.,  to  jump 
cxoBa,  -diu,  -ax  (cKOBasaw),  pf.,  to 
make  rigid,  to  freeze,  to  think  up 
CKoaiBaM  (cxoBa,  -eui),  impf.,  to 
make  rigid,  to  freeze,  to  think  up 
ck6kb3m  (cKoKHa),  impf.,  to  jump 
CKOKHa  (cKOKBa.M),  pf.,  to  jump 
CKtSmia,  -HUI,  -HX  (cKOIIHBaM),  pf.,  to 
clasp 


CKonwBaM  (cKOHMa,  -hui),  impf.,  to 
clasp 

cx6po,  adv.,  quickly,  soon 
cxdpocT,  f.,  speed 

CKdxa,  -hui,  -hx  (cKawaM),  pf.,  to 
jump 

cxpHBaM  (cxpi'w,  CKpiietu),  impf.,  to 
hide 

CKpii*,  CKpHem,  cxpux  (cxpiiBaM), 
pf,  to  hide 
CKfn.6,  f.,  sorrow 

CKbnoudHCH,  CKbttoudHHa,  adj.,  pre¬ 
cious,  valuable 
CAa6,  adj.,  weak 
CAiBa,  f. ,  praise 

CAaraM  (cadxta,  -hui),  impf,  to  place 
cadA'bK,  CAaAKa,  adj.,  sweet 
ca£3xm  (cA*3a,  CAd3eui),  impf,  to 
descend 

caca,  prep.,  after 
cac a  kht6,  conj.,  after 
cac a4,  f. ,  consequence 
CAdABaiy,  adj.,  following 
caca*,  -hui,  -hx,  impf,  to  follow 
CAemi,  -hui,  -hx  (cAdn*M),  pf,  to 
glue,  to  stick 

CAdnxM  (cAen*,  -hui),  impf,  to  glue 
to  stick 

cxd*  ce,  CAdeiu,  cakx  (cAHsaM  ce),  pf, 
to  unite,  to  fuse 

CAHBaM  ce  (cAda  ce,  CAdem),  impf,  to 
unite,  to  fuse 

CAH3aM  (cA*3a,  CAd3eiu),  impf,  to 
descend 

CAOBdcHOCT,  f.,  literature 
CAor,  CAorbT,  caoiobc,  m.,  boundary, 
mound 

CAOxca,  -hui,  -hx  (CAaraM),  pf,  to 
place 

CAyri,  m.,  servant 
CAyrHHxe,  n.,  dim.,  servant  girl 
CAyrHHX,  f. ,  servant  girl,  maid  servant 
CAyryBaM,  impf,  to  serve,  to  be  a 
servant,  to  do  service 
CAywa,  -hui,  -hx  (cAywBaM),  pf.,  to 
find,  to  choose 

cxyqa  ce,  -hui,  -hx  (cxyMBaM  ce),  pf, 
to  happen 

CAyuaJi,  CA^naaT,  m.,  instance,  case, 
occasion 
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CAyMBaM  (cAy^a,  -hid),  impf.,  to  find, 

to  choose 

CAyMBaM  ce  (cAyva  ce,  -hui),  impf., 
to  happen 

CAyHKa,  f.,  event,  happening 
CAytuaM,  f.,  to  listen,  to  hear 
CAT>Hue,  n.,  sun 

CAiba,  CA<aeui,  cajisox,  CAfeie  (ca4jji, 
CAH33M ) ,  pf.,  to  descend 

CASH,  CA&IH,  ppp.  CA<«,  CA^CIH,  CAJIX, 

poured  together,  fused 
CAin,  cACnH,  adj.,  blind 
CM^THa  (cMifraM ) ,  pf.,  to  reckon,  to 
count,  to  consider 

cm>t£h,  CMyT^Ha,  ppp.  CMyri,  -hui, 
hx  (cMynteaM),  confused,  cm- 
harassed 
csrbpT,  f.,  death 

CMT>pTCH,  CKfipTHa,  adj.,  mortal 
CMKTaM  (cM^Tua),  impf.,  to  reckon, 
to  count,  to  consider 
CHa6A«,  -hui,  -hx  (cuadAsuaM),  pf., 
to  provide 

CHabA^BaM  (cna6A«,  -hui),  impf.,  to 
provide 

CHdqpt,  adv.,  last  night 
C6nor,  m.,  name  of  town  in  Bulgaria, 
birthplace  of  Ivakn  Vazov 
ccxjmftcKii,  adj.,  of  Sofia 
Cocjma,  f.,  Sofia,  capital  of  Bulgaria 
couHaAHCT,  m.,  socialist 
cri&AHs,  f.,  sleeping  room,  bedroom 
cneuuiAHO,  adv.,  especially 
cnirpaM  (cnpa,  cnpeui),  impf.,  to  stop 
cnACTi  ce,  -tin,  ciia^tox  ce  (cnAHTaM 
ce),  pf.,  to  twine  oneself,  to  weave 
oneself 

cnAHTaM  ce  (cnAeTi  ce,  -tm),  impf., 
to  twine  oneself,  to  weave  oneself 
cnAi>CT^H,  cnA-bcrrita,  adj.,  tangled 
cnoxdttHO,  adv.,  peacefully 
cnoKcSftcTBHe,  n.,  quiet,  tranquility 
cnoMeHi  ce,  -<in,  -ix  (cnoMciiAeaM 
ce),  pf.,  to  mention 
cnoMeHaBaM  ce  (ciiomchA  ce,  -riu), 
impf.,  to  mention 

cnbMHx,  -hui,  -hx  (cnbMHHM),  pf.,  to 
remind 

cnbMHHM  (cii6mhh,  -hui),  impf.,  to 
remind 


cnop^A,  prep.,  according  to 
cnocbbeH,  onocbbHa,  adj.,  capable, 
able 

cnoxbA*,  -hui,  -hx  (cnoxoauaw),  pf., 
to  visit 

cnoxoacAaM  (cnoxoA*,  -hui),  impf., 
to  visit 

cup^AH,  from  cnpflA,  cnpCAH,  a  or. 
past  part.,  cnpa,  cnpeui,  cnpax, 
halted,  stopped 

cnpiixas,  adj.,  irritable,  quarrelsome 
cnpa,  cnpeui,  cnpax  (cnHpasi),  pf., 
to  stop 

cnycnaM  ce  (cnycHa  ce),  impf.,  to 
rush 

cnycHa  ce  (cnycnaM  ce),  pf.,  to  rush 
cnyciK,  cnycrbUH,  m.,  trigger 
cna,  cnHiu,  cnax,  pf.,  to  sleep 
cpaMeJKAHB,  adj.,  shy 
cpeA,  prep.,  in  the  middle  of,  amidst 
cp^ACH,  cp^AHa,  adj.,  middle 
cp^iyaM  (cp^iyua),  impf.,  to  meet 
cp^qjHa  (cp^qjaM),  pf.,  to  meet 
cpeqjy,  prep.,  against,  opposite 
cpaAa,  f.,  Wednesday 
criBaM  (cTana),  impf.,  to  become,  to 
rise,  to  stand;  criBa  mi, mho  (Ha 
HaKoro  or  HaKOMy)  to  be  very  trou¬ 
bled 

craHua,  f.,  little  room 
crana  (cTanaM),  pf.,  to  rise,  to  stand, 
to  take  standing  position 
CriuieB,  Emhahbh,  name  of  contem¬ 
porary  Bulgarian  writer 
criiHUHa,  f.,  station 
crrap,  adj.,  old 

cripeu,  crapuH,  m.,  old  man 
cripocr,  f.,  old  age 
crirya,  f.,  statue 
crda,  f.,  room 
ctchA,  f.,  wall 

cniraM  (crania),  impf.,  to  arrive 
criirHa  (cniraM),  pf.,  to  arrive 
cninua,  f.,  miser 

CTHXOTBop^HHe,  n.,  verses,  poetry 

CTOBipBaM  ce  (cTOBaps  ce,  -hui), 
impf.,  to  fall  with  force,  to  crash 
crouapsi  ce,  -hui,  -hx  (croBapBaM  ce), 
pf.,  to  fall  with  force,  to  crash 
ctoa,  ct6at>t,  ctoa6bc,  m.,  chair 
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CTOAliua,  f.,  capital,  metropolis 
crbMHa,  f.,  pitcher 
crbpBaM  ce  (crops  ce,  -hui,  -hx), 
impf.,  to  seem 

crdpsaM  (crbpa,  -hm),  impf.,  to  do, 
to  make 

crdpeH,  ppp.  cropa,  -hui,  -hx,  done, 
made 

crbpa  ce,  -hui,  -hx  (cropBaM  ce),  pf., 
to  seem 

crbpa,  -mu,  -hx  (cropBaM),  pf.,  to  do, 
to  make 

croa,  -hui,  -ax  impf.,  to  stand,  to  be 
standing 

Ctoxh,  m.,  man’s  name 
crpawi,  f.,  side,  country,  party 
CTpiHHua,  f.,  page 
crpiHHOCT,  f.,  peculiarity 
crpacr,  f.,  passion 
CTpiiuen,  cTpiuma,  adj.,  terrible 
crpeAfid,  f.,  shot 

CTpoiui,  -hiu,  -hx  (crpotuaBaM),  pf., 
to  smash,  to  break 
cTpoiudBaM  (crpouia,  -hui),  impf.,  to 
smash,  to  break 

CTpyBa  mh  ce,  Me,  it  seems  to  me  that 
crpysaM,  impf.,  to  cost,  to  be  worth 
cryA,  cryAvr,  cryAOB^,  m.,  cold 
cryA<^H,  adj.,  cold 
cryA^HT,  m.,  student 
criAbHua,  f.,  a  little  staircase 
crbbAO,  n.,  stalk 

CTbMHa  ce,  -HUI,  -HX  ( CTTMH HBBM  Ce), 
pf.,  to  grow  dark 

crbMHBBaM  ce  (cn,MHM  ce,  -hui), 
impf.,  to  grow  dark 
crtniAO,  n.,  foot  (also  the  tread  on 
stairs) 

Crimea,  fi,  step 

cynHHK,  cynHiqjH,  m.,  soup  tureen 
cyTpHH,  f.,  morning 
ckbec^AHHK,  crabec^AHHUH,  m.,  inter¬ 
locutor 

cbbHTHe,  n.,  event,  circumstance 

CbbAB3HH  ce,  -HIU,  -HX  ( CT»b  Aa3HHB3M 

ce),  pf.,  to  be  tempted 
cr>bAa3HHBaM  ce  (csbAasHH  ce,  -hiu), 
impf,  to  be  tempted 
ciboTa,  f. ,  Saturday 
cbbpiHHe,  n.,  gathering 


cbbyA*  ce,  -hiu,  -hx  (cbbyacAaM  ce), 
pf. ,  to  awake 

cbbyacAaM  ce  (cibyAs  ce, -hui),  impf, 
to  awake 

cbBcria,  adv.,  completely 
cbB-bpiulHO,  adv.,  completely 
CbrAacs  ce,  -hui,  -hx  (cbrAacaBau  ce), 
pf. ,  to  agree 

cbrAaciBaM  ce  (cr>rAaca  ce,  -hui), 
impf,  to  agree 

CbrA^ABM  (ctrA^ABaM,  CbTA^lKAaM), 

pf.,  to  see,  to  catch  sight  of 
cbrA^ABaM  (cbrA^Aan),  impf,  to  see, 
to  catch  sight  of 

cirA&KAaM  (cbrA^AaM),  impf,  to  see, 
to  catch  sight  of 

CbiKHTCA,  c-bJKmeAjrr,  m.,  fellow- 
boarder 

cbH,  ckHiT,  m.,  sleep,  dream 

cbHon»AKOBaTCA ,  -itt,  -to,  m.,  inter¬ 
preter  of  dreams 

Cbobpa3»,  -hui,  -hx  (cbobpa3aBaM), 
pf. ,  to  consider,  to  realize 
CBobpaaiteaM  (ctobpaaa  -hiu),  impf, 
to  consider,  to  realize 
c-bnpyra,  f. ,  wife,  spouse 
cipbHH,  cipbH,  m.,  Serb 
cbpA^MHO,  adv.,  heartily 
CbpAHT,  m.,  angry 
cr>pu«i,  n.,  heart 
ChciA,  m.,  neighbor 
cbm,  adj.,  same 
tn,njecn»6,  n.,  creature,  being 
CbiyecTBOBiiiHC,  (rbqjeCTByBane.  n„ 
life,  existence 
cituo,  adv.,  likewise 
cioaM  (c^AHa),  impf,  to  sit,  to  takr 
a  sitting  position 
caxaui,  if  you  will,  as  it  were 
oiHxa,  c6hkh,  f. ,  shadow,  shade 

Taxi,  adv.,  thus 

TaxiB,  TaxAiia,  Tanbiia,  laNiom,  *»l 
that  sort,  such 
TaM,  adv.,  there 
t4tko,  m.,  father 
TBbpMecTBO,  n.,  work,  work* 

TB-tpAC,  adv.,  very 
TebeuiHp,  m.,  chalk 
tca t,  TCA^Ta,  n.,  calf 
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TdAemxH,  adj.,  of  a  calf 
TdceH,  THcwa,  adj.,  narrow 
Tcrp^AKa,  f.,  notebook 
TexHibiecKH,  adj.,  technical 
tch<5hmc,  n.,  current 
THTyA^Baw,  impf.,  to  address  by  title 
thx,  adj.,  quiet 

thji,  pi.  t6h,  -raa,  tobA,  thh,  pron., 
these,  such 
TH<taM,  impf.,  to  run 
TA^a,  TAdeiU,  TABX,  taha,  impf.,  to 
smolder 

Toraaa,  adv.,  then 

T63H  (TOa),  T33H,  TOBd,  Td3H,  pro., 

this,  that 

tok^  550,  conj.,  had  just 

TdAKOBa,  adv.,  so  much,  very 

tom,  t6mt>t,  t6mobc,  m.,  volume 

ToriAHiiA,  f.,  heat 

T6m>A,  TOnAa,  adj.,  warm,  hot 

TO«iKa,  f.,  point,  spot 

t6«,  Tan,  Tosa,  thh,  another  form  of 

T63H,  Ti3H,  TOBa,  TtbH, 

Tpar^4MH,  f.,  tragedy 
tp^6h  dial,  for  TpxSBa,  impers.,  to  be 
needed 

TP«a,  f.,  grass 

TpdnBaM  (rpdnua),  impf.,  to  start,  to 
wince,  to  flinch,  to  flicker 
TpdnxaM,  impf.,  to  tremble,  to 
flicker,  to  twinkle 

Tp&ma  (TpdnBaM),  pf.,  to  start,  to 
wince,  to  flinch,  to  flicker 
TpenTH,  -dm,  -ibc,  impf.,  to  tremble, 
to  vibrate 

TpH,  numeral,  three 

TpHHOHCHHK,  TpHHOJKHHyH,  m.,  tripod 
TpbeH,  Tpbiina,  adj.,  triple 
TpbftHo,  adv.,  thrice,  three  times 
TpyA,  Tpy4T>T,  rpy^oBe,  m.,  labor 
Tpirea.M  (Tpinta),  impf.,  to  set  out, 
to  go 

Tpiraa  (TpireaM),  pf.,  to  set  out,  to 

go 

TpitbsaM,  impf.,  to  need ;  Tpx6Ba,  im¬ 
personal,  it  is  necessary 
TyK,  adv.,  here 

Typn,  -hui,  -hx  (-rypHM),  pf.,  to  put, 
to  place 


TypHM  (-rypx,  -hui),  impf.,  to  put,  to 
place 
•rift,  thus 

TT>KMo,  adv.,  just,  just  now 
n»Ani,  f.,  crowd 
tt»mch,  TbMHa,  adj.,  dark 
TtMHHHd,  f.,  darkness 
rtpryaaM,  impf.,  to  bargain,  to  do 
business 

TtpxtdcTBeH ,  adj.,  ceremonial, 
solemn,  festive,  triumphant 
■n.pa<dcTBCHO,  adv.,  triumphantly, 
solemnly,  ceremonially 
T-bp>KecrByBaM,  impf.,  to  be  trium¬ 
phant 

n.pneAHB,  adj.,  patient 
TtpncAHBo,  adv.,  patiently 
t-bpceHC,  n.,  search 
ripen,  -hui,  -hx,  impf.,  to  seek,  to 
look  for 

thao,  TCAi,  n.,  body 

y6e/i^H,  adj.,  convinced 
ydexwtdHHe,  n.,  idea,  thought,  con¬ 
viction 

ydiiBaM  (y6dx,  y6dem,  y6dx),  impf., 
to  kill 

y6HH,  yCdern,  y6iix  (y6d8aM),  pf.,  to 
kill 

yBeAHHi,  -HUI,  -HX  (yBCAHMaBaM),  pf, 

to  increase,  to  magnify 
yBe  Aim  a  h  a  m  (yBeAimi,  -hui),  impf, 
to  increase,  to  magnify 
yBepa,  -dm,  -hx  (yBepHBaM),  pf.,  to 
assure,  to  convince,  to  persuade 
yBepiraaM  (yBepn,  -hui,  -hx),  impf, 
to  assure,  to  convince,  to  persuade 
yBHBaM  ce  (yBdx  ce,  ysiieui  ce,  yBdx 
ce),  impf,  to  wind  oneself  in,  to 
wrap  oneself  in 

yBHH  ce,  -cui,  yBi'tx  ce  (yBHBaM  ce), 
pf.,  to  wind  oneself  in,  to  wrap 
oneself  in 

y^^BH  ce,  -hiu,  -hx  (y4iBHM  ce),  pf, 
to  drown 

y4aBHM  ce  (y4aBH  ce,  -hib),  impf.,  to 
drown 

y4ap,  m.,  a  blow 

y4apen,  ppp.  y4apx,  -urn,  -hx  (y4p- 
hm,  y4apBaM),  struck 
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y4apa,  -hui,  -hx  (y4^pxM),  pf.,  to 
strike 

y466eH,  y466Ha,  adj.,  convenient, 
comfortable 

y40B<5ACTBiie,  n.,  satisfaction 
y4p«M  (y4apn,  -mu),  impf.,  to  strike 
yspdsaM  (yapiH,  -dem,  y3pdx),  impf., 
to  ripen 

yspdx,  -eiv,  y3pnx  (y3pdBaM),  pf.,  to 
ripen 

^xop,  m.,  reproach,  scolding 
yAdsHM  (yAOBH,  -dm),  impf.,  to  catch 
^AHua,  f.,  street 

yAOT>H,  -dm,  -hx  (yAaBHM),  pf.,  to 
catch 

yM,  yMT.T,  vmob^,  m.,  mind 
jbneH,  yMHa,  adj.,  sensible,  wise 
yMdsi,  -dem,  yMnx,  yMHA,  yMdAH,  im¬ 
pf.,  to  know  how,  to  be  able 
yMHpaM  (yMpd,  -dm),  impf.,  to  die 
yMHpHCBaM  ce  (yMHpduia  ce,  -eiu), 
impf.,  to  smell,  to  have  fragrance 
yMHpHiua  ce,  -eui,  yMiipdcax  ce  (yMH- 
piicBaM  ce),  pf.,  to  smell,  to  have 
fragrance 

yMopHreACH,  yMopHTCAHa ,  adj., 

tiring,  wearisome 

yMop*  ce,  -hui,  -dx  (yMopriaaM  ce), 
pf.,  to  be  tired 

yMopxsaM  ce  (yMopa  ce,  -hiu),  impf, 
to  be  tired 

yMpa,  -dm,  yMplbc  (yMdpaM),  pf.,  to 
die 

yHKBepcdACH,  ymiBcpcdAiia,  adj., 
universal 

ynAduia,  -hui,  -hx  (ynAiuiBaM),  pf., 
to  frighten 

ynaduiBaM  (ynAama,  -hm),  impf.,  to 
frighten 

yiiAdmen,  adj.,  frightened 
ynopHT,  adj.,  persistent 
ycdTH,  -cm,  -hx  (ycdijjaM),  pf. ,  to  feel 
ycdqjaM  (ycdrn,  -Hm),  impf.,  to  feel 
ycMHBKa,  f. ,  smile 

ycMHXBaM  ce  (ycMHXHa  ce),  impf,  to 
smile 

ycMHXHa  ce  (ycMHXBaM  ce),  pf.,  to 
smile 

yendx,  yendem,  yembe  (yciiHBaM),  pf., 
to  succeed 


ycnoKOHTCACH,  ycnoxoHTCAHa,  adj., 
calming,  smoothing 
ycnoKOH,  -nm,  -hx  (ycnoKOHBaM)  pf. , 
to  quiet,  to  make  comfortable; 
ycnoxoH  ce  (ycnoKoxaaM  ce),  pf., 
to  be  comforted 

ycnoKOHBaM  (ycnoxon,  -dm),  impf, 
to  quiet,  to  make  comfortable 
ycmraaM  (yenda,  yendem,  ycnix), 
impf,  to  succeed 
yard,  f.,  mouth 

ycraHOBH,  -dm,  -hx  (ycraHOBHBaM), 
pf.,  to  establish,  to  settle 
ycrHa,  f. ,  lip 

ycrpoH,  -hui,  -hx  (ycrpoHBaM,  yerpoti- 
BaM),  pf,  to  arrange,  to  organize, 
to  set  up 

ycrpoHBaM  (ycrpoH,  -dm),  impf,  to 
arrange,  to  organize,  to  set  up 
ycip4He,  n.,  zeal,  enthusiasm 
yrpe,  adv.,  tomorrow 
yrpHH,  adv.,  in  the  morning 
yxo,  ymd,  n.,  ear 

yxa,  -Hm,  -hx,  impf.,  to  learn,  to 
study 

y»td6HHK,  yxebnHUH,  m.,  textbook 
yveHHe,  n.,  study,  studies 
yMeHHK,  yxCHHUH,  m.,  pupil,  school¬ 
boy 

yMCHHXKa,  f,  pupil,  schoolgirl 
yMHAHUje,  n.,  school 
yHHAHijjeH,  yxHAHtHHa,  adj.,  of  the 
school,  belonging  to  the  school 
yHHTeA,  yMHTCAHT,  yMMTeAIO,  m., 
teacher 

yxirreAKa,  f.,  teacher 
yxHTeACTByBaM,  impf.,  to  be  a  teacher 
yHTHB,  adj.,  polite,  courteous 
yxTHBOcr,  f.,  politeness 
yMy4aaHc,  -hh,  n.,  amazement,  sur¬ 
prise 

yvy4euo,  adv.,  surpriscdly,  in  sur¬ 
prise 

ynyAX,  -nm,  -hx,  impf.,  to  be  amazed 

4>d6pHxa,  f ,  factory 
$kp$opoB,  adj.,  porcelain,  china 
4>h3hoh6mhh,  f. ,  physionomy,  face 
<{>ypHa,  f. ,  baker’s  shop 
<|n>pTyHa,  f. ,  snowstorm,  blizzard 


xaft,  exclamation,  “there  you  are”, 
"come  on”,  “get  out”,  etc. 
xAtUe,  interf.,  come  on! 
xaH,  xatrbT,  xanoBc,  m.,  inn 
xinnaM  (xariHa),  impf.,  to  take  a 
bite,  to  eat  a  little 

xAnx,  -etn,  xinix,  impf.,  to  bite,  to 
nip 

xAnx  ce,  -em,  -ax,  impf.,  to  nip  one 
another 

xap^caM  (xap^caaM),  pf.,  to  like 
xap^CBaM  (xap^caM),  impf.,  to  like 
xapiiaaH,  ppp.  xapuxta,  -cut,  xapti- 
aax,  given  away;  xapihaHO  Mardpe, 
n.,  “gift  horse” 
xaprHH,  f.,  paper 

xipqa,  -hui,  -hx,  impf.,  to  spend 
(money) 

XB&Ha  (xBaijjaM),  pf.,  to  catch,  to 
grasp,  to  begin,  to  undertake 
xniujaM  (xBaHa),  impf.,  to  catch,  to 
grasp,  to  begin,  to  undertake 

XBipAX,  -HUI,  -MX  (xBipAXM),  pf.,  to 
throw,  to  add,  to  put 
xaipAXM  (xBipAx,  -hm),  impf.,  to 
throw,  to  add,  to  put 
xm3m£t,  m.,  service,  menial  duties 
XAaAHHd,  f.,  coolness 
XAe6Ap,  m.,  baker  (of  bread) 
xx6naM  ce,  impf.,  to  bang 
xax6,  xax6t>t,  xax6obc,  m.,  bread 
xoahao,  n.,  foot  (only  anatomical) 
xoax,  -hui,  -hx,  impf.,  to  walk 
x6pa,  f.,  pi.  only,  men,  people 
xot£a,  m.,  hotel 
xpaAyna,  f.,  hollow,  den 
xpanA,  f.,  food,  nourishment 
xpacr,  xpdcrbT,  xpdcTH,  m.,  bush 
xpHtiAHB,  adj.,-  hoarse 
XpitcTo  B6tcb,  name  of  poet  (1847- 
1876) 

xy6aB,  m.,  pretty,  fine,  beautiful 
XVAM,  xiAMIT,  xiAMOBC,  m.,  hill 

xipxaM,  impf.,  to  snore 
xipKaHc,  n.,  snoring 

«ap,  «4pxT,  uapio,  yapt1,  m.,  czar 
uipeBHua,  f.,  corn,  maize 
UBCTdiia,  f.,  woman’s  name 


BBXT,  UBerir,  ubctob^,  m.,  bloom, 
blossom,  color 

ties  and  yenA,  f.,  pipe,  tube,  barrell 
(of  rifle) 

UCA,  f.,  goal 

UCHTpiAeH,  ueirrpiAHa,  adj.,  central 
U^nx,  -hui,  -hx,  impf.,  to  cleave 
UHKAdn,  m.,  cyclops 
ui<t>naM  (ui<jjHa),  impf.,  to  blossom 
Uiifma  (ui^aaM),  pf.,  to  blossom 
Uxa,  u^ah,  adj.,  whole 

Mail,  qixT,  m.,  tea 
qAxaM,  impf.,  to  wait 
xac,  taciT,  qacoB^,  m.,  hour 
qacdBHHK,  qacoBHHun.  m.,  clock, 
watch 

lAuia,  f,  glass 
qepa^H,  adj.,  red 
qApeH,  q^pHa,  adj.,  black 
q^pxBa,  f,  church 
qep-rA,  f.,  line,  feature 
qep-rAx,  -eui,  qepTdx,  impf.,  to  draw 
qecr,  adj.,  frequent 
qecr,  f,  honour 
q^crcH,  q^cnta,  adj.,  honest 
qAcro,  adv.,  frequently 
qeii,  -itu,  h&tox,  impf.,  to  read 
qcTB'hpTHT,  adj.,  rectangular 
qeTBipn,K,  m.,  Thursday 
q^THpH,  numeral,  four 
qeuiMi,  f.,  well,  fountain,  tap 
qitftTO,  qHHTo,  hh^to,  qHMTO,  rel.  pro., 
whose,  of  which 
qHHHx,  f,  plate 
qHHx,  -hui,  -hx,  impf.,  to  do 
qnqo,  mim)»yn,  m.,  uncle  (father’s 
brother) 

qoB^K,  Ai04e,  xopa  (xob^uh),  m.,  man 
bobAuikh,  adj.,  human 
qopAn,  m.,  stocking 
qop6a,  f.,  soup,  stew 
qoptiaAJKHx,  m.,  rich  landowner 
qyBaM  (qyx,  qyeiu,  qyx),  impf.,  to 
hear 

qyBCTByBaM,  impf.,  to  feel 
qy4en,  qy^Ha,  adj.,  wondrous, 
strange 

qy/tAcen,  qy/tAoia,  adj.,  wonderful 


qy*4,  adj.,  strange,  belonging  to 
someone  else 

qyxcaeH^u,  qyjKjeHyw,  m.,  foreigner, 
stranger 

qyx,  qyeui,  qyx  (qyBaM),  pf.,  to  hear 

uiiHTaB,  adj.,  stupid,  crazy,  crack- 
brained 
uiinxa,  f,  hat 

uierA,  f.,  joke;  ne  Ha  rnera,  seriously 
inriioT,  m.,  whisper 
tnecT,  numeral,  six 
umpoK,  adj.,  wide,  broad 
uiHpoKopaasHHaA,  adj.,  widely  gaping 
mon,  lnoiixr,  m.,  peasant  from 
western  Bulgaria 

uionKHHqe,  n.,  dim.  of  uion,  peasant 
from  western  Bulgaria 
uioiutHHs,  f. ,  peasant  woman  from 
western  Bulgaria 

uioncKH,  adj.,  of  or  pertaining  to  tuori 
uiyM,  uiyMbt,  uiyMOBe,  m.,  noise 
uryMCH,  uiyMHa,  adj.,  noisy 
myuiHa,  impf.,  to  whisper 
qjacTAKB,  adj.,  happy,  lucky 


qjacTAHBo,  adv.,  happily,  fortunately 
yjo,  interr.  pron.,  what 
teyp^U,  UiypUH,  m.,  cricket 

irAOBaT,  adj.,  angular 
T>n,A,  irAH,  m.,  corner,  angle 
kmkch,  io>KHa,  adj.,  southern 
iohAk,  K>nayn,  voc.  iohAko  and 
lOHiqe,  m.,  hero 
k>hh,  m.,  June 
iohckh,  adj.,  of  June 
toprdH,  m.,  quilt,  comforter 
itdiAKa,  f.,  apple 

xbx  ce,  -hui,  -hx  (xBXBaM  ce),  pf. ,  to 
appear 

XBXBaM  ce  (xbx  ce,  -hui),  impf,  to 
appear 

X4,  S4-BT,  xjobA,  m.,  anger 
B4eHe,  n.,  food,  meal 
X3,  x3t>t,  B3oBe,  m.,  dam,  pool  behind 
a  dam 

xftqti,  n.,  egg 

xm,  h,k‘ui,  a40x,  impf,  to  eat 
xchobhacu,  xchobhauh,  m.,  prophet, 
forecaster,  clairvoyant 
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